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1. kapitola

	 

	Cassie držela v rukou otcovu Knihu stínů a celá se chvěla. „Nebude cesty zpět,“ varovala ji máma, která ji teď však sledovala plná očekávání.

	Stránky se zlatou ořízkou byly převázány pruhem kůže připomínajícím úzký měkký pásek. Když za něj Cassie zatáhla, uzel povolil a do vzduchu vylétly částečky prachu. Vazba knihy však zůstala nehybně zavřená.

	„Ještě si to můžeš rozmyslet,“ podotkla máma. „Opravdu na to jsi připravená?“

	Cassie přikývla. Pokud kniha ukrývala tajemství, která by mohla využít k porážce své sestry Scarlett a k záchraně Kruhu před lovci, nemělo smysl dál váhat. Bylo její povinností si ji prostudovat.

	Opatrně knihu otevřela. Hřbet knihy zasténal a Cassiiny oči okamžitě zaujaly zažloutlé stránky popsané ostře zkoseným písmem plným klikyháků, které doplňovaly pradávné symboly. Cassie připadalo, jako by každičký tah štětcem představoval zapovězené slovo, které nikdy neměla spatřit.

	Než si však Cassie dokázala v duchu ujasnit, co má vlastně před očima, kniha se jí v rukách prudce zahřála, až začala nebezpečně pálit. V okamžiku jí ožehla kůži na prstech a Cassie vyjekla bolestí. Její ruce přilnuly ke knize a ona se od ní i přes sžíravou bolest nedokázala odtrhnout.

	Máma byla strachy bledá jako stěna. Na nic ale nečekala a otevřenou dlaní jí zespodu vyrazila knihu z rukou. Svazek dopadl na podlahu.

	Cassie zasténala úlevou, ale kniha už si stihla vybrat svou daň. Cassiiny ruce pokrývaly popáleniny, které rezavě tepaly a rychle nabíhaly.

	Vyděšeně se podívala na mámu a zašeptala: „Říkala jsi, že je to jenom kniha.“

	„To taky ano. Nebo jsem si to aspoň myslela,“ odpověděla mamka, která jí začala prohlížet poraněné ruce, aby zjistila, jak moc je to zlé. Pak pohlédla dolů na knihu, která zůstala ležet otevřená hřbetem vzhůru na dřevěné podlaze. Opatrně k ní přistoupila a bez problémů ji zvedla. Pak ji pro jistotu zavřela a pevně převázala šňůrkou.

	„Prozatím ji schovám na bezpečné místo,“ prohlásila. „Hrozně mě to mrzí, Cassie. Netušila jsem, že se něco takového stane. Nic podobného jsem ještě nikdy neviděla.“

	„Nechápu to,“ namítla vyjeveně Cassie, která prahla po odpovědích. „Podle tebe budu knihu potřebovat k tomu, abych porazila Scarlett. Jak ji mám ale studovat, když ji ani neudržím?“

	Máma zavrtěla hlavou a odpověděla: „To nevím. Musí být zakletá, aby ji nemohl otevřít nikdo jiný než její pán.“

	„Takže musím zjistit, jak to zakletí zlomit. Scarlett jen čeká na příležitost, aby mě odstranila. Ta kniha je mou jedinou nadějí.“

	Mamka zvedla ruku, aby Cassie zarazila v zoufalém monologu. „Hezky jedno po druhém. Teď ti hlavně ošetřím popáleniny. Myslím, že už sis dnešní noc užila svoje.“

	Láskyplněji stiskla rameno a odnesla knihu pryč.

	Když se vrátila do pokoje s náručí obvazů a s mastí, Cassie se v hlavě rojily další otázky. Dělala si starosti o kamarádky, které lovci označili.

	„Na tom, jestli tu knihu dokážu otevřít, možná závisí život Faye a Laurel,“ zoufala si. „Musím to zkusit znovu.“

	Máma se k ní posadila se ztrápeným výrazem.

	„Faye a Laurel hrozí velké nebezpečí,“ řekla, když jemně uchopila Cassiiny ruce a začala jí ošetřovat poraněnou kůži. „Jenže pokud lovec chce zabít čarodějnici, musí provést dva kroky – přistihnout ji při čarodějnictví a označit ji. Až potom může seslat smrtící kletbu. Pokud se nám podaří lovce zastavit předtím, než provedou druhý krok, budou obě v pořádku.“

	Při zmínce o smrtící kletbě si Cassie vzpomněla na znamení lovců, tu stopu po kletbě, která se objevila na čele Melaniiny pratety Constance v den, kdy zemřela. Členové Kruhu tehdy neměli ani tušení, že byla označena, a když na to přišli, bylo už pozdě.

	„Proč lovci nesešlou smrtící kletbu hned, když někoho označí?“ zeptala se Cassie. „Proč čekat?“

	„Označit oběť zvládne i osamocený lovec, ale k provedení smrtící kletby jich musí být několik.“ Máma ovázala Cassiiny popáleniny rychle a zkušeně jako ošetřovatelka ve vojenském lazaretu a potom dodala: „Podobně jako kouzla vyžaduje i tato kletba určitý postup, takže ji nemohou vyřknout, kdy se jim zachce.“

	Cassie zamrkala, když se drsná gáza dotkla její poraněné kůže.

	„Faye a Laurel budou potřebovat ochranu,“ řekla máma, „ale dnes v noci si musíš hlavně odpočinout.“

	Cassie přikývla. Stále měla na jazyku spoustu otázek, ale bolest ji otupovala. Jakmile vklouzla do měkké postele, začala se jí klížit víčka. Konečně zavřela oči a ponořila se do náruče spánku. Jenže i na pozadí hebké tmy za víčky zřetelně viděla planoucí obrys otcovy knihy.

	 

	Když Cassie ráno čekala na verandě před domem na Adama, který ji měl vzít do školy, stále měla té knihy plnou hlavu. Snažila se uklidnit a soustředit se na červený odlesk slunce v oknech domů na útesu. Ovšem překonat úzkost, která ji svírala, nedokázala. Uplynulý týden zjistila, že ji její poloviční sestra Scarlett chtěla zabít a zaujmout její místo v Kruhu. Nechybělo moc a bylo by se jí to povedlo. Střetly se spolu na Cape Cod a Cassie se podařilo zahnat ji na útěk. Se Scarlett ovšem zmizely i mistrovské artefakty.

	Jako by to samo o sobě nestačilo, hrozilo jim další nebezpečí ze strany lovců. Členové Kruhu už nepochybovali o tom, že Max a jeho otec – ředitel Boylan – jsou lovci čarodějnic. Podařilo se jim označit svým znamením Laurel a Faye a bylo možné, že už vědí, kdo jsou zbývající členové Kruhu.

	Cassie se zahleděla na šedou barvu odlupující se z nátěru verandy. Starý dům, pomyslela si, ve starobylém městě. Tady člověk minulosti neunikne.

	Byl slunečný, bezvětrný den, ale Cassie se z něj nedokázala těšit. Stáhla si rukávy fialové mikiny přes ruce, aby zakryla popáleniny. Kdyby se tak mohla celá zachumlat do měkké bavlny! Vtom cosi zaslechla – šelest ve křoví. „Je to jenom vánek,“ uklidňovala se v duchu, jenže kolem se nepohnulo ani stéblo trávy.

	Listí zašustilo. Ten zvuk přicházel zleva od řady keřů lemující pěšinu k bočnímu vchodu. Pokud by se k nim někdo chtěl vloupat, odtud by měl ideální výchozí pozici. Třeba kdyby se do domu chtěla vetřít Scarlett.

	Cassie opatrně našlapovala po rozviklané verandě směrem odkud přicházel šelest. Když se křoví znovu pohnulo, tentokrát to viděla na vlastní oči.

	„Scarlett!“ vykřikla Cassie.

	V keři to zašramotilo a náhle z něj vystřelila zrzavá mourovatá kočka, která se prohnala Cassie kolem nohou a vyšplhala na strom vedle domu. V zarostlé trávě po ní zůstala její oběť: zubožená polní myš. Cassie si oddechla. Kdyby se nestyděla, že je takový strašpytel, musela by se sama sobě smát.

	Adamovo auto zastavilo u chodníku, zrovna když přecházela verandou zpátky před dům. Když vklouzla do starého Mustanga na sedadlo spolujezdce a naklonila se k Adamovi pro polibek, srdce jí ještě pořád bilo na poplach.

	„Co jsi dělala na dvoře?“ prohodil Adam, když zabočil z příjezdové cesty na Crowhaven Road. „Dávala sis zahřívací kolečka? Jsi celá zchvácená.“

	„Jako tvoje holka si snad zasloužím lepší přivítání,“ utahovala si z něj Cassie, „než poznámky o tom, jak jsem upocená.“

	Adam se usmál. „Promiň, řekl jsem zchvácená? Myslel jsem úchvatná.“

	Čekal, že se zasměje, a když se nedočkal, omluvně na ni kývl.

	Cassie na něm milovala jeho smysl pro humor, i když si z ní utahoval. Ať byla situace s lovci a Scarlett sebevíc vážná, Adam ji dokázal zlehčit a Cassie to potřebovala jako ještě nikdy.

	Zadívala se do jeho jiskrných šedomodrých očí a vzpomněla si na stříbrnou nit. Na to tajuplné pouto, které spojovalo její duši s jeho. Jak si měla vysvětlit, že stejné pouto uviděla mezi Adamem a Scarlett tu noc, kdy mezi nimi došlo k boji? Je možné, že by se jí to jenom zdálo? Cassie na to skoro nedokázala ani pomyslet. Stiskla Adamovu volnou ruku a propletla své prsty s jeho.

	„To máš od požáru na Cape Cod?“ zeptal se Adam. Povytáhl Cassiin rukáv a podíval se na puchýře na její levé ruce. „Nedošlo mi, že ses tak hrozně popálila. Zhoršuje se to?“

	Cassie neodpověděla. Nevěděla, jak mu nové popáleniny vysvětlit. Adam si ale její mlčení vyložil jako potvrzení své domněnky.

	„Musíme Scarlett najít,“ zabručel. „Za tohle nám zaplatí. I za všechno ostatní.“

	Cassie pořád nevěděla co na to říct. Situace byla daleko složitější, než si dokázal představit.

	„Jak to můžeš brát s takovým klidem?“ zeptal se Adam, když na chvilku spustil oči ze silnice a krátce se na Cassie podíval. „Ublížila ti a ta zranění nejspíš nikdy docela nezmizí. Tohle jí nemůžeme nechat projít.“

	„Nestalo se mi to, když jsme bojovali se Scarlett,“ odpověděla Cassie úsečněji, než měla v úmyslu, „ale dnes v noci.“

	Adam přibrzdil, až skoro zůstali stát na místě. „Dnes v noci? Co se stalo?“

	Cassie se ohlédla po nacpaném školním autobuse, který je předjížděl zleva. Řidič auta, které jelo hned za nimi, naštvaně zatroubil.

	„Nechci před tebou něco tajit,“ odpověděla Cassie, „ale když se ti svěřím, zůstane to mezi námi. Platí?“

	Adam zajel ke krajnici a vypnul motor. Bylo mu jasné, že přijde něco, co vyžaduje jeho plnou pozornost.

	„Asi ti nemusím říkat dvakrát, že mi můžeš věřit,“ odpověděl.

	Zastavili před obchodem s koblihami, kde byl vzduch prosycený sladkou vůní cukru a polevy.

	„Mamka mi včera v noci něco dala. Něco, co bylo dlouho ukryté v babiččině domě,“ spustila Cassie a znovu se odmlčela. Věděla, že Adamovi může říct cokoli a že ji za to nebude odsuzovat, ale dělalo jí potíž najít správná slova.

	„Neříkej, že existují další mistrovské artefakty. To by byla senzace.“

	Adamův hlas byl tak plný naděje, až Cassie skoro bolelo u srdce, že ho musí zklamat.

	„Ne. Je to něco, co patřilo Černému Johnovi.“

	Když to jméno vyslovila, Adam se prudce napřímil a na tváři se mu objevil ostražitý výraz.

	„Mám jeho Knihu stínů,“ vysvětlila mu Cassie.

	Podezření na Adamově tváři vystřídalo vzrušení.

	„Myslíš to vážně?“ vyhrkl. „Představ si, co všechno bysme se z ní mohli naučit!“

	„To není všechno,“ brzdila ho Cassie, než se nechal příliš unést nadšením. „Když jsem tu knihu otevřela, jako by se obrátila proti mně. Připadlo mi, že mi ožívá v rukách. Stejně jako když se proti mně při souboji se Scarlett obrátila moc mistrovských artefaktů.“

	Adam přikývl. Velmi dobře si pamatoval, jak snadno Scarlett pomocí černé magie artefakty ovládla a ty pak Cassie hrozně popálily, odpoutaly se od jejího těla a vlétly Scarlett přímo do nastavených dlaní.

	„To vysvětluje tvoje popáleniny,“ odpověděl. „Jak ale spolu ty dvě věci souvisí?“

	„Podle mě je ta kniha zakletá,“ vysvětlila Cassie. „Cosi brání tomu, aby se dostala do rukou nesprávným lidem. Stejně jsem z ní ale nedokázala nic vyčíst, protože je napsaná nějakým starým jazykem. Ty znaky jsem nikdy v životě neviděla. Nevypadají ani jako slova.“

	Adam okamžitě začal plánovat: „Měli bysme říct Dianě, aby prozkoumala svou Knihu stínů, jestli v ní nenajde nějaké informace. Určitě existuje nějaký způsob, jak to zakletí zrušit. Můžeme začít s tím, že určíme, v jakém jazyce je kniha napsaná. Mohlo by jít o sumerštinu, nebo dokonce o klínové písmo. Nepřekvapilo by mě, kdyby rodokmen Černého Johna sahal až tak daleko.“

	„Adame,“ skočila mu do řeči Cassie. „Pamatuješ si, co jsme si domluvili? Má to zůstat mezi námi.“

	Adam se zatvářil zklamaně. Na okamžik se odvrátil a řekl: „Jenže to jsem netušil, o co jde.“

	„Promiň,“ povzdechla si Cassie, „ale nejdřív tomu musím přijít na kloub sama, než do toho zatáhneme celý Kruh. Týká se to mého otce.“

	„Tohle je hrozně důležité,“ namítl Adam tónem, který mu v hlase zazněl vždycky, když ho něco rozzlobilo, „a Kruhu to budeme muset říct tak jako tak.“

	„Já vím,“ odpověděla Cassie co nejlaskavěji. Připomněla si, že vášeň a odhodlání je právě to, co na něm miluje. „Potřebuju jen trochu času.“

	Zvedla ruku a začala si pohrávat s prameny kaštanových vlasů, které mu padaly do očí.

	Adam uznal, že na ni přece jen moc tlačil, a přikývl. „Dobře. Do té doby ti ale budu pomáhat, jak budu moct. Jestli budeš potřebovat pomoc s tím textem, stačí říct.“

	Cassie si ulehčeně oddechla.

	„Děkuju,“ řekla a něžně ho pohladila. „Potřebuju jenom, abys stál při mně.“

	„Můžeš se na mě spolehnout,“ ujistil ji, zvedl její poraněnou ruku k teplým rtům a políbil ji.

	„I když taková kobliha s čokoládovou polevou taky není k zahození,“ dodala Cassie.

	„Tvoje přání je mi rozkazem,“ usmál se Adam. Naklonil se k ní a jejich rty se dotkly. Vášnivě ji líbal a byl to nádherný pocit. Najednou bylo zase všechno, jak má být, a Cassie si v duchu říkala, že tenhle den nakonec nebude tak špatný.

	 

	



	


2. kapitola

	 

	Na třetí hodině čekal Cassie přepadový test. Právě se rozhodovala mezi a) Kontinentálním kongresem a b) Sněmovnou reprezentantů, když do dveří vešel student pověřený dozorem a podal paní Darbyové růžový papír.

	„Laurel,“ řekla paní Darbyová, „pan Boylan s tebou chce ihned mluvit v ředitelně.“

	Cassie prudce zvedla hlavu. Nemohla dovolit, aby Laurel šla za ředitelem sama. Byl to lovec čarodějnic a Laurel byla označená.

	Laurel se podívala nejdřív na Cassie a pak na paní Darbyovou. „Ale já ještě nejsem hotová s testem.“

	„Můžeš ho dopsat po škole,“ ujistila ji paní Darbyová. „Ředitel by tě k sobě nevolal uprostřed vyučování, pokud by to nebylo důležité.“

	Laurel zaváhala.

	„Pospěš si,“ pobízela ji paní Darbyová a ukázala ke dveřím. „Jestli jsi něco provedla, nijak ti nepomůže, když tu budeš stát a necháš pana ředitele čekat.“

	„Ano prosím,“ odpověděla Laurel.

	Cassie přihlížela, jak vyděšeně sbírá učebnice. Jak by ji mohla zastavit?

	Laurel odevzdala písemku paní Darbyové a poslušně následovala kluka z dozoru na chodbu. Ve dveřích vrhla naposledy pohled na Cassie.

	Nikdo další z Kruhu ve třídě nebyl, takže bylo jen na ní, aby něco udělala. Musí se nějak dostat do ředitelny. Závisí na tom život Laurel.

	Cassie do prázdných políček v testu spěšně naškrábala odpovědi a rychle se vydala ke katedře.

	„Už jsem hotová, paní Darbyová,“ řekla. Přitom se chytla za bok a kousla se do rtu. „Necítím se moc dobře. Mohla bych jít prosím na ošetřovnu?“

	Paní Darbyová si Cassie pozorně prohlédla. Snažila se uhodnout, jestli to na ni hraje.

	Cassie ztěžka polkla, odkašlala si a naklonila se, jako by hrozilo, že hodí šavli paní Darbyové rovnou na stůl.

	„Tak běž,“ svolila paní Darbyová a Cassie vystřelila ke dveřím.

	Celou cestu utíkala a ignorovala učitele, kteří jí nařizovali, ať zpomalí. Nakonec celá udýchaná dorazila k ředitelně, kde ve vzduchu okamžitě vycítila zvláštní energii – temnou a skličující. Dveře ředitelny byly zavřené.

	„Ahoj, Cassie, mohu ti nějak pomoci?“ zeptala se paní Karolová, věčně růžolící sekretářka.

	„Máme problém,“ vyhrkla Cassie a paní Karolová překvapeně zamrkala. „V tělocvičně. Rvačka nebo něco takového. Nevím to jistě, ale všichni křičeli, ať někdo doběhne pro pana ředitele.“

	„Ale ne, už zase?“ Paní Karolová se vyhoupla z křesla a rozběhla se ke dveřím do ředitelny. Nervózně zaklepala. Nečekala na odpověď, otočila knoflíkem a vstoupila do kanceláře.

	„Omlouvám se, že ruším,“ spustila, „ale myslím, že se v tělocvičně perou studenti.“

	Ve chvíli, kdy dveře otevřela, sebou pan Boylan škubl a odtáhl se od Laurel. Rukou si sčísl prošedivělé vlasy a upravil si šedý oblek.

	„Nevidíte, že mám práci?“

	Přešel ke stolu, vzal si pero a složku s dokumenty, aby vypadal co nejkomisněji. „Kolikrát vám mám říkat, abyste mi takto nevpadala do kanceláře?“

	„Nekřičte na mě,“ nedala se paní Karolová, aniž jí z tváře na vteřinu zmizel široký bělostný úsměv. „Copak můžu za to, že se studenti chovají jako utržení ze řetězu?“

	Vešla do ředitelny a uchopila pana Boylana za loket elegantně padnoucího saka. „Pospěšte si. Jste jediný, kdo je dokáže zkrotit.“

	Cassie zahlédla Laurel na židli před velkým dubovým stolem pana Boylana. Mávla na ni, aby zachytila její pohled, ale Laurel vůbec nevnímala, co se kolem ní děje. Byla bledá jako smrt a upírala oči na nějaký neviditelný bod před sebou.

	Pan Boylan si popuzeně odfrkl a následoval paní Karolovou k tělocvičně.

	„Ať to máme rychle z krku,“ prohlásil a vtom si poprvé všiml Cassie.

	„Za chvíli se vrátím,“ zavolal na Laurel, ale nespustil přitom oči z Cassie, „a pak budeme pokračovat, kde jsme přestali. To vám slibuji.“

	Znělo to jako hrozba určená oběma dívkám. Cassie přejel mráz po zádech při pomyšlení, jaký pohled by se jí naskytl, kdyby dorazila jen o pár minut později.

	Ředitel a paní Karolová už byli mimo dohled, avšak Laurel seděla dál jako opařená. Cassie k ní doběhla, uchopila ji za drobná, útlá ramena a zatřásla s ní. „Jsi v pořádku? Co ti udělal?“

	Laurel se do tváře pomalu vrátil život a konečně si všimla, že před ní Cassie stojí.

	„Musíme rychle pryč.“ S těmi slovy vyskočila ze židle a rozběhla se ke dveřím.

	Cassie ji vzala za ruku a odvedla ji chodbou do křídla s přírodovědnými učebnami.

	„Musíme se držet dál od tělocvičny,“ řekla a zamířila s Laurel opačným směrem. Bylo jen otázkou času, než pan Boylan zjistí, že se žádná rvačka nekonala. „Musíme se někam schovat. Aspoň dokud nezazvoní.“

	Na konci křídla našly odemčený kabinet s pomůckami. Cassie zavedla Laurel dovnitř a zavřela za nimi dveře.

	„Smrdí tu formaldehyd,“ poznamenala Laurel.

	Cassie neměla to srdce upozorňovat Laurel, vášnivou milovnici zvířat, že má za hlavou sklenici s prasečím plodem.

	Místo toho jenom odpověděla: „To teda jo.“ Pak k sobě Laurel přitáhla a objala ji. „Jsem tak ráda, že jsi v pořádku.“

	Mezi nekonečnými policemi plnými skleněných odměrek a ochranných brýlí se Laurel mohla konečně vyplakat a popsat Cassie, jak ji pan Boylan vyslýchal a snažil se zjistit informace o jejích přátelích.

	„Ptal se mě na všechny členy Kruhu. Všechny nás zná jménem,“ vzlykala Laurel. „Vyptával se mě i na naše rodiny. Ví, co jsme zač, Cassie, a chce nás všechny označit.“

	Cassie postupně doplňovala jednotlivé části skládačky. „Takže nesmíme za žádných okolností čarovat, dokud nepřijdeme na to, jak ho zastavit.“

	Laurel znovu vhrkly slzy do očí.

	„Už je dobře,“ ujistila ji Cassie. „A hlavně, nejsi sama. Přijdeme na způsob, jak tě zachránit, slibuju.“

	„Ale jak? Jsme v tom až po uši, Cassie. Ještě nikdy jsme nestáli proti něčemu takovému.“

	Laurel se dala do zoufalého pláče, až Cassie dostala strach, že je někdo venku na chodbě zaslechne.

	„Já nechci umřít,“ vzlykla Laurel.

	„Ššš, nikdo neumře.“ Cassie ztlumila hlas a šeptem ji konejšila: „Mluvila jsem s mámou o otci. Zrovna dnes v noci. Jsem na stopě pár věcem, Laurel. Pradávným věcem, které nám pomůžou.“

	Laurel přestala plakat a otřela si z růžových tváří slzy.

	„Opravdu?“ zeptala se.

	„Opravdu. Když byl otec mladý, zachránil máminu kamarádku, kterou lovci označili. Je to možné, věř mi.“

	„Myslíš, že přijdeš na to, jak to udělal?“

	„Myslím, že jo,“ přikývla Cassie. Řekla všechno, co ji napadlo, jen aby se Laurel uklidnila, ale v duchu se obávala, že nemají dost času. Musela s tím – a s otcovou knihou – něco udělat dřív, než je lovci jednoho po druhém dostanou.

	 

	



	


3. kapitola

	 

	Na všech čtyřech stěnách školní jídelny visely růžovobílé plakáty oznamující jarní ples. Kdykoli jindy, nebo možná spíš v nějakém jiném životě, by se Cassie na ples těšila, jenže tohle odpoledne neměl nikdo ze spolku na tancování ani pomyšlení, kromě Suzan, která dorazila se zpožděním a nadšeně položila tác s jídlem na stůl. Jako by se jí nálada ostatních čarodějů a čarodějek netýkala.

	„To už bude zase ples? Musíme vyrazit na nákupy, než budou všechny hezký šaty fuč.“

	„To je vážně teď tvoje hlavní starost?“ odpověděla Melanie s napůl plnou pusou. „Nějaký pitomý ples?“

	Suzan zkřížila ruce přes tmavomodrou blůzu a prohlásila: „Máme se chovat normálně, ne? Takže musíme dělat, že nepodezíráme ředitele ani nikoho jinýho. A tohle přesně dělám.“

	„Dělej si, co chceš, jenom nepoužívej kouzla,“ ozvala se Cassie. „Ředitel ví, kdo jsme. Dnes ráno nám to potvrdil.“

	Suzan se usadila mezi Faye a Deborah.

	„Aha,“ zamumlala a zklamaně odstrčila tác, „a mně nikdo nic neřekl. Vždycky se všechno dovím jako poslední.“

	Cassie se rozhlédla po tvářích přátel usazených kolem stolu. Žádný div, že je lovci snadno vytipovali. Nejen, že byli stále spolu, ale navíc nevypadali jako obyčejní studenti, dokonce ani když byli právě sami. Adam, Nick, dvojčata Hendersonova a dokonce i Sean se procházeli po škole s hrdostí a samozřejmostí, která je odlišovala od ostatních kluků. Spolužáci z nich na jednu stranu měli nahnáno, na druhou z nich byli na větvi. Dívky na tom byly stejně. Dianu všichni obdivovali a z Faye měli největší strach, ale Laurel, Melanie, Deborah a Suzan pro ně nebyly o nic méně fascinující. Měly v sobě zvláštní jiskru. Vůbec se nepodobaly ostatním holkám. Měly daleko vážnější problémy než kluky a oblečení. Při tom pomyšlení si Cassie připadala naivní. Jak si mohla myslet, že je lovci neodhalí?

	„Potom, co se dnes ráno stalo,“ řekla Diana tiše, „nejsou ti, co byli označeni, ve škole v bezpečí.“

	Její poznámka patřila Laurel, ale ta si jen hrála s nenačatým sendvičem, aniž by zvedla hlavu. Cassie ji ještě nikdy neviděla takhle na dně, ani tehdy, když lovci vypálili svůj symbol do trávníku před jejím domem.

	Faye taky dělala, jako by neslyšela Dianino varování. Odmítala vůbec připustit, že ji označili. Cassie neuniklo, že má ještě stále kolem krku opálový náhrdelník, který jí daroval Max. Ten se symbolem lovců.

	„Můžeš si ho sundat,“ poznamenala Cassie a ukázala na náhrdelník. „Nemusíš ho pořád nosit jako šarlatové písmeno.“

	Faye zavrtěla hlavou. „Nehodlám mu dát najevo, že o tom označení vím. On není jediný, kdo dokáže předstírat, že je někým, kým není.“

	Deborah přikývla a namířila na Faye plastovou vidličku jako oštěp. „Měla bys mu to vrátit i s úroky. Max si s tebou zahrával, tak mu to oplať.“

	„My o vlku,“ zamumlal Sean a upřel svá slídivá očka na Maxe, který stál na opačné straně jídelny. Faye si rychle přetřela pusu rtěnkou.

	„Vážně si myslíš, že je dobrý nápad se v téhle situaci mstít?“ namítla Diana. „Už jsme dnes jednomu lovci čarodějnic o vlas unikli. Nepotřebujeme provokovat dalšího.“

	„Klídek, D,“ odbyla ji Faye a na tváři se jí rozlil úsměv. „Potřebujem získat informace o lovcích a Max je k nim klíč. Vyloudím to z něj jako správný dvojitý agent. Sleduj a uč se.“

	Bez dalšího slova vstala a doběhla doprostřed jídelny k Maxovi, který mezitím zamířil jejich směrem. V ruce nesl sportovní tašku a podle všeho se chystal na lakrosový trénink. Faye mu ji vzala, pustila ji na zem a předstírala, že je z něj celá paf jako obvykle. Přitáhla ho k sobě a vášnivě ho políbila.

	„Chyběl jsi mi,“ zavrněla dost hlasitě na to, aby ji zaslechli členové Kruhu.

	Max se dotkl prsty rtů, které teď měl zlehka pokryté rudou barvou Fayiny rtěnky.

	„A ty jsi zas chyběla mně,“ odpověděl.

	Max byl vysoký a svalnatý, měl světle hnědé vlasy, drsný hlas a úsměv věčného suveréna. Byl přesně ten typ, po kterém Faye jela. Nebylo divu, že pro něj ztratila hlavu a ani si nevšimla, že ji označil.

	Ostatní čarodějky a čarodějové přihlíželi, jak Faye Maxovi cosi šeptá do ucha, a on tlumeným hlasem odpovídá.

	„Myslíte, že jí na to skočil?“ zeptá se Sean.

	„Vypadá to tak,“ usoudil Doug a přikývl rozcuchanou blond hlavou. „Chová se stejně jako předtím. Jako zfamfrnělej trouba.“

	„Ale kdoví, jestli z něj Faye dokáže vymámit informace,“ ozval se jeho identický bratr.

	Melanie byla jako vždycky na pochybách. „O lovcích se od něj nic nedozví. Ať jí to cukrování věří, nebo ne, není padlý na hlavu.“

	„Jenže Faye by ho mohla lstí přimět, aby nás zavedl na stopu ostatních,“ usoudil Nick, který seděl shrbený na židli s jednou nohou na sedátku. „Ve městě je nastopro víc lovců než Max a jeho fotr.“

	Melanie zakoulela očima. „Jasně. Max nás určitě milerád představí všem svým kumpánům. Třeba při té příležitosti uspořádá koktejlovou párty.“

	Cassie nepřestávala sledovat Maxovo a Fayino představení. Bylo to skoro legrační, jak se oba snaží předstírat, že jsou do toho druhého po uši zbláznění, zatímco ve skutečnosti byli zapřísáhlí nepřátelé. V Maxově obličeji ovšem nešlo vyčíst nic víc, než co byl ochotný dát najevo. V téhle chvíli měl navrch a Cassie bylo jasné, že je příliš dobrý na to, aby se při troše nátlaku hned poddal.

	Po pár minutách Faye milostnou scénku vzdala. Naklonila se pro závěrečný polibek a pak se vrátila ke zbytku spolku. Když Max procházel cestou do tělocvičny kolem, zamával jim a předvedl svůj dokonalý zářivý úsměv. Cassie ovšem připadlo, že se zubil hlavně na Dianu.

	„No, tak tohle sakra nevyšlo,“ usoudila Faye. „Buď je fakt dobrej herec, nebo nemá páru o tom, co se dneska stalo v ředitelně. Když jsem se zmínila o své kámošce Laurel, zeptal se, která to je.“

	„Stejně bychom neměli pokoušet štěstí,“ prohlásila Diana. „Je na čase, aby sis začala držet odstup od něj i jeho otce.“

	„Diana má pravdu,“ přikývla Cassie. „Musíme stanovit nová pravidla.“

	„Přesně to teďka Kruh potřebuje,“ odsekla Faye, když si sedla zpátky ke stolu. „Další pravidla.“

	„Co tedy navrhuješ?“ obrátila se Diana na Cassie. „Posloucháme.“

	Cassie si uvědomila, že se na ni soustředí pozornost celé skupiny. Dívali se na ni s nadějí v očích, jako by snad měla nějaké zázračné řešení všech jejich problémů. Odkašlala si a snažila se rychle na něco přijít.

	„No, víme, že lovci nemůžou nikoho označit, pokud ho nepřistihnou, jak provozuje magii. Jakmile to ale udělají, jejich dalším krokem je seslání smrtící kletby, a to je konec. Definitivní zničení čarodějnice.“

	„To má být motivační řeč?“ ozval se Sean.

	„Nech ji to dopovědět,“ usměrnil ho Nick se zachmuřenýma mahagonovýma očima.

	„Každý z nás musí odteď mít partnera. Když je lovec sám, nemůže seslat na čarodějnici smrtící kletbu. To nejlepší, co můžeme udělat, je držet se pospolu stejně jako oni,“ vysvětlila jim Cassie.

	Deborah se pobaveně zasmála. „Tohle má jako být tvá objevná myšlenka? Máme se po chodbách vodit za ručičky jako ve školce?“

	„Netvrdila jsem, že je to geniální nápad,“ bránila se Cassie. „Dává to ale smysl. Ti z nás, kteří byli označeni, by měli být neustále v doprovodu dalšího člena Kruhu. A to i v noci.“

	Fayiny medově zlaté oči se zablýskly. „Na to zapomeň. Já o žádnou chůvu nestojím. To radši zaklepu bačkorama.“

	„To se ti klidně může stát, když na Cassiin návrh nepřistoupíš,“ zchladila ji Melanie. „Je to jediný způsob, jak zajistit, že se tobě a Laurel nic nestane.“

	Laurel zvedla hlavu od nedotčeného oběda. Zdálo se, že z tohoto nového pravidla není nadšená o nic víc než Faye. „Cassie, vždyť jsi říkala, že jsi mluvila se svou mámou o otci a že jsi objevila něco, co by nám mohlo pomoct.“

	Cassie ztuhla. Vycítila upřený pohled Adamových očí, hlubokých jako půlnoc, a přísahala by, že zaslechla, jak Diana otvírá pusu ještě dřív, než promluvila.

	„O co jde?“ zeptala se Diana s náznakem podezření v hlase.

	Cassie připadlo, že jídelna zničehonic ztichla. Celá nesvá poposedla na židli a odpověděla: „Jak už jsem řekla Laurel, otec kdysi zachránil někoho, koho lovci označili, a já se snažím vypátrat víc o tom, jak to dokázal.“

	Diana se zachmuřila. Neunikla jí nejistota v Cassiině hlase a nehodlala toto téma jen tak opustit. „Myslíš si, že použil kouzlo podobné kletbě proti lovcům čarodějnic, kterou jsme našli v mé Knize stínů?“

	„Nejspíš něco na ten způsob,“ přikývla Cassie a snažila se, aby ta slova vyzněla nenuceně a optimisticky.

	„Proč prostě nepoužijeme kletbu proti lovcům z Dianiny knihy?“ namítla Suzan. „Nechápu, na co čekáme.“

	„To nejsi sama,“ podpořil ji Nick.

	Diana si frustrovaně povzdechla. Tohle už přece řešili. „Protože je to naše jediná šance využít nevědomost lovců k tomu, abychom získali víc informací. Pořád nám nahrává prvek překvapení. Lovci nevědí, že už tušíme, kdo k nim patří. Navíc si nejsme jistí, jak kletba funguje a jaké má následky. Přeložili jsme ji dost povrchně, takže ji použijeme, až když nebude jiné východisko. Pokud ji zkusíme seslat a mine se účinkem, skončíme všichni během pár vteřin označení.“

	„Jinými slovy,“ uzavřela její proslov Faye. „Nemáme páru, jestli ta slova, co jsme se naučili, jsou kletba proti lovcům, nebo dětská říkanka.“

	Diana se na chvíli odmlčela a nervózně se kousla do rtu.

	„Nemůžeme se spoléhat na povrchní kostrbatý překlad kletby z Dianiny knihy,“ řekl Adam. „Bez urážky, Diano, ale ať Černý John použil kletbu, jakou chtěl, budeme ji potřebovat, až se s lovci střetneme.“

	Diana přikývla a zahleděla se na své ruce. Adam se otočil na Cassie, které pochopila, že i když bojuje sám se sebou, aby ostatním nepověděl o knize Černého Johna, nikdy by nezradil její důvěru, ať je to pro něj sebevíc těžké.

	„Co ochranné kouzlo?“ zeptala se Laurel. „Nemělo by účinkovat dost dlouho na to, abychom Faye a já mohly dál normálně žít?“

	„Zdá se, že stále působí,“ odpověděla Diana, která váhavě zvedla hlavu. „Nevíme ale, jak dlouho bude účinkovat. Tohle kouzlo je jednorázová záležitost, a jakmile jednou pomine, je po všem.“

	„A i kdyby fungovalo dál,“ připojila se k nim Melanie, „nevíme, jestli je dost silné na to, aby odolalo smrtící kletbě lovců. Nejspíš ne.“

	Faye upírala pohled do ztracena. Pro jednou byla příliš rozhozená na to, aby se s nimi dohadovala.

	Cassie chvilku přemýšlela o své vlastní situaci. Pokud by účinek ochranného kouzla pominul, byla by proti Scarlett jednoduše bezmocná. Už teď ji dokázal vyděsit každý stín a pokaždé, když zahlédla nějakou zrzku, která zrovna procházela kolem, ztuhla jako solný sloup.

	„Jak to chceš provést?“ obrátila se na ni Faye, jako by se právě probrala z vytržení. „Jak hodláš zjistit, kterou kletbu Černý John použil?“

	Cassie letmo pohlédla na Adama, z jehož tváře nešlo naštěstí nic vyčíst.

	„Pokouším se dozvědět co nejvíc od své mámy,“ odpověděla. „Snažila se na minulost zapomenout, ale když se rozpovídá, tak se sem tam dozvím zajímavé věci.“

	To byla na Fayinu přímočarou otázku dobrá odpověď, a dokonce pravdivá. Cassie si však uvědomovala, že pokud chce zachránit přátele a porazit lovce, bude to chtít víc než jen probrat minulost s mámou. Bude od ní muset získat otcovu knihu.

	 

	



	


4. kapitola

	 

	Jakmile Cassie vešla do domu, objevila se nahoře na schodech mamka.

	„Á, to jsi ty,“ řekla. „Dobře, že jsi doma.“

	„Čekala jsi snad někoho jiného?“

	„Nemusíš být hned sarkastická,“ usměrňovala ji máma. Když sešla do přízemí, dodala: „Po dnešní noci jsem si o tebe dělala starosti. Kvůli té nehodě s knihou.“

	„Nehoda,“ zamumlala Cassie, když odkládala batoh na kuchyňský stůl. „I tak se tomu dá říkat.“

	Mamka za ní přišla do kuchyně. „Vyhrň si rukávy. Podívám se ti na ruce.“

	„Už mě ani nebolí,“ zalhala Cassie, ale poslechla a ukázala mámě podrážděnou popálenou kůži. „Za pár dnů to zmizí.“

	Mamka se ovšem nenechala odbýt a pečlivě její zranění prohlížela.

	Potom jí pověděla: „Připravila jsem ti mast z bylin ze zahrady. Dala jsem ji vychladnout do ledničky.“

	Cassie si povzdechla nad máminou věčnou péčí, ale musela uznat, že je jí za ni vděčná. Od toho, co se ráno probudila, se cítila divně a spálená pokožka ji celý den svrběla.

	Máma přinesla z ledničky kamenný hmoždíř naplněný mastí a posadila se ke stolu naproti Cassie.

	Mast byla hráškově zelená a páchla jako skunk. Máma ji prsty promíchala a natáhla se pro Cassiinu ruku.

	„To, jak se ti kniha rozpálila v rukách… V životě jsem nic takového neviděla,“ řekla. „Nedokážu na to přestat myslet.“

	Začala soustředěně roztírat mast a její opatrné prsty rovnoměrně pokrývaly Cassiinu kůži hojivou směsí.

	„Musíš ke mně být upřímná a říct mi, jestli cítíš nějaké další následky.“

	„Počítá se k nim pálení, které jsem cítila pokaždé, když jsem dnes otevřela učebnice?“

	Máma se zamračila. „Tohle je vážné, Cassie. Nechci, aby ses k té knize znovu přiblížila, alespoň dokud nepřijdeme na to, jak zneškodnit ochranné kouzlo. Je to příliš nebezpečné.“

	Získat od mamky knihu zpátky mělo být podle všeho náročnější, než Cassie čekala.

	„Jak jinak ale zjistíme, jak to kouzlo zlomit?“ namítla. „Už tu není nikdo, s kým bysme se mohly poradit.“

	Mamka ji nějakou dobu mlčky ošetřovala a pak dodala: „V podobných chvílích bych si přála, aby tu byla babička. Vyznala se v těchhle věcech daleko líp než já.“

	Cassie si v duchu říkala to samé, ale neměla to srdce vyslovit to nahlas. Když babička zemřela, odešly s ní bohaté zkušenosti a letitá moudrost. Babička byla nenahraditelná.

	„Ještěže mám tebe,“ řekla Cassie a myslela to upřímně. Ona i mamka urazily za posledních pár měsíců dlouhou cestu a Cassie byla přesvědčená, že se mámě může svěřit úplně se vším.

	Zatímco jí mamka obvazovala ruce pokryté mastí čistou gázou, Cassie jí vylíčila, co všechno se ráno odehrálo v ředitelně. Nevynechala jediný detail a doufala, že mámu přesvědčí, aby ji nechala Knihu stínů znovu prostudovat.

	„Chtěla bych najít nějaký způsob jak ochránit Faye a Laurel,“ vysvětlila jí. „Vlastně, když jsme u toho, nevzpomínáš si na nějaké podrobnosti toho kouzla, kterým Černý John zachránil tvou kamarádku?“

	Máma se zamyslela a odpověděla: „Bylo to nějaké zaklínadlo. Vlastně kletba. Řekla bych, že bude v jeho Knize stínů.“

	V Knize stínů. Cassie věděla, že ji ta otázka přivede zpět k ní.

	„Vzpomínám si, že se tvůj otec kdysi zmínil o tom,“ pokračovala mamka, „že lovci nemají žádnou vlastní moc. Neovládají magii. Místo toho u sebe nosí nesmírně mocné kamenné amulety, které si předávají z generace na generaci. Pokud se podaří pouto mezi lovcem a amuletem zlomit, zruší se tím i označení, které lovec seslal na čarodějnici.“

	Cassie se rozzářily oči. Tak přece jen existovala možnost jak se bránit! Mamka se však zarazila a její hlas nabral vážný tón: „Poslyš, Cassie, já vím, co si teď myslíš. Chceš najít tu kletbu a zachránit přátele, ale věř mi, když ti říkám, že nemůžeš použít magii z knihy, které nerozumíš. Černá magie má vždycky vážné následky a popálená kůže na tvých rukou je teprve začátek.“

	Cassie přikývla, aby mamku uklidnila.

	„Ale myslím, že bych vám mohla pomoct,“ pokračovala máma, „dokud nepřijdeme na to, jak knihu bezpečně používat. Znám skvělé místo, kde budou Faye a Laurel v bezpečí.“

	Cassie tahle dobrá zpráva dočista zaskočila. „Kde?“

	„Přímo tady. V domě je tajná místnost.“

	Cassie se na mamku nevěřícně podívala. „Děláš si legraci?“

	Mamka se zasmála a všechno jí vysvětlila: „Babička ji vybudovala, když se před šestnácti lety začalo stupňovat napětí mezi lidmi z města a čarodějnicemi. Krátce předtím, než přišla ta strašná bouře, při které spousta tvých přátel přišla o rodiče.“ Na chvíli se zasmušile odmlčela a pokračovala: „Babička úkryt zabezpečila mocnými kouzly. Pojď. Ukážu ti, kde je.“

	Cassie mámu následovala po schodech do sklepa.

	„Proč jsi mi o něm neřekla dřív?“ zeptala se.

	„Zatím jsi ho nepotřebovala,“ odpověděla mamka a vedla Cassie setmělým sklepem, který páchl plísní a zatuchlinou. Nakonec se zastavila před starou knihovnou. „Ale teď ano.“

	Zvedla ruce a položila dlaně na jednu ze zaprášených polic.

	„Sice jsem už vyšla ze cviku,“ poznamenala, „ale myslím, že to zvládnu.“

	Zavřela oči a soustředila energii na zeď za knihami. Potom začala opatrně odříkávat zaklínání a v jejím hlase přitom zněl úplně nový tón:

	 

	Očarovaný práh,

	dveře skryté v snách, 

	zjevte mi, co ukrýváte.

	 

	Po okrajích knihovny se začalo rozlévat světlo, jako když slunce prosvitne hradbou mraků, a zničehonic se na jejich místě objevily dveře. Cassie nevěřila vlastním očím. Přímo před nosem měla očarovaný vchod do úkrytu – portál, v němž se vlnila energie. Objevil se ve středu skříně a byl právě dost velký na to, aby se do něj dalo vstoupit.

	Cassiinu mámu potěšilo, že se jí zaklínání povedlo.

	„Asi to ve mně i po těch letech ještě je,“ usoudila. „Na co čekáš? Jdi klidně dál.“

	Cassie opatrně přešla práh a rozhlédla se. Za portálem se nacházela velká místnost, dokonale vybavená jako garsonka. Stála zde kovová postel, ručně vyrobené lampy a pohovka ozdobená střapci. Se vším tím staromódním vybavením místnost připomínala salón z devatenáctého století.

	„Chce to chtít utřít prach a vysát,“ zhodnotila pokoj mamka, „ale jako úkryt to bude stačit. Mám tu místnost připravit pro tvoje kamarádky?“

	Cassie přikývla. Byl tu i kuchyňský koutek a koupelna a v obývacím koutě stála dokonce stará televize.

	„Tohle je perfektní,“ řekla Cassie. „Děkuju.“

	Na nic nečekaly a pustily se do práce. Mamka přinesla prachovku, vysavač a všemožné utěrky a čisticí prostředky, co doma našla. Společnými silami sundaly povlečení z postelí a vysály koberec, vydrhly koupelnu a vyčistily kuchyňskou linku. Cassie dolů přinesla čisté povlečení a jídlo do ledničky. Faye a Laurel budou mít radost, pomyslela si. Když se to vzalo kolem a kolem, byla to bezkonkurenčně ta nejlepší skrýš.

	Když byly hotové, mamka jí láskyplně stiskla paži a vydala se zpátky nahoru. Po jejím odchodu se Cassie v duchu vrátila k otcově knize. Musela přijít na to, kde je schovaná.

	Zkoumavě si prohlížela tajemný pokoj. Máma dokázala udržet tajemství – až moc dobře. Jak by Cassie mohla odhalit, kam knihu ukryla? Mohla být kdekoli. Najednou jí odpověď vyplula napovrch v mysli stejně, jako když člověk rozbalí dárek pod vánočním stromkem. Místnost chránila magie, takže Cassie mohla bezpečně provést přivolávači kouzlo, aniž by riskovala, že ji přitom přistihne máma – nebo nějaký lovec.

	Chvíli pozorně naslouchala, aby se ujistila, že se shora neblíží mamčiny kroky, a pak pevně zavřela oči. Soustředila se a zašeptala jednoduché zaříkání:

	Kniho stínu, volám tě.

	Ze skrýše vystup. Zjev se mně.

	 

	Nejdřív se nic nedělo, vtom však Cassie ucítila zvláštní tlak na hrdle – od přívěsku, který jí visel na krku. Uchopila stříbrný řetízek, rychle si ho odepnula a zvedla ho před sebe. Chvějící se přívěsek byl vyrobený z čirého křišťálu. No jistě, může ho prostě použít jako věštecký kámen. Určitě zachytil stopu energie vyzařovanou knihou.

	Cassie nechala kámen otáčet na stříbrném řetízku a sledovala jemně opracovaný krystal, dokud se jeho pohyb neustálil v jednom směru. Netrvalo dlouho a krystal se začal rozmáchle pohupovat ze strany na stranu jako kyvadlo.

	Cassie opatrně vykročila směrem, který přívěsek ukazoval, a snažila se přitom držet ruku naprosto nehybně. Sledovala křivku dráhy kamene, která nevedla k východu z místnosti, ale k pohovce v obývacím koutě. Je možné, že by máma knihu ukryla někde tady dole ve sklepě? Když se stříbrný řetízek konečně zastavil ve svislé poloze a krystal ustal v pohybu, Cassie pocítila v hrudi příval podivného vzrušení. Kámen mířil na podlahu přímo pod jejíma nohama a bez ustání se chvěl.

	Cassie rozrušeně nadzvedla kobereček. Když důkladně prozkoumala odkrytá prkna, všimla si v jednom z nich nenápadné praskliny, která šla okem sotva postřehnout. Prkno se dalo nehtem zachytit a povytáhnout. Po několika pokusech se ho Cassie povedlo zvednout, ale jakmile to dokázala, ostatní prkna už šla uvolnit úplně lehce. Když je odstranila, objevila se před ní otcova kniha uložená v pečlivě vydlabaném otvoru v zemi jako v hrobce.

	Cassie si tmavý svazek prohlížela jako dřímajícího nepřítele. Naklonila se a šťouchla do něj ukazováčkem. Usoudila, že se jí nic nestane, když knihu zvedne, a uchopila ji do rukou.

	Nemohla tak mocný předmět, který byl navíc rodinným dědictvím, nechat poblíž místa, kde se budou zdržovat Faye a Laurel. Ne, že by se bála, že by Laurel knihu zneužila, ale co se Faye týče, byly obavy celkem na místě. Musela předejít tomu, aby Faye otcovu knihu náhodou neobjevila. Tajná místnost pro ni tím pádem nebyla bezpečnou skrýší.

	Cassie vrátila prkna a koberec na místo, vstala a vydala se ke schodům. Tiskla si knihu k hrudi a snažila se přijít na to, jak by ji dokázala pronést kolem mamky. Možná kdyby si ji schovala pod košili… Vtom se jí zmocnil neznámý, záhadný pocit. Cassie se podívala na knihu ve svých rukách a ucítila neodolatelné nutkání otevřít ji, tady a teď. Netušila proč. Byla si jistá, že by to odnesla dalšími popáleninami, jenže její touha byla příliš silná navzdory i tak krutému trestu. Cassie přímo prahla po tom, aby svazek otevřela. Ta touha vycházela z nejtajnějších hlubin její duše.

	Rozhlédla se po místnosti a zaposlouchala se, jestli shora nezaslechne nějaký pohyb. Vždyť by se to nikdo nedozvěděl. Máma, Kruh, prostě nikdo. Bylo by to její malé tajemství.

	Kniha jako by ji volala a vábila.

	Jenže Cassie si vzpomněla na mámino varování a zavrtěla hlavou, aby nutkání zaplašila. Rychle si zastrčila knihu pod košili a uháněla nahoru do svého pokoje, aby si to náhodou ještě nerozmyslela.

	Počká s otevřením knihy na Adama. To bylo rozumné rozhodnutí. Do té doby bude muset knihu bezpečně uschovat a už věděla, kde je na to správné místo: Pod postelí měla bronzovou truhlici uzamčenou na klíč. Cassie si klekla, vytáhla ji a vložila knihu dovnitř. Bylo pro ni těžké ji pustit z ruky. Tolik ji chtěla mít na blízku. I tak se však přiměla zabouchnout víko, zamknout truhlici a zastrčit ji zpátky pod postel.

	Zlatý klíček od truhly ji hřál v ruce. Pevně ho stiskla v dlani a pomyslela si, že ho musí ukrýt na jiném místě. Rozhodla se pro starou dřevěnou klenotnici, která měla pod falešným dnem tajnou schránku, o které nikdo jiný než ona nevěděl. Cassie opatrně položila klíč dovnitř hned vedle chalcedonové růže od Adama. Můžou na sebe dávat pozor, řekla si v duchu a pak si uvědomila, jak směšně to zní. Jako by ty věci žily a dýchaly.

	 

	



	


5. kapitola

	 

	Uprostřed noci, když všude panovaly tma a ticho, Cassie bronzovou truhlici odemkla a natáhla se dovnitř pro otcovu Knihu stínů. Pozorně si ji zblízka prohlédla a zhluboka se nadechla. Kniha páchla zatuchlinou a starobou. Cassie přejela dlaní po její měkké vybledlé kůži a sklouzla prstem po nápise. Chtěla si zapamatovat každičký detail. Nakonec přitiskla prst na oválné oprýskané místo v rohu, na otisk prstu Černého Johna, a uvědomila si, že její prst do něj dokonale zapadne.

	Cassie věděla, že dělá něco špatného. Zařekla se, že knihu neotevře, dokud u toho nebude Adam. Nedokázala ovšem poručit vlastním rukám, které se třásly vzrušením, když listovaly zažloutlými stránkami. Slova v knize dál připomínala zvlněné linie a starobylé symboly, ale najednou jí připadala známější. Dokázala vytušit jejich význam. Připadlo jí, že ho přímo cítí na jazyku, a jak si prohlížela jednu stránku za druhou, odshora dolů, zleva doprava, připadlo jí, že ji kniha vtahuje, jako by se stávala její součástí a kniha zase její. Ten neblahý pocit, který už jí začínal připadat důvěrně známý, jí zaplavil žaludek a potom i srdce. Za chvíli už jeho svůdný puls cítila po celém těle.

	Cassie se zachvěla a s leknutím se probrala. Pokoj byl setmělý a poklidný. Byl to jenom zlý sen, pomyslela si, ale tělem jí od konečků prstů až k pasu dál procházelo palčivé mravenčení.

	Natáhla se k lampě na nočním stolku a zjistila, že sotva dokáže stisknout spínač, aby rozsvítila. Když se jí to povedlo, uviděla ve světle něco strašného: Popáleniny na jejích rukou byly karmínově rudé. Také si všimla, že se jí naspodu levého zápěstí objevila děsivě naběhlá, tmavá podlitina. Zničehonic měla nové zranění.

	Kniha byla ale přece zamčená, takže se jí nemohla nijak dotknout. Nebo ano?

	Cassie se natáhla pod postel, aby zkontrolovala bronzovou truhlici. Předtím ji postávala tak, aby měla hranu v linii s nenápadnou čárou na prkně podlahy, a ona tak snadno poznala, jestli schránku někdo objevil a hýbal s ní.

	Truhlice však stála na místě a její zámek držel pevně. Potom se Cassie podívala na dřevěnou klenotnici. Klíč ležel uvnitř. Nevinně spočíval vedle chalcedonové růže přesně tak, jak ho uložila.

	Cassie ale nepochybovala o tom, že knihu držela v rukou. Jak jinak si měla vysvětlit ta nová poranění? Navíc naprosto jistě věděla, že knihu opravdu četla. Připadala si jiná. Jejími žilami proudila neznámá energie. Jakási síla nebo určitá schopnost. Neznámá moc.

	 

	Když se Cassie ráno probudila, uviděla mámu, jak roztahuje závěsy. Pokoj zaplavily jasné sluneční paprsky.

	„Spala jsi, jako když tě do vody hodí,“ poznamenala mamka. „Nějaký budík tě vůbec nezajímal.“

	Cassie krátce pohlédla na své popálené ruce a rychle je schovala pod pokrývku.

	„Před hodinou za tebou přišli kamarádi,“ pokračovala máma, „ale poslala jsem je domů.“

	Cassie se posadila a snažila se srovnat si všechno v hlavě.

	„Ty jsi je poslala domů? Měli jsme mít schůzi Kruhu.“

	„Připadalo mi, že si potřebuješ odpočinout.“ Mamka zlehka poplácala matraci, aby se Cassie posunula, a přisedla si k ní. „Proto jsem tvým přátelům pověděla o tajné skrýši ve sklepě. Taky jsem se zeptala Fayiny matky a poručníků Laurel, jestli by tu holky nemohly spát. Všechno je domluveno. Aspoň s tímhle si nemusíš dělat starosti.“

	Cassie měla sucho v ústech a ještě pořád si připadala napůl ve snu, ale už byla dost při smyslech na to, aby pochopila, že ji mamka začala podporovat úplně novým způsobem. V podstatě ji zastoupila na schůzi Kruhu a vyřídila všechny úkoly, které dnes na Cassie čekaly. Máma, která ještě před rokem odmítala třeba jen vypustit z úst slovo magie.

	„A ještě něco,“ vzpomněla si mamka. „Půjdeš s kamarády na jarní ples. Už je to dohodnuté.“

	Cassie měla na okamžik dojem, že možná zase sní, ale vtom zachytila mámin potměšilý úsměv. 

	„Aha,“ řekla Cassie. „Kruh se rozhodl a ty jsi na té dohodě neměla vůbec žádný podíl, viď?“

	„Odhalila jsi mě,“ pousmála se mamka a zvedla ruce. „Říkala jsem si, že ti menší rozptýlení neuškodí. Nezapomínej, že jsi na střední. Máš si užívat nejlepší roky svého života.“

	To je fakt, usoudila Cassie. Byla na střední, jenže taky měla v rukou lidské životy. O svém vlastním nemluvě.

	„Máš hlad?“ zeptala se mamka, aby změnila téma dřív, než Cassie začne něco namítat. „Že se ptám. Už je skoro čas na oběd. Něco uvařím.“

	Když už byla za dveřmi a mířila do kuchyně, Cassie na ni zavolala: „Mami… děkuju.“

	Věděla, že má obrovské štěstí, že na rozdíl od většiny přátel vůbec má matku. A to štěstí je o to větší, že její máma je tak prima.

	„Hmhm,“ broukla máma skromně, jako by to nic nebylo.

	Cassie znovu klesla na polštář. Hlavou se jí honily neodbytné myšlenky. Musí povědět Adamovi o tom snu, co se jí zdálo v noci, pokud to tedy vůbec byl sen. Dokonce i teď, ačkoli byla k smrti unavená, Cassie cosi nutilo popadnout knihu a začít v ní pátrat po něčem, co by mohlo být kletbou proti lovcům čarodějnic.

	Cassie se natáhla pro telefon a spěšně napsala Adamovi zprávu: Máš čas? Můžeš k nám přijet?

	Adam okamžitě odpověděl: Nemůžu. Vezu babičku k doktorovi, vzpomínáš? Ale večer se uvidíme.

	To byla vlastně pravda. Adam měl sice dnes plno práce, ale naplánovali si společný večer. Kam jenom dala hlavu? Po neklidné noci měla mozek dočista otupělý a zmatený.

	Večer s Adamem by pro ni byl příjemnou změnou. Vedle všech starostí s knihou a snem ji trápilo ještě něco daleko závažnějšího: Musela si s Adamem promluvit o niti, kterou spatřila tu noc, kdy Scarlett utekla z města, a která spojovala Adama se Scarlett. Ať už ji Adam viděl, nebo ne, a i kdyby mluvit o ní znamenalo otevřít v jejich vztahu Pandořinu skříňku, budou si to muset večer vyříkat. Už před sebou nesmějí mít žádná tajemství.

	Cassie se vydrápala z postele a zamířila za lákavou vůní vanoucí z kuchyně. Měla by se najíst. Dnes bude potřebovat hodně sil.

	 

	Odpoledne se na verandě Cassiina domu objevily Faye a Laurel a za nimi stály jejich kufry.

	„Otvírejte šampáňo,“ prohlásila Faye sarkasticky, když vešla dovnitř. „Přišly jsme se nachystat na náš super dlouhý večírek.“

	Laurel se spěšně protáhla kolem ní a zeptala se, kde je tajná místnost. Očividně nehodlala ztrácet čas řečičkami.

	„Pojďte za mnou,“ vybídla je Cassie, která byla ještě pořád otřesená ze své noční můry, a když zazněl zvonek, doufala, že to je Adam, který se vrátil o něco dřív. Snažila se ovšem být na Faye a Laurel milá. Taky usilovně skrývala své popáleniny, i když to byl čím dál větší problém. Z toho, jak si neustále přetahovala rukávy přes ruce, už měla košile dočista vytahané.

	„Tohle je jako z nějaký historky od starouše Poea,“ nechala se slyšet Faye, když je Cassie vedla po schodech dolů do sklepa. „Neměl on slabost pro pohřbívání lidí zaživa?“

	Laurel přikývla. „V katakombách, v podzemních schránkách pro mrtvé.“

	„Až úkryt uvidíte, změníte názor,“ ujistila je Cassie.

	Když přišly ke knihovně, Cassie jim vysvětlila, jak tajné dveře fungují. Potom zavřela oči, soustředila energii na výřad knih a odříkala slova, která použila její máma: „Očarovaný práh, dveře skryté v snách, zjevte mi, co ukrýváte.“

	Když se v knihovně objevily dveře, Faye a Laurel se překvapeně nadechly.

	„Tvoje babča byla mazaná dáma,“ uznala Faye. „S tou bych si rozuměla.“

	Laurel vešla do místnosti a zvedla z pohovky plyšový válcový polštářek.

	„Máte to tady jako ve viktoriánské Anglii,“ poznamenala.

	„Jsem ráda, že se ti tu líbí,“ odpověděla Cassie s úsměvem. „Chci, abyste se tu obě cítily jako doma.“

	„Rozhodně to není válečný kryt, jak jsem čekala,“ prohodila Faye a Cassie bylo jasné, že to je od ní největší kompliment.

	Faye si přivlastnila jednu stranu pokoje a bez váhání začala z kufru vytahovat svoje věci a aranžovat je kolem – svíčky a flakóny s parfémem, sadu šminek a oblíbené šperky.

	„Víte, co bysme měli udělat?“ prohodila Faye, když skládala laky na nehty a rtěnky na toaletní stolek hezky podle barvy. „Postavit se Maxovi a jeho fotříkovi. Nechápu, na co čekáme.“

	„Ale my proti nim bojujeme.“ Cassie se snažila, aby její hlas vyzněl trpělivě, ale pevně. „Zatím je ale hlavní vás před nimi ochránit.“

	„To není fér,“ vyhrkla Laurel, která stála nad kufrem. Na rozdíl od Faye se dvakrát nehrnula, aby se ve skrýši zabydlela.

	„Já vím, Laurel,“ odpověděla Cassie chlácholivým tónem. „Slibuju ti, že uděláme, co je třeba. Do té doby budete nejvíc v bezpečí, když se budete držet blízko Kruhu.“

	„Ale stejně chci zítra večer jít na jarní ples,“ řekla Faye, aniž zvedla hlavu od své sbírky tinktur. Skála lahviček začínala neškodně vyhlížejícími hnědými a končila zlověstně fialovými tekutinami. „Zbytek Kruhu tam bude, takže není důvod, proč bysme si ho s Laurel měly nechat ujít.“

	Cassie bez mrknutí odpověděla: „Nikdo ti nebrání jít na ples. Ale pan Boylan a Max tam budou taky. Škola je plná tmavých chodeb, které bude hlídat jen hrstka pořadatelů. To ti mám připomínat, jak jsme při loňském maturiťáku našli Jeffreyho Lovejoye pověšeného v kotelně? Vážně chceš dopadnout jako on, Faye?“

	Cassie si uvědomila, že křičí, až když bylo pozdě. Cítila, jak se zpotila a zrudla v obličeji i na krku.

	Faye její výbuch vyvedl z míry natolik, že se nevzmohla na odpověď a jen ohromeně mlčela. Laurel před Cassie překvapeně ustoupila.

	Cassie stála s rukama sevřenýma v pěst, a když je uvolnila, ucítila, jak ji spálená pokožka palčivě svědí.

	„Cassie má pravdu,“ řekla Laurel, která stále vyděšeně pozorovala Faye. „Zapomeň na ten pitomý ples. Můžeme se tu spolu koukat na film. Vyber si, na který.“

	Faye jen přikývla. Cassie od ní tak vstřícné gesto rozhodně nečekala.

	Vůbec se jí to nepodobalo, jen tak někomu dát za pravdu, a Cassie to přijala s povděkem.

	„Promiň,“ omluvila se proto klidnějším hlasem. „Nechtěla jsem na tebe takhle vyjet.“

	Faye se otočila ke kufru, a aniž by se na Cassie podívala, pustila se znovu do vybalování.

	„Faye,“ zkusila to Cassie ještě mírněji. „Nevím, co to do mě vjelo. Asi jsem nervózní ze všeho, co se děje.“

	Žádná smířlivější slova už ji nenapadala, ale Faye ji dál přehlížela.

	„To nic, Cassie,“ ujistila ji Laurel. Konečně otevřela kufr a začala z něj vytahovat věci, které úhledně pokládala na toaletní stolek. „Poslední dobou není nikdo z nás ve své kůži.“

	Faye si na krk a zápěstí stříkla parfém a promnula si navoněná místa.

	„Já jsem naprosto v pohodě,“ prohlásila, zatímco vzduch kolem ní nasákl osvěžujícím parfémem. „Vlastně ještě líp než to. Na rozdíl od některých se dokonale ovládám.“

	Konečně na Cassie vrhla pohled, jako by se rozhodovala, jestli jí stojí za to pokračovat v hádce, nebo má celou věc hodit za hlavu.

	„Asi jsi silnější osobnost než já,“ odpověděla Cassie, která si uvědomovala, že to je jediná věc, kterou si Faye může trochu udobřit.

	V tom se nemýlila. Po chvíli se Faye přestala tvářit tak zarputile a broukla: „Aspoň, že to uznáš.“

	Potom došla k posteli, otevřela notebook a zeptala se: „Zařídíš nám semka aspoň wi-fi?“

	Cassie se usmála. „To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	Tím byl její výbuch zapomenut.

	 

	



	


6. kapitola

	 

	„Vím, že jsme se domluvili, že to bude jenom náš večer, ale Rádža poslední dobou nevydrží doma sám,“ omlouval se Adam, když stál na prahu Cassiina domu s krabicí pizzy v jedné ruce a s vodítkem v druhé.

	„Žádný problém,“ odpověděla Cassie. Sklonila se a láskyplně huňatého psa poplácala. „Stejně nebudeme tak docela sami, když teď ve sklepě bydlí Jekyll a Hyde. Rádža mě aspoň nebude komandovat jako osobní služku.“

	Adam se na ni soucitně podíval. „Je to až tak špatný?“ zeptal se a kývl směrem ke sklepu, kde se skrývaly Faye a Laurel.

	„Řekněme, že bych si tu pizzu radši snědla někde jinde.“

	„Piknik na útesu. To je bezva nápad. Jdeme.“

	Když zatáhl Rádžu za vodítko, pes zavětřil, zafuněl a zmocnilo se ho takové nadšení, že Adam měl co dělat, aby ho udržel.

	Cassie popadla bundu a vydala se za nimi ven ze dveří. Jasně, že nebylo možné, aby ji Faye a Laurel zaslechly, ale Cassie se i tak nedokázala Adamovi svěřit se svou noční můrou, ani s tím, že mezi ním a Scarlett zahlédla stříbřité pouto, když byly nablízku. Možná se chovala paranoidně, ale promluvit si z očí do očí na čerstvém vzduchu na útesu jí připadlo jako to nejlepší řešení.

	Adam s Cassie kráčeli ruku v ruce po Crowhaven Road, vychutnávali si nádherný večer a Rádža se poslušně držel u pá novy nohy. Když byla Cassie s Adamem, připadalo jí, že je v naprostém bezpečí, i tak jí to však nedalo a musela se rozhlížet po krajině okolo. Zkoumala každý strom a stín. Pozorně si všímala všech pohybů a zvuků. Věděla, že by Scarlett nebo lovec mohli klidně číhat zajednou z řady ohnutých poštovních schránek nebo za některou nakloněnou pouliční lampou podél cesty.

	Na útesu panoval naprostý klid. Celé to místo působilo jako osamělá skalní pevnost. Tak pokojný večer by kdykoli jindy Cassie uklidňoval, ale dnes měla sto chutí dát se z plna hrdla do křiku a roztříštit okolní ticho.

	Adam Rádžovi přikázal lehnout, pak otevřel krabici a podal Cassie ohnutý plátek pizzy přetékající sýrem.

	„Tvoje oblíbená. Hawai.“

	Cassie si pizzu vzala a maličko si ukousla. Potom bez okolků přešla k tomu, s čím se Adamovi už dlouho chtěla svěřit.

	„Chci ti něco říct,“ spustila a její slova se nesla večerem. „V noci se mi zdál takový sen.“

	„Podle tvého hlasu to nebylo nic hezkého.“

	Cassie zavrtěla hlavou. „Připadal mi skutečný. Nevím, jestli se to nestalo doopravdy.“

	„Jestli to byl sen, Cassie, tak se to určitě nestalo. Nebo jsi měla další vizi? Týkala se Scarlett?“

	„Ne. Bylo to něco jiného.“ Cassie se zadívala dolů ze svahu útesu na vlny olizující skalní stěnu. „V tom snu jsem četla otcovu Knihu stínů a její energie do mě pronikla. Když jsem se probudila, měla jsem popálené ruce. Podívej.“

	Cassie odložila dílek pizzy, vyhrnula si rukáv a ukázala Adamovi novou popáleninu na vnitřní straně ruky. „Když jsem si šla lehnout, neměla jsem ji.“

	Adam si její poraněnou kůži prohlédl zblízka a odpověděl: „Uznávám, že tohle je divné. Myslíš, že jsi tu knihu četla ve spaní?“

	Cassie si rukáv shrnula nazpět a dloubla prstem do ananasu na vršku pizzy.

	„Já nevím. Když jsem se probudila, byla kniha zamčená přesně tam, kam jsem ji uložila, když jsem si šla lehnout. Vážně to nedává smysl.“

	„Řekla jsi o tom někomu dalšímu?“

	„Nejenom tobě. A chci, aby to tak i zůstalo.“

	Adamovi se na tváři objevil vážný výraz a jeho pohled sklouzl po útesu. Cassie bylo jasné, že se snaží přijít na nějaké vysvětlení, ale nedaří se mu to.

	„Musíme o té knize zjistit víc,“ usoudil. „Je na čase vyzkoumat, jak černá magie funguje.“

	Cassie při slovech černá magie ztuhla. S tímto druhem čar nechtěla mít nic společného, zvlášť ne v Adamových očích. Jenže Adam měl pravdu.

	„Chci tu knihu zkusit otevřít,“ svěřila se mu Cassie, „až budeš při tom. Jsem si jistá, že kletba proti lovcům, kterou otec použil, je uvnitř, a chtěla bych po ní pátrat spolu s tebou.“

	„To zní jako dobrý nápad.“ Adam položil napůl snědený kousek pizzy a jemně Cassie uchopil za ramena. „Chápu, že máš strach říct o tom ostatním z Kruhu, ale oni by ti mohli pomoct. V Dianině Knize stínů je spousta informací. Měli bysme to říct aspoň jí, když už nikomu jinému.“

	Cassie zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“

	„Diana tě nebude odsuzovat,“ ujišťoval ji Adam. „To přece víš.“

	„Nejde jenom o to, Adame.“

	Cassie bylo jasné, že Adam na tohle rozhodně nehodlá přistoupit, a tak si musela stát za svým.

	„Je to soukromá věc,“ namítla. „Rodinná záležitost, takže je na mně, abych rozhodla, kdo by o otcově knize měl vědět a kdo ne.“

	„Dobrá,“ povzdechl si Adam zhluboka, „tak počkáme, až budeš připravená.“

	V tu chvíli ale nedokázal skrýt své zklamání. Odmlčel se, zvedl ze země oblázek a začal ho obracet mezi prsty.

	Po chvíli ho odhodil vysokým obloukem do vody a znovu se podíval na Cassie.

	„Jsem na tvé straně,“ řekl. „Chci, abys to věděla.“

	Cassie natáhla ruce, přitiskla ho k sobě, schoulila se mu na hruď a on jí zlehka položil bradu na hlavu. Rádža zaštěkal a žárlivě vyskočil. Začal jim čenichem strkat do nohou a tlapou šťouchat do bot, až to Cassie nevydržela a poplácala ho po hlavě. Adam se zasmál a pohladil psa po rozcuchané srsti.

	„Rádža má pravdu,“ usoudil Adam. „Na jeden večer už jsme byli vážní až až.“ Zvedl znovu svůj díl pizzy a s chutí se do něj zakousl.

	„Vlastně jsem chtěla probrat ještě jednu věc,“ ozvala se Cassie a sklopila pohled k zemi. I když by si moc přála hodit všechny problémy za hlavu a užívat si společný večer, uvědomovala si, že už nedokáže o té stříbrné niti dál mlčet.

	„Další špatná zpráva?“ odpověděl Adam s úsměvem. „To sis je všechny přichystala na tenhle piknik?“

	„Tak nějak.“ Cassie se nechtěla dát strhnout jeho hranou lehkovážností. „Už mě to trápí nějakou dobu.“

	Adam přikázal Rádžovi sednout a snažil se odhadnout její výraz. „O co jde?“

	„Něco jsem viděla,“ začala Cassie vysvětlovat sotva slyšitelným hlasem. „Tu noc na Cape Cod, když jsi mě objímal. Uviděla jsem nit, která nás k sobě poutala.“

	„Poslouchám.“

	„Ale taky jsem zahlédla druhou nit, která vedla od tebe ke Scarlett.“

	„Nechápu, co se mi snažíš říct,“ namítl Adam, jenže Cassie bylo jasné, že moc dobře ví, co má na mysli.

	„Vypadala jako naše pouto,“ vysvětlila mu. „Až na to, že spojovala vás dva. Co to podle tebe znamená?“

	Adam zavrtěl hlavou a odpověděl: „Ničeho takového jsem si nevšiml.“

	Cassie se s ním nechtěla začít hádat, ale věčně si něco nalhávat samozřejmě taky k ničemu nevedlo. Nemohli dělat, jako by se nic nestalo.

	„Viděla jsem to na vlastní oči,“ nenechala se odradit. „Stačilo by natáhnout ruku a dotkla bych se jí.“

	„Cassie.“ Adam vzal její tvář jemně do dlaní a přiměl ji, aby se mu podívala do očí. „Ať už si to vysvětluješ jakkoli, zapomeň na to. Když jsi tu nit uviděla, byla jsi na prahu smrti. Musela jsi mít z toho dýmu kolem halucinace.“

	„Adame…“ Cassie se chystala něco namítnout, ale on ji předběhl: „Ta stříbrná nit je jen mezi námi. Jako pouto spřízněných duší.“

	„Jenže co když má člověk víc než jednu spřízněnou duši? Tohle mi vrtá hlavou.“

	„Nemyslím si, že je něco takového vůbec možné.“ Adam objal Cassie kolem pasu. „Nějaká nit sem nebo tam, já tě miluju, Cassie. Tebe a nikoho jiného. Celým svým srdcem.“

	„Já tě taky miluju, ale…“

	Vtom ji Adam políbil, nejdřív něžně a pak vášnivěji. Cassie při jeho polibcích dočista ztratila hlavu i pojem o světě a nejradši by se dala do hlasitého smíchu. A co víc, vnímala Adama – jeho podstatu, která se prolínala s její.

	Vtom se Adam prudce odtáhl. 

	„Cítila jsi to?“

	„Samozřejmě.“

	„Já žádný další důkaz nepotřebuju. Na osudová pouta kašlu. Zapomeň na přeludy, co se ti zdály, když jsi byla napůl v bezvědomí,“ přesvědčoval ji Adam a dal Cassie polibek, tentokrát láskyplně na tvář.

	Cassie cítila na kůži jeho vroucí něžné rty a uvědomila si, že pocity, které v ní jeho polibky vyvolávají, jsou tím nejlepším důkazem toho, že patří k sobě. Adam v tom měl naprostou pravdu.

	„Proč jsi mi to už dávno neřekla?“ pošeptal jí. „Mrzí mě, že ses kvůli tomu trápila.“

	„Řekl bys mi o tom, kdybys tu nit viděl, viď, Adame?“

	Cassie netušila, kde se ta otázka vzala. Nikdy předtím o Adamových slovech nepochybovala. Nikdy jí k tomu nedal důvod.

	Proto ji Adamovo zaváhání tak zarazilo. Jeho odpověď nezněla dost spontánně.

	„To víš, že bych ti o tom řekl,“ přikývl, klidně a rozhodně, ovšem až po chvilkovém zaváhání. „Nic takového jsem ale neviděl a myslím, že ty taky ne.“

	Možná si to Cassie jenom namlouvala, ale Adamův hlas nezněl moc přesvědčivě. Možná byla jen zmatenější a podezíravější, než si myslela.

	Odvrátila se a zadívala se na dlouhou řadu zešeřelých domů na Crowhaven Road v dálce za nimi. Jak řekl Adam, na nějaké niti přece nezáleží. Jejich vztah byl hlubší a důvěrnější než láska na první pohled.

	„Víš, co si myslím?“ prohodil Adam nenuceně. „Myslím, že by ses měla uvolnit. Tvoje máma má pravdu – je toho na tebe moc.“

	„Tohle ti řekla?“

	Adam přikývl. „Při schůzi, kterou jsi ráno zaspala. Ani nám to nemusela říkat. Všichni to vidíme, Cassie. Uvědomuješ si, že nejsi na všechno sama?“

	Cassie se chystala něco odpovědět, ale Adam už měl zase na tváři svůj lehkovážný výraz.

	„Prokážeš mi tu čest a půjdeš se mnou na jarní ples? Zasloužíme si trochu se pobavit, a lovci ať se jdou bodnout. Nenapadá mě nikdo jiný, s kým bych chtěl protančit celou noc.“

	Cassie se už nedokázala ovládat a zachichotala se. Přesto se však znovu ohlédla ke Crowhaven Road až k černým stínům u svahu kopce.

	„Zní to skvěle, ale nevím, jestli si můžeme dovolit hodit všechno za hlavu a jen tak se bavit.“

	Pak se na chvilku odmlčela a zauvažovala o Adamově návrhu.

	„Na druhou stranu,“ řekla. „Ples by mohl být bezvadná příležitost proniknout na veřejnosti blíž k řediteli a Maxovi. Třeba se nám podaří odhalit nějakou jejich slabinu, nebo zjistit víc o těch amuletech.“

	„To je teda přístup, Cassie. Měla by ses starat jenom o to, jestli si vezmu kravatu správné barvy.“

	„No tak, Adame. Už tě nějaký pátek znám. Pro tebe jsou pokaždé zájmy Kruhu důležitější než všechno ostatní.“

	Adam se provinile začervenal. „Dobře, máš pravdu. Už mě napadlo využít ples k tomu, abysme pronikli do blízkosti lovců. Ale i tak bysme si ten večer měli hlavně pořádně užít.“ S těmi slovy uchopil Cassie za ruku a oči se mu zaleskly v měsíčním světle. „Žádná kouzla, prostě jenom půjdeme na ples a budeme se bavit.“

	Adam se v posledních dnech dokázal na svět dívat s daleko větším optimismem než Cassie. Kdoví, třeba byl hrozný punč a potrhlé tančení s kamarády a s přítelem právě to, co Cassie potřebovala, aby zahnala všechny ty černé myšlenky, které se jí usadily v hlavě. Přinejmenším by mohla předstírat, že se na ples těší – už kvůli Adamovi a aby uklidnila mamku.

	Cassie přijala Adamem nabízenou ruku a nechala ho, aby ji k sobě přivinul jako na tanečním parketu.

	„Růžová,“ špitla mu do ucha. „Vezmeš si růžovou kravatu.“

	Adam o krok ustoupil. „To nemyslíš vážně. Nemůžeš si vybrat trochu mužnější barvu?“

	„Kdepak. Chce to růžovou.“

	7. kapitola

	 

	Na to, že se jarní ples konal ve školní tělocvičně, nevypadal zas tak špatně. Zdi byly pokryté pestrobarevnými dekoracemi a jásavými fáborky. Ze stropu visela blikající světla připomínající komety. Sítě pod basketbalovými koši byly plné nádherných voňavých květin – petrklíčů, tulipánů a chryzantém – které měly za úkol zamaskovat pach zpocených puberťáků. Tělocvična se změnila doslova k nepoznání.

	Adam přišel, přesně jak slíbil, s kravatou, která dokonale ladila s Cassiinými růžovými šaty na ramínka. Cassie na ní zrovna upravovala uzel z jediného prostého důvodu – aby měla záminku se Adama dotýkat.

	„Mohl bys mi přinést sklenku punče?“ poprosila ho. „Jinak bych tě mohla začít líbat.“

	Adam se zazubil. „Hned jsem zpátky.“

	Cassie zůstala chvíli osaměle stát a rozhlížela se po tělocvičně. Na ples dorazili všichni členové Kruhu kromě Faye, Laurel a Melanie, která se rozhodla, že Laurel bude potřebovat morální podporu, když má přežít namačkaná v jedné místnosti s Faye. Cassie si zrovna říkala, že jim zavolá, aby zjistila, jak na tom jsou, když vtom se před ní objevil Nick.

	„Vypadáš senzačně,“ řekl jí.

	Cassie, která od něj takovou lichotku nečekala, se rozpačitě zasmála. „Díky. Tobě to taky sluší.“

	Nick se na sebe podíval. Měl své obvyklé džíny, triko a koženou bundu.

	„Nijak zvlášť jsem se kvůli tomu neohákl,“ pokrčil rameny. „Ale triko mám čistý a to je co říct.“

	Cassie se znovu zasmála a najednou ucítila, jak se jí do tváří hrne horko.

	„Nechceš si zatancovat?“ navrhl Nick.

	Cassie zaváhala.

	Nick nasadil prohnaný výraz.

	„Ptám se jenom proto, že vím, že jsi sem, Cassie Blakeová, přišla se zvláštním posláním užít si dnešní večer. Nepřenesl bych přes srdce, kdybys šla domů zklamaná.“

	„Jak bych takovou galantní nabídku mohla odmítnout?“ odpověděla Cassie a nechala Nicka, aby ji odvedl na parket.

	Kapela hrála jakousi hlasitou a dunivou písničku, kterou Cassie neznala, ale líbilo se jí, že může hodit starosti za hlavu, nechat se strhnout rytmem a prostě si jen užívat radost z toho, že je na plese. Nick poskakoval a trsal, aby ji rozesmál. Cassie věděla, že ve skutečnosti tanec nesnáší a že tohle dělá jen kvůli ní. Oceňovala to a nechala se jím vést. Přizpůsobovala se jeho krokům, až nakonec bláznili na parketu oba.

	Cassie si ze svého místa všimla, že se Adam mezitím vrátil s punčem, těsně následován Dianou taky se sklenicí v ruce.

	Nick k nim přiběhl, sebral jim sklenky z rukou a postavil je na stůl. Potom oba nekompromisně zatáhl na parket. Deborah se Suzan se k nim bez váhání připojily, a než bys řekl švec, Nickovi se podařilo dostat do nálady celou partu. Všichni blbli a divoce vráželi do tančících spolužáků, čímž si vysloužili pár rozzlobených pohledů. Cassie to připomnělo, jaké to bylo, když ještě chodila s Nickem. Jak jí někdy jeho snaha nebrat nic vážně pomohla, aby se přestala užírat starostmi a začala se bavit.

	Potom spustila pomalá písnička – jedna z jejích oblíbených. Cassie se ohlédla po Adamovi s nadějí, že ji vyzve k tanci, ale ukázalo se, že jeho pozornost zaujalo něco jiného. Někoho sledoval.

	„Je tu Max,“ řekl. „Chovejte se přirozeně.“

	„To je dost širokej pojem,“ zamumlal Nick pod vousy. Otočil se a vydal se skrz dav k míse s punčem. Jejich bezstarostnost byla jako mávnutím kouzelného proutku ta tam.

	„Dneska se máme bavit,“ poznamenala Suzan dotčeně. „Vzpomínáte? Tak žádný tajný porady.“

	Jenže Cassie věděla, že je jen otázkou času, kdy se jarní ples pro členy Kruhu stane pracovní záležitostí stejně jako všechno ostatní. Když to vzala kolem a kolem, překvapilo ji, že to trvalo tak dlouho. Čarodějky a čarodějové poslušně vyklidili parket a shromáždili se u zadní stěny tělocvičny.

	Max se za nimi vydal lenivým krokem plným obvyklé sebejistoty. Byl oblečený v černé košili a kalhotách a kravatu kolem krku měl stejně jasně zelenou jako oči.

	„Ahoj,“ pozdravil jako vždy nejdřív Dianu. „Je tu někde Faye? Nemůžu ji nikde najít.“

	„Ona ti to neřekla?“ odpověděla Diana. „Má hroznou rýmu.“

	„Aha,“ zabručel Max zklamaně. „Ne, to jsem nevěděl. Nezvedá mi telefon.“

	Když zklamaně našpulil rty, rysy mu zjemněly a jeho tvář získala chlapecké kouzlo.

	Diana se soucitně zamračila. „Neber si to osobně. Od včerejška je zdrogovaná prášky proti nachlazení. Nejspíš si vypnula telefon.“

	Cassie netušila, jestli Max Dianinu vysvětlení věří, nebo ne. Připadlo jí, že se tváří spíš zmateně než podezíravě, ale Diana musela z jeho strany určitou nedůvěru vycítit, protože mluvila dál: „To, že tu Faye není, ještě neznamená, že musíš mít zkažený celý večer.“

	Max jí věnoval pousmání plné naděje.

	„Zatancuj si se mnou,“ navrhla mu Diana a dřív, než na to stihl cokoli říct, ho uchopila pod paží a rychle ho odvedla na parket. Kapela ještě pořád hrála ploužák, a tak Diana objala Maxe kolem krku a on jí položil ruce kolem pasu.

	Díval se jí do očí, jako by nemohl uvěřit svému štěstí. Arogance a chlapácká póza byly ty tam a nahradila je pokorná úcta, s níž Dianu váhavě objímal. Cassie by se vsadila, že Faye je v tu chvíli to poslední, na co myslí.

	„Chápu, že chceme mít Maxe pod dohledem,“ nechal se slyšet Adam, „ale tohle je směšné.“

	Cassie neuniklo, jak se zatnutými zuby přihlíží jejich tanci. Diana se smála, přivinula se blíž k Maxovi a zdálo se, že se dobře baví. Cassie se to Adamovi neodvážila říct, ale měla takový dojem, že se jí Kruh dočista vykouřil z hlavy.

	Po chvíli se ke Cassie připojili Chris, Doug a Sean.

	„Vidíte to, co já?“ zeptal se Chris a Cassie se spolu s ním podívala na opačnou stranu tělocvičny.

	Stál tam pan Boylan v elegantně střiženém černém obleku. Ruce měl založené na hrudi a nespouštěl oči z Maxe a Diany.

	„Tváří se, jako by chtěl na místě někoho oddělat,“ poznamenal Doug. „Co budem dělat?“

	V ten okamžik se pan Boylan otočil na patě a rozzuřeně odkráčel ven.

	„Sledujte ho,“ kývla na ně Cassie.

	Trojice kluků bez váhání vyrazila k východu. Když Cassie zahlédla Adamův výraz, bylo jí jasné, že by šel nejradši s nimi.

	„Tohle je příležitost prohledat ředitelnu,“ usoudil, „jestli tam neukrývá amulet.“

	A máme po zábavě, povzdechla si v duchu Cassie. Kdyby se ovšem Adamovi povedlo zmocnit amuletu pana Boylana, zbavil by ho veškeré moci. Bez něj by ředitel nedokázal uvrhnout smrtící kletbu.

	Cassie pohladila Adama po tváři a přikývla. „To je dobrý nápad, ale neměl bys tam chodit sám. Někdo by měl být na hlídce.“

	„My to zvládnem,“ prohlásila Deborah, která vystoupila vpřed spolu se Suzan. Obě byly trochu nesvé. „Celej večer čekáme, jestli se stane něco zajímavýho. Nebo aspoň já jo,“ upřesnila kvůli Suzan, která byla pořád nabručená, že ji odvedli z parketu.

	„Buďte opatrní,“ řekla jim Cassie, jako by to byl příkaz. Koneckonců byla jednou z vůdkyň spolku. „Já dohlédnu na Dianu a Maxe.“

	Adam Cassie krátce stiskl ruku a odešel. Deborah se Suzan ho následovaly na chodbu vedoucí k ředitelně a Cassie, která se chvilku snažila zklidnit vlastní dech, si připomněla, že přesto, že se všechno semlelo tak rychle, mají věci pod kontrolou. Ona je má pod kontrolou. Vtom se z davu vynořil Nick a podal jí další punč.

	„Určitě není ničím stříknutý,“ poznamenal. „Ale jestli to tak půjde dál, tak se předávkujem cukrem.“ Potom si všiml Cassiina výrazu. „Stalo se něco?“ Jeho tmavě hnědé oči zatěkaly kolem. „Kam všichni zmizli?“

	„Chris a Doug se Seanem sledují Boylana a Adam, Deborah a Suzan prohledávají ředitelnu.“

	„A já měl dojem, že si dnes máme užívat,“ zamumlal Nick.

	„Změna plánu,“ odpověděla Cassie. Pak zapátrala po tělocvičně po Dianině blond hlavě a Maxových širokých ramenou, ale oba se jí ztratili v davu studentů.

	„Vidíš někde Dianu?“ zeptala se Nicka.

	Ten přejel pohledem všechny páry na parketu a zavrtěl hlavou. „Je tu děsně narváno. Moment, něco mě napadlo.“

	Rozběhl se ke stolu s punčem a k nevoli obsluhy na něj vylezl, aby měl lepší rozhled. Důkladně prohlédl celou místnost a pak ztuhl jako opařený. Na jeho ostře řezaném obličeji se objevil smrtelně vážný výraz.

	„Cassie,“ zašeptal a seskočil ze stolu. Než však stihl říct cokoli jiného, Cassie zachytila pohledem bujnou kštici narudo obarvených vlasů. Tentokrát to nebyl žádný přelud, žádná paranoidní představa. Přímo uprostřed davu studentů stála Scarlett.

	Nick vypadal, že se na ni vrhne, ale nepohnul ani svalem. „Chystá se seslat kletbu,“ sykl.

	Scarlett držela ruce křečovitě u boku a oči měla černé jako kuličky. Cosi si pro sebe mumlala. Očividně nějaké temné kouzlo.

	„Musíš odsud pryč,“ vyhrkl Nick. „Hned!“

	Cassie měla dost rozumu na to, aby se s ním nehádala. Společně se hnali k nejbližšímu východu. Vtom se všichni kolem začali chovat divně. Spolužáci náhle sklonili hlavy, jako by jim povolily svaly na krku, a jako jeden muž upadli do bezvědomí.

	Nick vrhl pohled na Cassie. „Co to má sakra být?“

	Postavil se mezi ni a nejbližší skupinku studentů, kteří blokovali cestu k východu.

	Ať už Scarlett dělala cokoli, účinkovalo to na všechny kromě Cassie a Nicka. Brzy se však ukázalo, že Scarlett jejich spolužáci nezajímají. Když je odstranila z cesty, mohla se bez problémů zaměřit na svůj skutečný cíl a se zlověstným mumláním se obrátila na Cassie:

	 

	Spirant ultimus spiritus 

	Ultimus spiritus vitae

	 

	Jakási síla Cassie prudce vytlačila z plic všechen vzduch a nedovolila jí znovu se nadechnout. Jako by jí neviditelná ruka sevřela hrdlo a zastavila proud vzduchu. Cassie se chytla za krk a obrátila se k Nickovi. Nedokázala ani vykřiknout.

	Nick se k ní přiřítil, jako by měla v krku uvízlé sousto a on ji mohl zachránit Heimlichovým manévrem – ale nemohl dělat vůbec nic. Všechny východy blokovali omráčení spolužáci. Nebylo kudy utéct.

	Cassie se začala z nedostatku kyslíku točit hlava. Natáhla ruce k Nickovi a zhroutila se na podlahu tělocvičny.

	 

	



	


8. kapitola

	 

	Nick křičel její jméno. Skláněl se nad ní a snažil se jí pomoct, aby mohla znovu dýchat, ale Cassie cítila, že s každou vteřinou ztrácí vědomí. Žluté světlo v tělocvičně, bezvládná těla jejich spolužáků, a dokonce i zákeřný hlas Scarlett se smísily do měkké potemnělé mlhy. Vtom Nick vstal a zvedl ruce s dlaněmi obrácenými vpřed.

	Ne! snažila se vykřiknout Cassie. To nejhorší, co teď Nick mohl udělat, bylo začít čarovat celé tělocvičně na očích. Z pusy jí však nevyšel sebenepatrnější zvuk.

	Nick soustředil energii, zavřel oči a promluvil hlubokým hlasem:

	 

	Volám mocnosti vzduchu, element z východu, 

	volám tě z atmosféry do Cassiiných plic.

	 

	Třikrát zaříkání zopakoval, pokaždé hlasitěji, ale Cassie dál opouštěly smysly. Svět kolem se rozplynul a všechny zvuky se vytratily. Nevnímala nic. Zničehonic však zalapala po vzduchu, jako by ji někdo vytáhl polomrtvou z vody a oživil. Jedním horečnatým nádechem za druhým se vracela mezi živé a s každým nadechnutím se její zrak o něco zostřil. Podařilo se jí postavit na nohy, právě když Nick zvedal ruce, aby vrhl další kouzlo – tentokrát ne na Cassie, ale na strop:

	 

	Tlukot srdce a proud duše, ať mi jiskří 

	v rukách rychlostí světla.

	 

	Ve tváři se mu objevil zvláštní jas. Jako by z něj vycházela elektrizující energie od nohou až po konečky prstů na rukách.

	Zářivky na stropě zablikaly, vybuchly a začaly se sypat k zemi v oslnivém řetězu jisker jako ohňostroj. Tělocvičnu pohltila tma.

	„Padáme,“ ucedil Nick a popadl Cassie za ruku.

	Omráčení spolužáci začali ve tmě panikařit. Cassie je neviděla, zato slyšela jejich sténání a vzdechy i to, jak naráželi lokty a koleny do podlahy tělocvičny, když se v nastalém zmatku hnali ven a padali přitom jeden přes druhého.

	Cassie s Nickem kličkovali bludištěm těl k východu, aniž se jedenkrát ohlédli, aby zjistili, co dělá Scarlett. Prohnali se nouzovým východem a doběhli na postranní parkoviště, kde narazili na zbytek spolku.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se vyděšeně Diana. „Co se to tam stalo?“

	Nick a Cassie jim spěšně vysvětlili situaci a Diana zůstala šokovaně stát s pootevřenou pusou. 

	„Scarlett je tady?“ vyhrkla.

	Hendersonovic dvojčata vypálila zpátky k tělocvičně, aby ji našla. Cassie za nimi zavolala, ať se vrátí, ale už bylo pozdě.

	„Zastavte je někdo,“ vykřikla. „Vždyť je zabije.“

	„Jdu za nima,“ ucedila Deborah a vyběhla směrem, kterým zmizeli bratři. Suzan utíkala za ní.

	Diana Cassie prohlédla, jestli není zraněná. „Určitě jsi v pořádku? Neudělala ti nic?“

	Cassie zavrtěla hlavou. „Nic mi není. Řekla bych, že jsme se dostali ven právě včas. Kde je Adam?“

	„Tady.“ Adam došel k jejich skupince. Ve tváři byl bledý jako stěna. Ruce se mu nepatrně třásly a amulet pana Boylana v nich nebyl.

	„Cassie,“ zeptal se, „jsi tady venku už dlouho?“

	„Jsem v pohodě,“ odpověděla Cassie, aby ho uklidnila.

	Adam vypadal ještě otřeseněji než ona. Ztěžka dýchal a čelo měl zrosené potem. Ostražitě se rozhlédl kolem.

	„Po Scarlett jako by se slehla zem,“ zavolal Chris, když s Dougem vyběhli z tělocvičny a připojili se k nim. Deborah a Suzan se vrátily v závěsu za nimi.

	„Světla jsou pořád mimo provoz, ale všichni se už stihli vzpamatovat,“ sdělil jim Doug. „Je to docela škoda. Taková škola plná zombie má něco do sebe.“

	Cassie se podívala na Nicka. Byla hrozně ráda, že je v pořádku. Jen díky jeho rychlé reakci byla ještě naživu. Nechtěla ho ale takhle vystavit nebezpečí. Zvlášť když byli nablízku pan Boylan s Maxem.

	Nick zachytil její pohled. Jako by přesně vycítil, co si Cassie myslí, povzbudivě se na ni usmál. Až teď si Cassie všimla čehosi lesklého na rukávu jeho kožené bundy. Nejdřív to viděla jen matně, ale jakmile se na to místo pořádně soustředila, připadalo jí, že září čím dál jasněji. Bylo to znamení lovců.

	„Nicku,“ vydechla. Na nic víc se nevzmohla.

	Nick si všiml jejího výrazu a rozhlédl se po tvářích ostatních, kteří vypadali stejně polekaně.

	„Co?“ zeptal se. „Proč na mě všichni zíráte, jako byste viděli ducha?“

	„Tvůj rukáv,“ špitla Diana. „Označili tě.“

	Cassie přistoupila k Nickovi, jenže ten se od ní odtáhl. Prohlédl si bundu, a když symbol našel, chvilku ho upřeně zkoumal a mhouřil přitom oči, jako by se mu snažil porozumět, ale nic víc z jeho obličeje nešlo vyčíst.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl nevzrušeně hlasem chladným jako kámen.

	 

	Adam celou cestu ke Cassiinu domu řekl sotva půl slova. Cassie si to nebrala osobně. Ani ona neměla chuť se vybavovat. Co se taky dalo po takovém večeru říct? Když však Adam zaparkoval u nich před domem a vypnul motor, obrátil se k ní, jako by měl něco na srdci a musel se jí za každou cenu svěřit.

	„Vážně nechceš, abych u tebe dneska přespal na gauči?“ zeptal se. „Scarlett se nenechá jen tak odradit.“

	Když Cassie ucítila na kůži chladný noční vzduch, zachvěla se.

	„Děkuju,“ odpověděla, „ale myslím, že budu v pohodě. Jsou tu Faye a Laurel. A Faye by si nenechala ujít příležitost vyrovnat si se Scarlett účty, kdyby se tu objevila.“

	„Asi máš pravdu,“ přikývl Adam a zaťukal prsty na volant.

	Cassie měla přes ramena přehozené jeho sako, aby jí nebyla zima. Chystala se ho sundat a vrátit ho Adamovi, ale ten ji zarazil.

	„Ještě si ho chvilku nech,“ řekl. Podle všeho se nechystal odjet. Hlavou mu vrtalo něco dalšího.

	Cassie se obávala, že ví, o co jde. Adamovi dělalo starosti, že když je teď Nick označený, bude se muset skrývat u Cassie ve sklepě. To by znamenalo, že by spolu trávili noc pod jednou střechou.

	Cassie se ho pokusila uklidnit: „Adame, to, že tu Nick bude spávat…“

	Adam se díval upřeně před sebe. „O to nejde,“ zarazil ji. „Mohla bys mi zopakovat, co se stalo, když ve škole zhasla světla?“

	„Už jsem ti to řekla,“ odpověděla Cassie. „Když jsi byl pryč, nestalo se mezi mnou a Nickem nic, co by ti mělo dělat starosti.“

	„Jenom to potřebuju slyšet znova.“

	Cassie Adamovi už předtím dopodrobna popsala, co s Nickem dělali od chvíle, kdy zahlédli Scarlett, až do útěku z tělocvičny, ale i tak mu to vylíčila podruhé.

	„Je to hrozně divné,“ poznamenal, aniž by se na ni dokázal podívat.

	„Adame, proč to tak řešíš? Já vím, že kdybys tam byl, když se Scarlett objevila, snažil by ses mě ochránit stejně jako Nick. Vůbec o tom nepochybuju.“

	Konečně se k ní obrátil a v očích se mu leskly slzy.

	„Něco jsem cítil,“ odpověděl. „V tom zmatku o mě někdo zavadil paží.“

	„Cože?“

	„Když zhasla světla a všichni se dali na útěk, zrovna jsem vycházel z ředitelny. Snažil jsem se prodrat k tělocvičně, když vtom mě kdosi popadl za ruku, a já cítil… Ani pořádně nevím co.“

	Adam sotva dokázal mluvit dál a Cassie pochopila, jak moc je rozhozený.

	„Už je to dobrý,“ uklidňovala ho. Chtěla ho jemně přimět, aby jí řekl celou pravdu. „Co jsi cítil?“

	„Myslel jsem si, že jsi to ty a chceš mě odvést do bezpečí. Byl bych přísahal, že jsi to ty. Protože mezi námi přeskočila jiskra.“

	„Ale já už jsem v tu chvíli v tělocvičně nebyla. Stála jsem na parkovišti,“ namítla Cassie. „Nebyla jsem to já.“

	Po chvíli ticha jí všechno začalo docházet.

	„Aha,“ vydechla, když konečně pochopila, co to znamená. Žádný z nich to nechtěl říct nahlas, bylo to ovšem jasné jako den. To Scarlett chytila Adama za ruku. Jiskru, co při dotyku ucítil, vyvolala ona.

	„Miluju jen tebe, Cassie. Přísahám,“ ujišťoval ji Adam zvýšeným hlasem. „Nic to neznamená.“

	„Znamená to, že pouto mezi tebou a Scarlett přece jenom existuje,“ zavrtěla hlavou Cassie. „Nevidím jiné vysvětlení.“

	„Neměl jsem ti to říkat.“

	„Jasně, že ano!“

	„Nic se tím nemění,“ trval na svém Adam. Jenže čím víc se zapřísahal a naléhal, tím víc Cassie dokazoval, že jím ta epizoda otřásla stejně jako jí a možná ještě víc.

	„Moje ruka se prostě spletla,“ usoudil. „To je všechno.“

	„Tvoje ruka se spletla?“ Cassie se nadechla, aby si ujasnila vlastní pocity. Musela být opatrná. Nechybělo moc a vmetla by mu svůj vztek a bolest do tváře.

	„Nemusíš si nic vyčítat,“ odpověděla a snažila se, aby její slova vyzněla chlácholivě. „Nemůžeš za to. Prostě to tak je –“

	Adam tiše odpověděl: „Ale já nechci, aby to takhle bylo.“

	Cassie se k němu naklonila, aby mu dala polibek na dobrou noc. Chtěla z jeho auta co nejrychleji vystoupit.

	„Já to chápu,“ řekla. „Nelam si s tím hlavu. Však mi to vyřešíme.“

	„A to je všechno? Nemyslíš, že bysme to měli probrat?“ zeptal se Adam.

	Cassie si sundala jeho sako z ramen. Vonělo jako on – po podzimním listí a mořském větru. Pečlivě ho složila a položila mu ho do klína. Potom stiskla kliku dveří.

	„Všechno dobře dopadne,“ zopakovala. Věděla, že v téhle chvíli musí být silná kvůli Adamovi. Vždycky se mohla spolehnout, že pro ni bude oporou, a teď bylo na čase mu to oplatit.

	„Cassie, neodcházej, prosím.“

	„Potřebujeme se na to vyspat,“ pověděla mu co nejněžnějším hlasem a pak si vypůjčila máminu oblíbenou frázi: „Ráno je moudřejší večera.“

	Vystoupila z auta, a když už byla málem u dveří domu, vyhrkly jí do očí slzy a začaly jí stékat po tvářích. Adam je ale neviděl a to bylo to hlavní.

	 

	9. kapitola

	 

	Po střetu se Scarlett na plese neměla Cassie vůbec klidnou noc. Hlavou se jí honila jedna noční můra za druhou. Když se probudila, věděla, jak jim udělat přítrž. Vylovila zpod postele bronzovou truhlici a odemkla zámek. Původně chtěla počkat, až s ní bude Adam, než se knihu pokusí znovu otevřít, ale čas nemilosrdně ubíhal a problém s Adamem celou situaci ještě víc zkomplikoval. Nemohla si dovolit, aby ji potenciální milostný trojúhelník odváděl od hledání odpovědí.

	Navíc dostala spásný nápad. V klenotnici, kde uchovávala všechny své drahokamy, byl i obsidián. Právě s jeho pomocí před časem zneškodnila ochranné kouzlo, které Faye použila na jeden z mistrovských artefaktů. Cassie uchopila černý kámen s ostrými hranami do ruky. Obsidián byl proslulý svou schopností očišťovat temné předměty, tak proč ho nevyzkoušet?

	Začala kamenem kroužit nad otcovou Knihou stínů a k tomu prozpěvovala zaklínadlo, které jí posledně tolik pomohlo:

	 

	Temnoto, pomiň a slož svůj štít.

	Vpusť čistotu sem. Nech ji vše prostoupit.

	 

	Pak zatáhla za koženou šňůrku a otevřela knihu. S nadějí se dotkla první stránky, ale ta se okamžitě rozpálila a ožehla jí špičku ukazováčku.

	Cassie se odtáhla, ale předtím, než se kniha zaklapla, rychle zastrčila obsidián mezi stránky. Kniha nejdřív kameni vzdorovala, chvěla se a škubala sebou, až krystal na jejích stránkách poskakoval jako zrnko kukuřice v rozpáleném oleji. Nakonec se však zdálo, že se unavila. Každá stránka pozvolna klesla a znehybněla pod dotykem kamene, až všechny zůstaly klidně ležet. Cassie se podařilo temnotu v knize zkrotit dost na to, aby obsidián mohl na papíře spočívat jako obyčejné těžítko.

	Slova naškrábaná na prvních dvou stránkách stále vypadala jako pradávný jazyk plný čárek a symbolů. Když si je Cassie prohlédla zblízka, ucítila v očích podivný tlak. Připadlo jí, že jí zrak nefunguje, jak by měl. Jako kdyby pozorovala optickou iluzi. Teď už ale mohla text aspoň prozkoumat a pustit se do překládání. Zjistila, že stačí šikovně pohnout obsidiánem a dokáže s jeho pomocí dokonce obracet stránky. Nemohla se dočkat, až to ukáže Adamovi.

	V tu chvíli zazvonil zvonek u dveří a ona si uvědomila, kolik je hodin. Za několik minut měla začít schůze Kruhu, na které chtěli probrat, co se přihodilo včera na plese. Cassie zvedla obsidián a kniha se prudce zavřela. Rychle ji vrátila zpátky do skrýše a pečlivě zamkla. Potom seběhla dolů otevřít.

	Na verandě stál Nick se sportovní taškou přehozenou přes rameno. Z pochopitelných důvodů se netvářil nijak nadšeně, ale Cassie byla ráda, že si můžou promluvit o samotě, ještě než dorazí ostatní čarodějky a čarodějové.

	Pozvala ho dovnitř a nabídla mu místo na pohovce v obývacím pokoji.

	„Hned tě vezmu dolů,“ slíbila. „Jenom jsem doufala, že si ještě předtím promluvíme.“

	Nick postavil tašku na podlahu a svezl se na pohovku. 

	„Fajn,“ přikývl.

	Cassie se posadila vedle něj a řekla: „Je mi to hrozně líto. Připadá mi, že je to moje vina, že tě označili.“

	„Scarlett se tě snažila zabít. Netvrď mi, že sis o něco takovýho koledovala,“ namítl Nick.

	„Já vím, jenom jsem… zachránil jsi mi život a já nesnesu pomyšlení, že bys za to měl zaplatit svým vlastním.“

	Nick zavrtěl hlavou. „Nemůžeš za to, Cassie. Věděl jsem, že riskuju, a to riziko jsem podstoupil. A kromě toho to zvládnu.“

	Cassie ho vzala za ruku. Bylo to od ní odvážné gesto, ale ona byla přesvědčená, že za takových okolností to stojí za pokus.

	Tentokrát se jí Nick nevytrhl. Otevřela pusu, aby ho ujistila, že bude stát při něm, tak jako on vždycky stál při ní, když vtom se podlaha zatřásla, jak na ni kdosi vehementně zabušil.

	Nick sebou trhl.

	„To nic,“ povzdechla si Cassie. „To je jenom Faye se smetákem. Prý je to pro čarodějku stylové klepadlo.“

	I když se Nick snažil nedat na sobě nic znát, Cassie pochopila, že je mu trapně, že se nechal tak snadno vyděsit a jeho netečná maska začíná dostávat trhliny.

	„Je to její speciální signál,“ pokračovala proto jakoby nic. „Když začne mlátit do stropu, znamená to, že vyžaduje pozornost.“

	„A kdy ne?“ poznamenal Nick s krátkým zasmáním a pročísl si rukou vlasy. „Tak kde máte tu tajnou místnost?“ 

	Cassie se usmála. „Pojď se mnou.“

	Zavedla Nicka dolů ke staré knihovně a pomocí kouzla odhalila skrytý vchod. Faye a Laurel nedočkavě seděly uvnitř. Připravily v mikrovlnce popcorn, upekly piškotové košíčky a pustily hudbu.

	„Označili mě,“ poznamenal Nick, když přejížděl pohledem po pokoji. „Nemám narozeniny.“

	Přesto si jeden košíček s polevou vzal a s chutí se do něj zakousl.

	Místnost se od posledně, co ji Cassie viděla, dost změnila. Faye a Laurel si ji přizpůsobily podle svého. Část pokoje, kterou si zabrala Laurel, byla plná zelených rostlin, bylinek a květin. Kam až oko dohlédlo stály vysoké hromady knih, z nichž se řada týkala právě lovců, které Laurel podrobně studovala. Fayina strana byla vyzdobena červenými tapisériemi a sametovými polštáři. Vybudovala si také malý oltář, na který rozložila svíčky, vonné tyčinky a různé magické přípravky.

	„Budeš si muset zabrat koutek pro sebe,“ obrátila se Cassie k Nickovi. „Na vlastní nebezpečí.“

	„Budu v pohodě,“ odpověděl Nick a ledabyle položil sportovní tašku. Potom si strčil do pusy zbytek košíčku. „Nepotřebuju zvláštní komfort.“

	„Můžeš spát na nafukovacím lehátku, ale kdyby ti v noci bylo smutno, v mý posteli je místa dost,“ zavrněla Faye.

	„Nebuď nechutná,“ zhrozila se Laurel. „Dokud jsem tu já, tak na nějaké techtle mechtle zapomeň.“

	„Měla bych už jít,“ poznamenala Cassie a nechala Nicka, ať si v klidu vybalí. Vrátila se nahoru a čekala, až dorazí ostatní členové Kruhu. Jak jeden po druhém přicházeli, Cassie je odváděla dolů. Nejvíc chtěla vidět Adama, který ovšem dorazil až jako poslední, což se mu vůbec nepodobalo.

	Když konečně pomalým krokem došel ke Cassiinu domu, vypadal neupraveněji než obvykle. Oblečení měl pomačkané a vlasy jako vrabčí hnízdo. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy, takže se zdálo, jako by celou noc nespal. Cassie doufala, že ho tak nevzal jejich včerejší rozhovor o stříbrném poutu.

	„Než půjdeme dolů,“ řekl Adam, „chtěl bych ti něco ukázat.“

	Vsunul ruku do vnitřní kapsy bundy a vytáhl z ní růžovou trubičku z měkkého plastu.

	„Můj lesk na rty?“ zeptala se Cassie.

	Adam přikývl. „Ne jen tak ledajaký lesk na rty. Tenhle ti vypadl z kapsy tu noc, kdy jsme se poprvé políbili. A tohle…“

	Vylovil z kapsy útržek papíru. „Tohle je lístek do kina, kde jsme měli naše první oficiální rande.“

	Potom zvedl v ruce mobil a pokračoval: „Tady mám uložený tvůj hlas, když jsi mi poprvé v hlasové schránce řekla, že mě miluješ. A tohle všechno je jenom začátek, Cassie. Chápeš, co ti chci říct?“

	„Že jsi ve velkém nebezpečí, že se z tebe stane křeček?“ zazubila se Cassie.

	Adam se zasmál. „Možná, ale dělám to proto, že mi tě všechny tyhle věci připomínají. Chci si je uchovat navždycky. Jestli tohle nedokazuje, že jsem do tebe po uši zamilovaný, tak už nevím co.“

	Všechen strach a napětí, které v Cassie přes noc narůstaly, zatímco se užírala pochybnostmi o jejich vztahu, se v okamžiku rozplynuly. Nejraději by se Adamovi vrhla do náručí a celé odpoledne strávila v jeho objetí, jenže na to teď nebyl čas. Čekali na ně kamarádi. Jediné, co teď Cassie mohla udělat, bylo Adama políbit a vložit do toho polibku celé své srdce. Doufala, že Adam cítí, jak moc ho miluje, a nemá nejmenší pochyby o poutu mezi nimi. Až pak ho zavedla dolů za ostatními.

	Když vešli do tajné místnosti, Melanie právě říkala: „Lovci a Scarlett se k nám dostali nebezpečně blízko.“

	Všichni seděli v kruhu, až na Chrise a Douga, kteří se motali v kuchyňce jako hyperaktivní děti.

	Deborah souhlasila s Melanie. „Musíme proniknout k lovcům, abychom je mohli neustále sledovat, protože oni očividně vědí o každým našem kroku.“

	„Mohla bych se sblížit s Maxem,“ navrhla Diana.

	Faye se potměšile zahihňala a něco neslyšně pošeptala Deborah a Suzan.

	Diana se k ní otočila. „Jsem jediná z nás, kdo se k němu může bez potíží dostat,“ řekla. „Všichni to víme.“

	„Ale tím bys děsně riskovala,“ namítla Faye posměšně. Potom se nenávistně zašklebila. „Max tě při nejbližší příležitosti označí, jako to udělal mně.“

	Diana pokrčila rameny. „Nebudu před ním čarovat a navíc, pokud se mi podaří dostat k němu do pokoje, možná bych dokázala zjistit, kde ukrývá svůj amulet.“

	„K jeho pokoji se ani nepřiblížíš,“ zpražila ji Faye.

	Laurel si odkašlala a vložila se do hovoru: „Pokročila jsem s vyhledáváním informací o amuletech.“ Když na ni Cassie povzbudivě kývla, přešla do středu místnosti a vysvětlila ostatním čarodějkám a čarodějům, že vznik amuletů je spojený s rokem 1484, kdy papež Inocenc VIII. schválil vznik inkvizice pro potírání čarodějnictví jako druhu kacířství.

	„Vytvořila je odsouzená čarodějnice, aby si zachránila život,“ vysvětlovala Laurel. „Dala těm magickým kamenům kouzelnou moc, zasvětila jejich majitele a naučila je smrtící kletbu.“

	„Jasně, že potřebovali čarodějku, aby za ně odvedla špinavou práci,“ ucedil Sean. „Zbabělci.“

	Laurel při jeho přerušení dotčeně našpulila rty. „Inkvizice zanedlouho zahájila vlnu honů na čarodějnice,“ pokračovala. „Během ní bylo používání amuletů zaznamenané ve Francii, Itálii a Německu. Hodně z nich ale bylo zničeno, když pronásledování vrcholilo, od konce 16. století do roku 1630. Tou dobou, kdy hony v 90. letech 17. století zasáhly Salem, už zbývalo asi jen tucet amuletů – a klanů lovců ještě míň.“

	Laurel se výmluvně podívala na Dianu. „Podle všeho existuje už jen šest účinných amuletů.“

	Diana nezvedla oči od podlahy a skoro šeptem se zeptala: „To je všechno?“

	Laurel se obrátila k Faye. „Takže by nebylo od věci, kdyby Diana prohledala Maxův pokoj, pokud to znamená, že se nám podaří snížit počet amuletů na pět.“

	„Co na tom sejde, jestli jich je pět, šest nebo sedm set?“ ozval se hlasitě Nick. „Stejně nemáme páru, jak lovce porazit. Nemůžem chvíli mluvit o Scarlett? Chce zabít Cassie, aby zaujala její místo v Kruhu, a má naše mistrovské artefakty. Minulý večer nás málem dostala a určitě se vrátí. Když proti ní nemůžem použít magii, tak musíme být připravení zničit ji holýma rukama.“

	Deborah poplácala Nicka po rameni. „Bratránkovi by prospěl kurz sebeovládání, o tom žádná.“

	Až do této chvíle byli všichni zaujatí diskusí natolik, že si nevšimli, jak se Chris snaží svoje šest stop vytáhlé tělo nacpat do kuchyňského výtahu ve stěně.

	„To dám,“ ujistil je. „Dougu, nacpi mi nohy dopředu a pak mě koukej vyvízt nahoru.“

	Doug ho se smíchem poslechl. Jednou rukou zastrčil Chrisovy nohy hlouběji do výklenku a druhou měl připravenou nad dřevěnou pákou, která odesílala výtah zdviží nahoru do kuchyně.

	„Chrisi,“ vyjekla Cassie, „to tě neudrží. Ten výtah není stavěný na takovou zátěž. Vylez, nebo ho rozbiješ.“

	„Jestli ho rozmlátíš, tak si tě podám,“ zavolala na něj Faye. „Tohle je můj oblíbený způsob, jak nám Cassie shora servíruje jídlo.“

	„Já to dám,“ trval na svém Chris. „Nejsem tak velkej, jak se zdá.“

	Tím pohár Cassiiny trpělivosti definitivně přetekl a zmocnil se jí podivný vztek. Cítila jak jí tváře i ruce planou. „Říkám ti, abys odtamtud vypadl!“

	Než se stihla znovu ovládnout, napochodovala k Dougovi a rázně ho odstrčila od páky. Přitom ji překvapila její vlastní síla. Stejně jako Douga, který zavrávoral dozadu.

	Chris se snažil dostat z výtahu, než si pro něj Cassie dojde, jenže vyklouzl ven hlavou napřed a se zaduněním dopadl na podlahu.

	Po pár vteřinách ticha vykřikl bolestí a popadl se za levou ruku.

	„Koukej, co jsi vyvedla,“ obořil se Doug na Cassie. „Rozbila jsi mi bráchu.“

	Sean se k němu přidal: „Cassie, nemusela jsi ho takhle ztrapnit.“

	„Vždyť jsem se ho ani nedotkla,“ bránila se vehementně Cassie.

	„Je zraněný,“ ozvala se Diana.

	„Máš fakt postřeh,“ odsekl Doug a pomohl Chrisovi vstát. „Vypadá to na zlomenou ruku.“

	„Koukám, že Nick není sám, komu by ten kurz prospěl,“ poznamenala zachmuřeně Deborah. Vrhla krátký pohled na Cassie a pak rychle přistoupila ke Chrisovi, aby ho podepřela z druhé strany.

	„Je zraněný,“ vykřikla znovu Diana. „Nechápete, co to znamená?“

	Cassie si vzpomněla na nehodu, která se jí stala před několika týdny. Tehdy vyvázla ze zničeného auta bez jediného škrábnutí. Najednou pochopila, proč je Diana tak rozhozená.

	„Ochranné kouzlo přestalo účinkovat,“ hlesla.

	V místnosti se rozhostilo mrazivé ticho. Všichni si uvědomili, jaké následky to bude mít pro jejich bezpečnost.

	„Udělala to Scarlett včera večer v tělocvičně,“ řekla Diana. „Nepřišla nám zkazit ples, ale zničit to jediné, co nás drží naživu.“

	 

	



	


10. kapitola

	 

	„Přišla jsem na to, jak otevřít otcovu knihu,“ řekla Cassie Adamovi, když zpod postele vytáhla bronzovou truhlici a z tajné přihrádky v klenotnici vylovila klíč.

	Poprosila Adama, aby se zdržel, zatímco ostatní odjeli s Chrisem do nemocnice. Teď, když byla moc ochranného kouzla zlomena, neměli času nazbyt. Museli lovce zastavit jednou provždy.

	„Jak?“ zajímal se Adam.

	Cassie mu ukázala obsidián a vysvětlila, že účinkuje jako ochrana proti temné moci ukryté v knize. Potom se posadili na podlahu s knihou položenou před sebou. Když ji Cassie otvírala, už věděla, že jí trochu popálí prsty, než ji zajistí pomocí krystalu, a to se taky stalo. Jakmile však kámen položila, aby zatížil hřbet knihy a očistil ji od zlé moci, otevřely se před nimi první dvě stránky.

	„To je neuvěřitelné,“ žasl Adam. Nakláněl se nad knihou, s rukama opřenýma o kolena, a pozorně zkoumal každičký tah perem, který měl před očima. „Rozeznávám pár povědomých symbolů. Narazil jsem na ně, když jsem pátral po mistrovských artefaktech. Některé z nich byly i na mapě Černého Johna.“

	Cassie se na tváři objevil úsměv. „Doufala jsem, že něco takového řekneš.“

	„Projdu svoje staré poznámky, jestli v nich nenajdu podrobnější informace. Myslíš, že bysme tu knihu mohli vzít ke mně domů?“

	Cassie představa, že by kniha opustila její pokoj, znervóznila a nejistě zakoktala: „To radši ne. Lepší bude, když přineseš svoje poznámky sem.“

	„Poslyš, Cassie,“ řekl Adam, „teď, když už ochranné kouzlo neúčinkuje a Scarlett nám dýchá na záda, je podle mě nejvyšší čas říct o tom ostatním.“

	Než stihl dodat cokoli dalšího, Cassie zavrtěla hlavou. „Už jsme to probírali. Řekla jsem ti, že potřebuju víc času, než Kruhu oznámím, že tu knihu mám. Snad ti to nemusím znovu vysvětlovat.“

	„Ta kniha je plná černé magie, Cassie,“ namítl Adam a ukázal na zlověstné klikyháky uvnitř. „Jen se na to podívej. Rozluštit ten text bude vyžadovat obrovské úsilí co nejvíc lidí. Myslím, že to stojí za pokus.“

	„Tak tohle si myslíš? Podle tebe to stojí za pokus?“ Cassie si uvědomila, že na něj ječí, ale nedokázala si pomoct. „Víš, co si myslím já? Že je to moje kniha, ne tvoje, a je na mně, abych se s ní vypořádala, ne na Kruhu.“

	„Nemusíš na mě křičet,“ odpověděl Adam nevzrušeně.

	„Někdy je to jediný způsob, jak tě přimět, abys mě poslouchal!“

	Adam se zaklonil na patách. „Máme co dělat s černou magií, Cassie. S kletbou Černého Johna, která může zachránit život našich kamarádů označených lovci, a to nemluvím o Kruhu jako takovém – ale jenom když ji správně přeložíme.“

	„Přesně. Ta kniha je nebezpečná, Adame. Nechci, aby někomu ublížila. Ze všeho nejdřív si musím být jistá, že v ní je vážně něco, co by jim mohlo pomoct. Ale jestli máš takový zájem zaplétat se s černou magií, zkus zajít za Scarlett.“

	Adam se zatvářil ohromeně a Cassie taky. Myslela si, že se po jeho romantickém gestu před schůzí cítí líp, a neuvědomovala si, že ji na srdci stále tíží jejich rozhovor z předchozí noci o stříbrné niti a Scarlett. Pořád ji to strašně trápilo, o to víc, když se teď s Adamem hádali, a ta bolest z ní vytryskla, než si uvědomila, co vlastně říká.

	„Nic takového jsem přece neřekl.“ Adamovi se pod náporem emocí zlomil hlas, ale snažil se zachovat klid. „Jak tě něco takového vůbec mohlo napadnout? To ty jsi mi včera tvrdila, že to bude v pořádku. Neříkala jsi, že ráno je moudřejší večera? No, a ráno je tady, Cassie, a já jsem pořád s tebou a miluju tě.“

	Cassie věděla, že má pravdu. Celou dobu ho ujišťovala, že je Scarlett nemůže rozdělit, a teď v jediném okamžiku všechno pokazila. Ten neutuchající vztek v jejím nitru Adama odrazoval. Cassie si uvědomovala, že by se měla krotit, ale připadalo jí, jako by ztratila kontrolu nad svými pocity.

	To, co udělala potom, je oba překvapilo. Vášnivě uchopila Adamovu tvář do dlaní a přitáhla ho k sobě. Roztouženě ho políbila, jako by na tom závisela budoucnost jejich vztahu – a možná, že ano. Sedla si mu na klín. Adam se sice nejdřív bránil, ale nedokázal jí dlouho odolávat, přesně, jak předpokládala.

	Takhle se spolu ještě nemazlili. Horečnatě a pudově. Objímat Adama bylo vždycky příjemné, ale tentokrát jako by svět kolem rozmazaně vířil. Cassie si připadla celá omámená.

	Jakmile se trochu uklidnili, Adam ji pustil a ustaraně se jí podíval do očí. „Znamená to, že je mezi námi všechno v pořádku?“

	„Nechci tě ztratit,“ odpověděla Cassie. Její vlastní hlas ji zněl v uších cize, jako by se z něj vytratil všechen cit.

	„Neztratíš mě,“ ujistil ji Adam a začal ji znovu líbat, jenže tentokrát to byla Cassie, kdo se odtáhl.

	Litovala, že na Adama vyjela, a teď k němu chtěla být milá, ale připadala si podivně odtažitá. Nebyla si úplně jistá, co vlastně cítí – nebo jestli cítí vůbec něco. Věděla jen, že už nechce říct ani udělat nic dalšího, čím by ho mohla ranit.

	Posadila se a přitiskla si kolena k hrudi.

	„Promiň,“ omlouvala se. „Právě teď nejsem nějak ve své kůži. Asi bys měl jít.“

	Adam se zamračil. Na jeho tváři byla patrná směs zklamání a zmatku. Nakonec ale přikývl a vstal, aby si posbíral věci.

	„Dobře,“ řekl a sklouzl pohledem ke knize Černého Johna, která dosud ležela otevřená na podlaze, ale radši se o ní už nezmiňoval. „Zavolej mi, až se budeš cítit líp.“

	Po těchto slovech odešel a tiše za sebou zavřel dřevěné dveře pokoje.

	 

	V okamžiku, kdy Cassie zaslechla, jak Adam vychází ven z domu, vyskočila z postele. Otcova kniha dosud ležela otevřená na podlaze, zajištěná obsidiánem a Cassie najednou bylo všechno jasné. Ten příval emocí, který ji strhl, když byla s Adamem, už znala z dřívějška. Stejná smršť pocitů ji ovládla, když držela otcovu Knihu stínů.

	Svezla se na všechny čtyři a zkoumala knihu na úrovni očí. Prsty se jí chvěly očekáváním. Dosud byly horké od toho, jak se o ni popálila. Teď už všechno chápala: Kniha nad ní měla jakousi moc. Pokaždé, když jí popálila prsty, ovlivnila její mysl. Měnila ji.

	Cassie si vzpomněla na všechny ty chvíle, kdy jí od toho, co knihu poprvé otevřela, ujely nervy. Vybavila si roztržky s ostatními členy Kruhu a každou chvíli, kdy měla vztek na mámu. Pokaždé, než se něco z toho stalo, držela knihu v rukách. A teď ta věc s Adamem… Cassie si uvědomovala, jak bezohledně se chovala, jenže v tu chvíli se nedokázala ovládnout. Teď se natáhla oběma rukama pro knihu a obsidián sklouzl z otevřené stránky na zem.

	Ta kniha je ten problém, pomyslela si Cassie, ale i řešení.

	Zalistovala stránkami, jestli neobjeví nějaké symboly, které by jí byly povědomé. Uplynulo několik minut, než jí došlo, že knihu drží, aniž by se popálila.

	Cassie se zadívala zblízka na konečky prstů. Byly naprosto v pořádku. Žádné nové popáleniny, žádné svědění. Splnilo se jí to, v co doufala od okamžiku, kdy knihu vynesla ze sklepa. Ve skrytu duše ovšem nedokázala potlačit znepokojení ohledně pravého důvodu, proč už kniha nevzdoruje jejímu doteku. Čím víc narůstala temnota v Cassiině nitru, tím jí byla kniha bližší. Rovnováha dobra a zla v Cassiině duši se začínala měnit.

	Cassie se tím ovšem nechtěla nechat odradit. Když už se dostala tak daleko, nemohla si dovolit přestat pátrat po kletbě, která je spasí před lovci. Hrozbu, kterou kniha představuje, bude prostě muset brát jako daň za bezpečí a riziko spojené se snahou zachránit Kruh.

	Dál obracela jednu stránku za druhou a text ji s každým slovem víc a víc pohlcoval. Ukládala si do paměti všechno, co dokázala z jednotlivých teček a čárek pochytit. Přesto, že jí obsah knihy pořád připadal jako kód z dávných dob a většinu věcí, které četla, nechápala, objevila pár symbolů, které ji obzvlášť zaujaly, šifry, které ji podivně přitahovaly a promlouvaly k ní. Cassie vnímala význam těch čar jako takty klasické hudby, které ji rozechvívaly až do morku kostí.

	Nějaký hlas ji ve skrytu duše nabádal, ať uteče, hned všechno poví Adamovi a ukáže mu, jak poklidněji teď kniha spočívá v rukách. Pokud ovšem byla pravda, že kniha dokáže změnit každého, kdo se jí dotkne, nechtěla vystavovat druhé nebezpečí, že na nich kletba spočine. Kromě toho by neměla knihu používat víc, než je nezbytně nutné, ačkoli ji to hrozně lákalo.

	Cassie chvíli uvažovala o svých možnostech. Nalistovala znovu první stranu a přenesla knihu na stůl. Potom vytáhla spirálový sešit, uchopila kuličkové pero, posadila se a pečlivě stránku řádek po řádku opsala do sešitu. Potom se pustila do přepisování druhé stránky. Trvalo jí skoro hodinu, než důkladně zaznamenala každičký znak a symbol, ale nakonec měla přesnou kopii, kterou se jí určitě podaří přeložit. Když byla s prací hotova, obdivně si výsledný text prohlédla. Ráno ho ukáže Adamovi a omluví se mu za to, že se chovala tak divně. Ne, že by se tím všechny jejich problémy vyřešily, ale bude to dobrý začátek.

	 

	



	


11. kapitola

	 

	Jindy by Cassie Adamovi zavolala předtím, než by se časně ráno objevila u něj doma. Tentokrát však byla příliš netrpělivá na to, aby se ohlásila. Adam otevřel dveře oblečený jenom v pruhovaných kalhotách od pyžama. Překvapilo ho, že Cassie vidí, ale její návštěva ho očividně potěšila. Rozpačitě si založil ruce na hrudi a pozval ji dál.

	Nabídl jí židli u kuchyňského stolu, na kterém stála zpola snědená miska cereálií. Cassie ho musela zastihnout uprostřed snídaně.

	„Doufám, že ti nevadí, že tě přepadávám takhle po ránu,“ řekla Cassie. „Chtěla jsem se ti omluvit za to, jak jsem se včera večer chovala.“

	Adamovi při její omluvě spadl kámen ze srdce.

	„To nic,“ ujistil ji. „Všichni jsme v děsném stresu a snadno ztrácíme hlavu.“

	„To ale neomlouvá nic z toho, co jsem řekla o Scarlett.“

	Adam se odvrátil a Cassie pocítila záchvěv nejistoty. Nedokázala odhadnout, co si myslí.

	„Něco jsem ti přinesla,“ dodala a sáhla do batohu, ze kterého vylovila přepsané stránky. „Opsala jsem pro tebe první dvě stránky z otcovy knihy.“

	Adam si papíry vzal a položil je na kuchyňský stůl.

	„Opsala jsi je přesně?“ zeptal se a pak začal studovat přepis řádek po řádku. Trvalo mu to docela dlouho, až byla Cassie jako na jehlách. Než Adam stihl přijít s nějakou negativní poznámkou, natáhla ruku a pročísla mu prsty rozcuchané vlasy.

	„Bez tebe tu knihu nerozluštím, to přece víš,“ poznamenala. „Proto chci, abys měl vlastní kopii.“

	Adam se při jejím pohlazení pousmál a odpověděl: „Děkuju za důvěru.“

	Cassie by si moc přála, aby k němu mohla být naprosto upřímná a mohla mu povědět, že už ji kniha nepálí do rukou, ale Adam by na rozdíl od ní to, že teď může knihu uchopit, nechápal jako nutné zlo. Příliš by se o ni bál. Cassie si naproti tomu byla jistá, že jestli jí černá magie umožňuje knihu číst, znamená to, že je jako čarodějka silnější. Že je dost silná na to, aby temnou moc dokázala zkrotit.

	Adam se na chvíli odmlčel a pak zlehka pohladil Cassie po paži. Bylo to letmé gesto, ale Cassie při něm spokojeně zavrněla.

	„Jen pro jistotu mi slib, že se té knihy nedotkneš, dokud se mi nepodaří přeložit tyhle stránky. Slibuješ?“ naléhal na ni Adam.

	„Slibuju,“ odpověděla Cassie a z celého srdce doufala, že říká pravdu.

	 

	Když Cassie dorazila domů na večeři, hned ve dveřích ji praštila přes nos vůně česneku. V kuchyni uviděla mamku, jak něco míchá vařečkou v hrnci.

	„Budu hádat,“ prohlásila Cassie, když si věšela bundu. „Dáme si něco italského?“

	„Špagety s masovými kuličkami,“ odpověděla máma od sporáku.

	Cassie neuniklo, že její hlas zní živěji a tváře má zdravě růžové. Možná jí to, že se teď musela starat o tři puberťáky, dodalo novou energii. Ne, že by s Faye, Laurel a Nickem neměla starosti, ale těšilo ji, že je má v domě a pomáhá je chránit před lovci. Taky ji potěšilo, že trojice tráví v tajné místnosti víc času, než bylo nutné.

	Cassie dala mamce pusu na tvář.

	„Čím jsem si to zasloužila?“ prohodila mamka.

	„Nemůžu dát vlastní mámě pusu jen tak?“ utahovala si z ní Cassie.

	„To můžeš. Jenom to nikdy neděláš.“ Mamka se rošťácky pousmála a podala Cassie cibuli a nůž. „Ale protože mě dnes večer tolik zahrnuješ láskou, budeš moje pravá ruka.“

	Když si Cassie uvázala zástěru a pustila se do krájení, mamka se jí začala vyptávat, jak jsou na tom její kamarádi a co se děje ve škole. Cassie se na okamžik vyděsila, že se ji máma svými otázkami snaží přimět, aby se přiznala, že z tajné místnosti vynesla knihu Černého Johna, ale jak si dál povídaly, ukázalo se, že máma nemá ani zdání o tom, že kniha zmizela. Cassie jí vylíčila, co se přihodilo na plese a jak byla moc ochranného kouzla zlomena. Svěřila se jí i s tím, že se Diana nabídla, že bude i přes nebezpečí, které jí hrozí, trávit víc času s Maxem. Nakonec si vzpomněla na Adama. Jejich vztah byl tak zamotaný, že Cassie ani nevěděla, kde začít.

	„Scarlett je blízko,“ vysvětlila Cassie mámě, „a já mám tak trochu strach, že mě chce připravit o víc než o místo v Kruhu, jestli chápeš.“

	„Mluvíš o Adamovi, viď?“

	Cassie přikývla a mamka soucitně zavrtěla hlavou. „Cassie, moc mě to mrzí. Něco podobného jsem si sama prožila a vím, jak ti láska dokáže převrátit život vzhůru nohama.“

	To bylo poprvé, kdy mamka udělala v řeči narážku na to, co se kdysi stalo mezi ní, Černým Johnem a Scarlettinou matkou. Cassie na to nic neřekla a doufala, že jí máma prozradí víc.

	„A když nejde o člena Kruhu,“ pokračovala mamka, „ale o někoho Kruhu velmi blízkého, je to o to horší. S cizinci jsou vždycky potíže.“

	Cassie si předloktím otřela z očí slzy od cibule. Že by matka Scarlett nebyla členkou Kruhu? Cassie od začátku předpokládala, že ano.

	„Takové napětí uvnitř Kruhu může být zničující,“ dodala máma, „bez ohledu na to, jak je spolek silný. Náš Kruh silný byl, ale i tak se rozpadl.“

	Potom odložila vařečku a výraz v její tváři zjihl. „Promiň. Nevšímej si mě, když to na mě přijde. Víš, někdy je těžké zapomenout na staré rány.“

	„To nevadí,“ ujistila ji Cassie. „Je dobře, že mi tyhle věci říkáš. Dokážu se s tím vyrovnat.“

	„Já vím, že ano, holčičko. Jenom nechci, abys musela ke všemu řešit ještě mou pošramocenou minulost. Jsi v jiné situaci, než jsem byla já, a nemusíš opakovat moje chyby.“

	Mamka jí položila ruce na ramena. „Adam je správný kluk a stojí za to o něj bojovat.“

	„Jenže co když prohraju?“ namítla Cassie.

	Mamka se na ni láskyplně zadívala. „Dokážeš se jí postavit. Ať to dopadne jakkoli. Stejně nakonec platí, že pokud jsou si dva lidé souzeni, najdou k sobě cestu.“

	Cassie viděla, že máma přesto, že prožila bolestivé zklamání v lásce, svým slovům opravdu věří, i když nakonec zůstala sama a Scarlettina matka zaplatila životem. Cassie si nebyla jistá, jestli ta nezlomná víra mámě dodává sílu nebo ji naplňuje smutkem.

	„Takže se netrap,“ konejšila ji máma. „Hlavně se musíš naučit pracovat s otcovou knihou. Zjisti, jak zlomit její kouzlo, abys ji mohla bezpečně otevřít, aniž by tě popálila, a všechno ostatní se vyřeší samo.“

	Cassie se cítila provinile, že se mamce nesvěřila s tím, že už knihu studuje. Nedokázala se k tomu ale přiznat. Její život byl plný tajemství, která se podepsala dokonce i na jejím vztahu s mámou.

	Mamka měla ovšem v jedné věci pravdu: Kniha stínů byla jediná věc, která Cassie mohla pomoct se z téhle kaše dostat.

	 

	



	


12. kapitola

	 

	Cassie dorazila na úplňkový obřad na pláži právě ve chvíli, kdy Diana načrtávala do písku svým nožem s perleťovou rukojetí kruh. Do půlnoci, kdy měl být měsíc nejvýš, zbývalo pouhých pět minut, takže sebou musela hodit.

	Diana obešla kruh v písku s vodou, kterou nabrala z moře, pak s vonnou tyčinkou s aroma puškvorce a nakonec s hořící bílou svíčkou.

	„Cassie,“ zavolal Adam, když si jí všiml. „Kde jsi byla? Volal jsem ti.“

	„Promiň. Já vím,“ odpověděla Cassie, která nespouštěla oči z Diany. „Po večeři jsem pomáhala mámě s úklidem a zapomněla jsem, kolik je hodin.“

	„Ale ale,“ ozvala se Faye hlasitě, aby ji všichni slyšeli. „Copak vy dva nevíte, že dobrá komunikace je základem fungujícího vztahu?“

	„Podle mě to je spíš důvěra,“ poznamenala Suzan.

	Faye se potměšile ušklíbla. „To pochybuju.“

	Adam z jejich popichování nebyl právě nadšený. „Chtěl jsem ti říct něco důležitého.“ Raději odvedl Cassie kousek stranou. „Proto jsem se ti snažil dovolat.“

	„Hej, vy dva! Už je skoro půlnoc! Musíme sebou hodit,“ zavolala na ně Diana, která v jedné ruce držela svíci a druhou uchopila Cassie za ruku. Přitom však stiskla její ukazováček a prostředníček právě v místě, kde byly nejčerstvější strupy na popáleninách, a Cassie tiše zasténala bolestí.

	Diana se na ni překvapeně podívala. „Jsi v pořádku?“

	Cassie si přetáhla rukávy trika přes ruce.

	„Udělala jsem ti něco?“ zeptala se Diana.

	To už se kolem Cassie shromáždili i ostatní členové spolku.

	„Koukej vyhrnout rukávy,“ nařídila jí Faye.

	Cassie se krátce ohlédla na Adama a pak udělala, co jí Faye říkala.

	Oči všech se neomylně upřely na jizvy a stroupky, které se Cassie tak usilovně snažila utajit. Rozhlédla se kolem a pochopila, že přišel čas povědět jim o otcově knize. Jinak se ty popáleniny vysvětlit nedaly a ostatní čarodějové a čarodějky si nezasloužili, aby jim lhala do tváře.

	Adam na ni povzbudivě kývl a Cassie pozorně naslouchajícím členům spolku jasně a stručně oznámila: „Mám Knihu stínů Černého Johna. To ona mě tak popálila.“

	„Ty jsi našla… chceš říct… to jako vážně?“ vychrlila Diana.

	Cassie kývla. „Hledám v ní kouzlo, které nám pomůže porazit lovce nebo Scarlett. Je to ale nebezpečné,“ pokračovala a zvedla ruce, aby podtrhla svá slova. „Pochopte mě. Nechci, aby se někomu dalšímu něco stalo. Nejdřív musím přijít na to, jak nám kniha může pomoct.“

	Faye se opřela o Seana, aby to s ní nepraštilo o zem. „Kniha Černýho Johna byla celou tu dobu u vás doma? A ty jsi mi o ní nic neřekla?“ Vzrušením skoro bez dechu vyhrkla: „Ani si nedokážu představit, co v ní musí být za kouzla. Přines ji, Cassie. Dělej.“

	Cassie zavrtěla hlavou. „Nedokážu v ní číst a vy taky ne. Je napsaná v nějakém starém jazyce. Navíc ani netušíme, jak velkou má moc.“

	Vtom ji přerušil Adam: „Cassie, přesně proto jsem ti volal.“

	Pochmurně si změřil členy spolku a přitom mu nad hlavami zakřičeli racci. „Cassie mi včera ukázala část knihy a já jsem celou noc strávil tím, že jsem se ji snažil přeložit. Porovnal jsem některé symboly v knize se starou mapou, pomocí které jsem hledal mistrovské artefakty.“

	Diana, která mapu dobře znala, přikývla a dodala: „Na ty nápisy si vzpomínám. Zaznamenal je tam sám Černý John.“

	Adam se znovu upřeně podíval na Cassie a monotónním hlasem zasmušile dodal: „Z těch pár útržků jsem dokázal odvodit, že Cassie je teď ke knize Černého Johna připoutaná.“

	Cassie jako by na pár vteřin ztratila sluch. Jediný zvuk, který jí zněl v uších, byl dunivý tlukot jejího vlastního srdce. Viděla reakce všech členů Kruhu – Dianino zděšení, Fayino zneklidnění, Adamovu bolest. Přitom jí ale připadalo, jako by se na ně dívala z nějakého vzdáleného tichého místa. Bylo děsné, jak se výrazy ve tvářích jejích přátel změnily. Žádný z nich už se na Cassie nebude moct dívat stejnýma očima jako doteď.

	„Víš to jistě?“ zeptala se Diana, a když zazněl její hlas, Cassie náhle odlehlo v uších.

	„Překlad zní rozhodně připoutaná,“ odpověděl Adam. „V souvislosti s černou magií to nevěstí nic dobrého.“

	Diana se zhluboka nadechla. „Ne, to určitě ne.“

	„Co přesně to znamená?“ zeptala se Suzan.

	„Z vědeckého hlediska,“ ozvala se Laurel, „být připoutaný znamená prostě být spjatý s jiným elementem. Může jít o fyzické sjednocení nebo chemickou fúzi. Každopádně se to nedá zrušit.“

	Melanie přispěchala s vysvětlením: „Jednoduše řečeno, Cassie je s Knihou stínů svázaná. Ve smyslu, že je spoutaná. Jako vězeň.“

	„Melanie,“ zarazila ji Diana a vyčítavě se na ni podívala. „Je to jen určitý druh spojení, nic víc. Nemysli hned na nejhorší.“

	Cassie si přála, aby ostatní uznali, že má Diana pravdu. To, že je připoutaná ke knize, znamená jen to, že je s ní spjatá. O nic nejde. I tak ale nemohla popřít skutečnost, že ji kniha jistým způsobem ovlivňovala. Pokaždé, když se jí dotkla, připadlo jí, že ji ovládá temnota. Začínala si myslet, že trpí rozdvojením osobnosti.

	Dala se do pláče a Adam pomalu došel až k ní a sevřel ji v náručí.

	„Cassie, je mi líto, že se to stalo, ale teď ti aspoň Kruh může pomoct. Nejsi na to sama.“

	„Přesně tak.“ Diana k ní vykročila a taky ji objala. „Můžeme zkoumat text společně a pomoct ti s překladem.“

	„Vždycky nám opíšeš pár stránek a my si je prostudujeme,“ navrhl Adam. „Používej při tom obsidián, abys byla co nejvíc chráněná.“

	Ostatní čarodějky a čarodějové povzbudivě přikývli, až na Faye, která tam stála s rukama založenýma na hrudi.

	„Jen aby bylo jasno,“ prohlásila. „Mluvíme tu o tom, že Cassie je nepopiratelně napojená na černou magii, ne? Kniha Černýho Johna je jí přímo nasáklá a ona je k ní teďka připoutaná.“

	Rozhostilo se skličující ticho, které na spolek dopadlo jako těžká pokrývka. Nikdo nevydal ani hlásku. Bylo slyšet pouze vzdálené burácení a nárazy vln.

	Adam zasmušile přikývl. „Cassie má stejně jako Scarlett černou magii v krvi a kniha na to, jak se zdá, reaguje.“ Otočil se na Cassie a ztěžka polkl. „Vlastně by nám Scarlett mohla o té knize říct něco užitečného, protože má s černou magií zkušenosti. Třeba by nám mohla pomoct.“

	Cassie upřeně hleděla na písek u nohou neschopná slova.

	„Adame,“ okřikl ho Nick. „To jsi zapomněl, že se Scarlett motá kolem, aby ti zabila holku?“

	Faye se zvednutým obočím nadhodila: „Chceš vyměnit princezničku Cassie za zlou čarodějnici Scarlett? Tomu říkám nápad podle mýho gusta.“

	„Ještě by nám nádavkem mohla vrátit mistrovský artefakty,“ přisadila si Deborah.

	„Takhle jsem to nemyslel,“ bránil se Adam a vrhl na Cassie zoufalý pohled. „Chtěl jsem navrhnout, abychom se jí postavili tváří v tvář. Možná bysme s ní mohli vyjednávat.“

	„Na to zapomeň,“ uťal ho Nick. „Jestli na Scarlett narazíme, tak ji sejmem a nebudem se jí prosit o radu.“

	Cassie spolkla žluč, která jí stoupala do krku. Klopýtavým krokem vycouvala ze středu skupiny a v tu chvíli všichni okamžitě zmlkli a zvědavě se k ní obrátili.

	„Není to zas tak špatný nápad zkusit ze Scarlett dostat nějaké informace,“ řekla a s nuceným úsměvem se podívala na Adama. Přitom se v duchu začínala sama sebe ptát, jestli Adam ke Scarlett necítí něco, co si sám nedovede připustit. „Potýkáme se se dvěma zly a Kniha stínů na nás aspoň nezaútočí.“

	A to bylo její konečné slovo.

	 

	



	


13. kapitola

	 

	V okamžiku, kdy Cassie na osmé hodině začínala při monotónním výkladu pana Zitofskeho o kvadratických rovnicích klímat, zaslechla nezaměnitelné bzučení telefonu, který jí vibroval v batohu. Byla to zpráva od Diany:

	 

	PŘIJĎ DO HUDEBNÍ UČEBNY. HNED. 

	MIMOŘÁDNÁ SCHŮZE.

	 

	Cassie se ohlédla přes třídu po Melanie, která očividně dostala stejnou zprávu. Vyměnily si zneklidněný pohled a Melanie si začala sbírat věci. Uplynulé týdny čarodějky a čarodějové strávili prací na překladu knihy Černého Johna, kterou luštili po částech a úryvcích ze stránek, které Cassie opsala. Třeba někdo přišel na něco důležitého. To by bylo rozhodně lepší než druhá možnost, že se stalo něco strašného.

	Jak se ale s Melanie dostanou ze třídy, aniž by vzbudily podezření?

	Zdálo se, že jim někdo čte myšlenky, protože se náhle rozezněla požární siréna. Pan Zitofsky si sundal brýle a zvedl se ze židle.

	„Dobře, mládeži,“ řekl. „Víte, co máte dělat. Vstaňte a vyjděte v zástupu na chodbu.“

	Další zpráva, tentokrát od Nicka, potvrdila Cassiino podezření:

	 

	FALEŠNÝ POPLACH. NEMÁTE ZAČ. 

	UČEBNA HUDEBKY. FOFR.

	 

	Cassie potlačila široký úsměv, když spolu s Melanie vypochodovaly jako vojáci za spolužáky ven ze dveří. Chodby praskaly ve švech, jak se jimi valily davy studentů mířících k nouzovým východům, takže obě čarodějky dokázaly bez problémů nepozorovaně vyklouznout směrem k místnosti pro hudební výchovu.

	Když vešly dovnitř, Chris se zrovna dožadoval: „Co tady děláme?“ Potom zvedl lesní roh a vší silou do něj foukl.

	„Je to jediná prázdná místnost, která má tu výhodu, že je zvukotěsná,“ odpověděla Deborah, pak sklouzla pohledem na Cassie a dodala: „Dobře, že jste tady.“

	Všichni z Kruhu s výjimkou Adama se tedy shromáždili v tlumeně osvětlené místnosti, které členové školního orchestru říkali Díra, a Chris s Dougem zkoumali nejrůznější dechové nástroje rozložené kolem.

	Když se ve dveřích objevil Adam, Nick prohlásil: „Jsme všichni. O co teda jde?“

	Dvojčata položila klarinety a společně se zbytkem spolku čekala, až Diana spustí. Cassie měla neodbytné tušení, že se oznámení nebude týkat Knihy stínů. Diana poslední dobou často sledovala Maxe. Tento týden bylo jasné, že s ním tráví čím dál víc času, a Cassie měla obavu, že tato novinka s ním bude mít co dělat.

	Diana vkročila do středu místnosti, postavila se před prázdný stojan a oznámila jim: „Mám pro vás špatnou zprávu.“

	„Překvápko roku,“ ozvala se Faye.

	„Už jsme někdy měli mimořádnou schůzi kvůli dobrým zprávám?“ připojila se Deborah.

	Diana vytáhla cosi ze zadní kapsy. „Tohle jsem dnes našla, když jsem prohledávala Maxův batoh.“

	Faye zabručela pod fousy: „Jste spolu jedna ruka. Už bylo na čase, aby ses vytasila s něčím užitečným.“

	„Poslyš,“ povzdechla si Diana, „máš nějaký problém?“

	Faye zavrtěla hlavou. „Ne, vůbec. Jenom mě zajímá, co jsi našla.“

	Diana s vážným výrazem přešla k Suzan a Deborah a řekla: „Je to fotka vás dvou.“

	Deborah vzala fotografii z Dianiny ruky a vytřeštila oči. Suzan nahlédla Deborah přes rameno.

	Cassie viděla, jak tvář Deborah přešla z růžové do ruda a nakonec lehce zfialověla. Potom Deborah fotku zmuchlala v dlani a vztekle s ní praštila o zem.

	Cassie se sklonila, zvedla ji a uhladila, aby si snímek prohlédla. Fotka zachycovala Suzan a Deborah ve večer jarního plesu. Musela být pořízena z dálky, možná z mobilu – vypadala jako zrnitý špionážní snímek. Lovci Deborah se Suzan zachytili ve chvíli, kdy zhasla světla a ony podle všeho použily magii, aby si posvítily na cestu. Nejstrašnější na tom ale bylo to, že tváře obou dívek byly označeny symbolem lovců.

	Cassie fotku otočila, aby se na ni mohli podívat ostatní.

	„Teď už je nás označená skoro polovina,“ řekla.

	„Jak se to stalo?“ zeptala se Melanie, když si fotku pozorně prohlížela. „Ta fotka je z plesu. Jak to, že se o tom dozvídáme až teď?“

	Suzan vážně přikývla. „Věděly jsme, že nás označili. Jenom jsme… nechtěly jsme vám to zatím říkat. Bylo to od nás pěkně pitomý.“

	„Ale už je to venku,“ ucedila Deborah, která odešla do kouta místnosti. Udeřila pěstí do zdi a Cassie se lekla, že udělala v sádrokartonu díru.

	Vážně to od nich byla pitomost – už to, že použily magii a pak neřekly Kruhu, že je lovci dostali. Nikdo ale neměl to srdce jim nedostatek soudnosti vyčítat, když teď museli čelit tak vážným následkům.

	„Tohle už zašlo moc daleko,“ prohlásil Adam a vstal. „Označili další dva členy spolku. Musíme zakročit.“

	„Pokročili jsme s překládáním Knihy stínů,“ ozvala se Laurel. „Ty stránky, na kterých jsme včera pracovali, by mohly obsahovat kletbu proti lovcům, kterou hledáme.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Je to příliš hrubý překlad. To kouzlo ještě nemůžeme vyzkoušet ani omylem.“

	„Já si myslím, že na nějaký zkoušení hlavně není čas.“ Faye došla do rohu k Deborah a odvedla ji nazpět k ostatním. „Zato na pomstu stopro.“

	Diana si navzdory okolnostem stála za svým. „Nemůžeme použít černou magii, které nerozumíme. Je to příliš nebezpečné.“

	„Tak si dojdem pro Scarlett,“ odsekla Faye, která byla čím dál frustrovanější. Naklonila se vpřed a oči jí zlatavě plály. „Ona je jediná, kdo nám může pomoct porozumět černý magii.“

	Adam se k jejímu návrhu tentokrát raději nevyjadřoval. Zato Diana k překvapení všech řekla: „Souhlasím.“ Potom se s lítostí obrátila ke Cassie. „Jinak to nejde.“

	„Nejsme dost silní na to, abychom Scarlett přemohli,“ protestovala Melanie. „Ani když se všichni spojíme.“

	Diana ale byla rozhodnutá riskovat. Objala Cassie jednou rukou kolem pasu a prohlásila: „Budeme dost silní, když získáme zpátky mistrovské artefakty.“

	Cassie zvedla hlavu právě včas, aby si všimla Adamova úsměvu.

	„Máš pravdu,“ podpořil Dianu. „S mistrovskými artefakty jsme měli sílu na to, abysme porazili samotného Černého Johna.“

	„Nezbývá nic jinýho než najít Scarlett,“ souhlasil Nick. „Ale jenom proto, abysme dostali zpátky artefakty. Žádný větší akce nemůžem riskovat.“

	Zdálo se, že jsou všichni zajedno, když ten plán podpořil i Nick. Jen Cassie nedokázala dostat z hlavy to, co jí řekla máma – že má šanci Scarlett porazit jen tehdy, když si nastuduje Knihu stínů. Bez jejích tajemství se to nezdálo ani možné, ani reálné.

	„Cassie,“ vytrhl ji z úvah Dianin hlas a až tehdy Cassie došlo, že se na ni upírají zraky celého spolku. „Potřebujeme tvoji pomoc.“

	Cassie se rozhlédla po tvářích čarodějek a čarodějů. Diana vypadala zoufale, ale odhodlaně, Deborah a Suzan už nedokázaly skrývat svůj strach a Faye dychtila po krvi. Nakonec se Cassie zadívala na Adama. Vypadal kajícně, jako by litoval, že se jejich životy budou zase točit kolem Scarlett. Musel ale udělat to, co považoval za nejlepší pro Cassie a své přátele. Viděla mu to na očích.

	Všichni členové Kruhu pevně věřili, že to zvládnou. Byli přesvědčeni, že dokáží zvítězit nad zlem, aniž by se museli snížit k tomu, aby použili temné síly. Cassie jim upřímně záviděla. Kdysi byla také přesvědčená, že je to možné.

	Co mohla dělat? Byla součástí Kruhu a bylo její povinností s nimi jít i na smrt, pokud to bude nutné.

	„Jdu do toho,“ ujistila je. „Získáme artefakty zpátky.“

	 

	



	


14. kapitola

	 

	Tu noc Diana a Adam sbírali vodu přílivových vln a Cassie společně s ostatními připravovala v tajné místnosti pomůcky pro provedení pátracího kouzla, které je mělo přivést na stopu Scarlett. Suzan a Deborah postavily svíce do všech hlavních světových stran, na sever, jih, východ i západ, a Sean postupně zapálil knoty. Chris s Dougem očistili vzduch doutnajícími jasmínovými tyčinkami, zatímco Melanie rozkládala po místnosti drahokamy, které posilovaly pozitivní energii. Cassie při tom pohledu pocítila jiskřičku naděje. Třeba měli opravdu dost magických schopností na to, aby v nadcházejícím boji obstáli. Kdyby od Scarlett získali mistrovské artefakty, všechno by se tím změnilo.

	Diana a Adam se vrátili z pláže s kamenným kotlíkem naplněným až po okraj mořskou vodou. Když ho postavili na podlahu, všichni se kolem něj chytili za ruce a uzavřeli kruh. Soustředili se na hladinu stejně, jako když toto kouzlo použili posledně. Na průzračnou, hlubokou vodu, která dokáže svůj tvar přizpůsobit jakékoli nádobě a která odráží obraz jako zrcadlo. Potom vyvolali Mocnosti.

	„Mocnosti vody, zapřísahám vás,“ pronesla Diana. Čarodějky a čarodějové společně tichými hlasy čtyřikrát zopakovali pátrací kouzlo:

	 

	Co bylo ztraceno, nechť je nalezeno 

	Místo, kde je skryto, bude prozrazeno.

	 

	Všichni se zahleděli do kotlíku a Diana zvolala: „Ať voda vyjeví, kde se Scarlett nachází.“ 

	Potom vyčkávali, co uvidí.

	Cassie se ze všech sil soustředila a směřovala k hladině všechny své touhy a přání. Zapojila veškerou sílu mysli a modlila se, aby ji vnitřní energie neopouštěla. Když se začal formovat první obraz, Cassie v duši pocítila prudký výbuch magické síly.

	Uviděla starý dům, nejspíš ze sedmnáctého století, za mohutnou železnou bránou. Podle vzhledu by dům tipovala na muzeum, nebo místo, kde už dlouho nikdo nebydlí. Podobal se řadě domů v New Salemu a na pevnině.

	Potom Cassie spatřila most, který jí nepřipadal nijak povědomý. Klidně mohl stát kdekoli. Nebyl ničím výjimečný a zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	Kousek po kousku se před nimi vynořila tato scéna: Muž v černém s výrazným bílým límcem deklamující a ukazující k nebi před skupinkou naslouchajících Indiánů. Tento výjev vystřídal pohled na patrový dům podle všeho z časů kolonií, který se začal vzdalovat, a na jeho místě se objevil most.

	Cassie nevěděla, jak si má podivný sled obrazů vysvětlit. Zdálo se, že kouzlo nefungovalo zdaleka tak dobře jako posledně. Adam ale zvedl hlavu a vítězoslavně podíval se na ostatní.

	„To se mi snad zdá,“ vydechl. „Je tak blízko New Salemu.“

	„To místo znám,“ přikývl Nick. „Je to starý misijní dům ve Stockbridge hned za mostem. Prý v něm nikdo nežije, ale asi to už neplatí.“

	„No tak na co čekáme?“ zeptala se Faye. „Jdem si pro ni.“

	„Počkej,“ zarazila ji Diana, která sfoukla svíce i vonné tyčinky. „Nejdřív bychom si měli nastudovat kouzla, která by se nám mohla proti Scarlett hodit. Potřebujeme se na střet s ní aspoň trochu připravit.“

	Laurel se vytasila s poznámkovým blokem a pustila se do sepisování seznamu.

	„Musíme si přichystat obranná kouzla a rozhodně taky kouzla pro přivolávání předmětů na dálku. Melanie, můžeš zjistit, které kameny by se nám mohly hodit?“

	Faye cvrnkla Laurel do tužky, až jí vyletěla z ruky. „Na to zapomeňte. Máme přece Cassie.“

	Cassie hypnotizovala pohledem ošoupaný koberec a nehodlala na její poznámku reagovat. To se ví, že Faye byla jako na jehlách, jen aby mohla na lovce zaútočit. Záleželo jí jenom na tom, aby se zbavila označení – i za cenu toho, že Cassie bude nucena použít černou magii. Nedocházelo jí však, že čím víc bude Cassie černou magii používat, tím víc jí bude propadat. Nebo jí to docházelo, ale i tak byla v zájmu spolku ochotná obětovat jednoho ze členů temné straně.

	„Až se se Scarlett střetneme, Cassie černou magii používat nebude,“ uzemnil Faye Adam. „Ať se děje, co chce. Jinak ale souhlasím s Faye. Musíme jednat okamžitě, i když nejsme úplně připravení.“

	Diana zůstala na Adama koukat s pusou dokořán z opačné strany stolku. „Nemůžeme si dovolit tu akci uspěchat,“ namítla. „To ti musím připomínat, jak tě Scarlett při posledním střetnutí oslepila jediným mávnutím ruky?“

	Suzan a Deborah, které spolu seděly na pohovce, se zlomyslně uchechtly.

	„To si pamatuju,“ ujistil ji Adam. „A netýká se to jenom mě, ale nás všech. Ale díky, že ses o tom zmínila.“

	Adam se obrátil na Nicka s nadějí, že aspoň pro jednou bude stát na jeho straně.

	„Nemyslíš, že přišel čas zariskovat?“ zeptal se Nicka. „Šprtáním formulí jenom ztrácíme čas.“

	V Cassie kypěla zlost. Chtěla se vydat za Scarlett a dostat zpátky mistrovské artefakty víc než kdokoli jiný, ale ve skrytu duše věděla, čemu by v takovém případě čelili – jako jediná si plně uvědomovala, proti čemu stojí, a nedokázala mlčet.

	„Nechala jsem se na Cape Cod od Scarlett vlákat do pasti a poučila jsem se z toho,“ ozvala se. „Nechci s ní bojovat bez přípravy. Je silnější než my všichni dohromady. Minule jsme měli štěstí. Podařilo se nám ji zahnat, ale nedokážeme ji přemoct. Jediná šance, jak nad ní zvítězit, je použít lest.“

	Cassie upřela pohled na Adama. „Předvedl jsi skvělou motivační řeč, ale jenom nadšení a naděje nás nezachrání. Musíme uvažovat realisticky. Než do toho domu vtrhneme, musíme si připravit spoustu mocných kouzel, která budeme schopní okamžitě použít. Chce to jeden nebo dva dny příprav, nic víc.“

	„Souhlas,“ ozvala se Deborah. „A celé akci by měla velet Cassie.“

	Nick zvedl ruku. „Jsem pro.“

	Adam ve tváři zrudl a Faye podrážděně odfrkla.

	Laurel znovu popadla blok a tužku a spustila: „Tak se do toho dáme. Máte někdo nějaké další návrhy?“

	Adam se zdržel před domem. Počkal, až ostatní odejdou plnit své úkoly, potom pokynul Cassie hlavou a odvrátil se.

	„Měli bysme si promluvit,“ poznamenal.

	„O čem?“

	„O Scarlett.“

	„Poslední dobou se pomalu nebavíme o ničem jiném,“ odpověděla Cassie.

	Adamův vyhýbavý pohled vystřídal vážnější výraz. „Chápu, že se ti to nezamlouvá, Cassie, ale nenavrhoval jsem najít Scarlett proto, abych ji pozval na večeři.“ S pousmáním dodal: „To snad víš.“

	V tom měl sice pravdu, ale Cassie i tak vinila Scarlett z napětí, které už nějaký čas panovalo v jejich vztahu.

	„Jenom jsem chtěl, abys to věděla.“ Adam se k ní sklonil a neobratně ji objal na rozloučenou.

	Cassie mu objetí neoplatila. Uvědomovala si, že Adam neudělal nic špatného, ale její srdce jako by mělo vlastní hlavu. Jediné, na co dokázala myslet, když teď na Adama pohlédla, byla Scarlett a stříbrné pouto, které nedokázala dostat z hlavy, ani když se jí dotkl. Ať se snažila vymluvit si vlastní žárlivost sebevíc, nedokázala ji potlačit.

	Když Adam odešel, Cassie napadla jediná věc, která by jí mohla pomoct na chvíli zapomenout na milostné trable, a pustila se do ní. Začala dělat pořádek v kuchyni. Mamka se měla co nevidět vrátit domů a určitě by ji potěšilo, kdyby ji přivítala vzorně uklizená domácnost.

	Cassie zametala podlahu v kuchyni, užívala si čistě fyzickou práci a postupně odstraňovala špínu a nečistoty, když vtom se najednou ve dveřích objevil Nick.

	Cassie stiskla silně násadu koštěte.

	„Chystáš se někam?“ zeptala se.

	Nick jí jemně vzal koště z ruky. „Ne, pokud se nenabízíš jako doprovod.“

	„Proč ne,“ zasmála se Cassie. „Nejdřív ale musím zamést podlahu.“

	„Jako by se stalo,“ prohlásil Nick, sklonil hlavu a pustil se zkušeně do úklidu.

	Cassie se na něj dívala a obdivovala, s jakou lehkostí pracuje. Oprava motoru, montáž trubek, štípání dřeva – Nick vynikal ve všem, co vyžadovalo pořádnou sílu. Ať šlo o to něco spravit nebo zamést podlahu, když už nebylo na práci nic jiného. Měl v sobě zarputilou přímočarost, kterou mu Cassie záviděla.

	Nick přestal zametat a opřel se oběma rukama o násadu. „Co se ti honí hlavou?“ zeptal se.

	„To radši nechtěj vědět.“

	„Klidně spusť,“ zakřenil se Nick. „První sezení je zadarmo.“

	Cassie se opřela o kuchyňskou linku. „Tak za prvé, mám hrozné noční můry.“

	„Myslíš, že je to kvůli tý knize?“ dovtípil se Nick.

	„Asi. Od chvíle, co se objevila v mém životě, nejsem ve své kůži,“ připustila Cassie a po krátké odmlce pokračovala: „A věci mezi Adamem a mnou taky nejsou zrovna růžový.“

	Nick obvykle nebyl dvakrát nadšený, když zmínila Adamovo jméno, teď však vypadal zaujatě. Jeho oči barvy mahagonu se na ni klidně, pozorně upíraly a výraz v jeho tváři byl nanejvýš přátelský. Cassie měla náhle pocit, že se mu může svěřit úplně se vším a on ji nebude odsuzovat. Popošla k němu o krok blíž.

	„Víš o té niti?“ zeptala se. „O poutu mezi Adamem a mnou?“

	„Ta slavná stříbrná nit. Že se ptáš.“

	„Víš, existuje druhá úplně stejná,“ pokračovala Cassie. „Mezi Adamem a Scarlett.“

	„Hm.“ Nick postavil koště stranou a založil si ruce na hrudi.

	„Co si myslíš, že to znamená?“ zeptala se Cassie.

	„Důležitější otázka je, co ty si myslíš, že to znamená.“ Nicku v hlas zněl laskavě a vlídně.

	Cassie zavrtěla hlavou. „Tím si právě nejsem jistá.“

	„Já osobně si myslím,“ odpověděl Nick a věnoval jí významný pohled, „že je jen na tobě, koho budeš milovat.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a ta chvíle byla tak nabitá emocemi, že Cassie ucítila v nitru zachvění. Zvláštní neovladatelný pocit, při kterém ji polilo horko.

	Bezmyšlenkovitě uchopila Nickovu tvář do dlaní a políbila ho. Byl to naléhavý, vášnivý polibek, který se v ničem nepodobal něžnému mazlení s Adamem. Cassie cítila takovou touhu jako ještě nikdy. Přitom si však připadala odosobněná, stejně jako tenkrát ve svém pokoji s Adamem potom, co se dotkla knihy. Jako by se její mysl a tělo rozdělily. Chtěla přestat, ale nemohla, a tak Nicka líbala, dokud se neodtáhl.

	Ohromeně se dotkl prsty rtů. „Co to sakra bylo?“

	Cassie byla úplně stejně rozhozená. „Já nevím,“ špitla. „Promiň.“

	„Už to nedělej, jestli to nemyslíš vážně.“

	Nick ji probodával pronikavým pohledem. A vzduch mezi nimi jako by byl nabitý elektřinou. Cassie bylo jasné, že jestli okamžitě neodejde, provede něco, čeho by mohla litovat. Rychle se obrátila, utekla po schodech nahoru do pokoje a zamkla za sebou dveře.

	Netušila, jak si má vysvětlit, co se právě odehrálo. Nečekala, že Nicka políbí, dokud se to nestalo. V ten okamžik celé její tělo zachvátilo vzrušení a ona ten rozdychtěný temný hlad ve svém nitru nasytila a dala mu, co chtěl. Až na to, že se teď cítila zoufale prázdná.

	 

	



	


15. kapitola

	 

	Ráno poté stravovaly Cassie výčitky. Hrozně se styděla. Sice Nicka jenom políbila, ale nemělo k tomu dojít. Jak to mohla udělat? Ještě než se vysoukala zpod pokrývky a vyklouzla z postele, zkusila zavolat Adamovi. Musela dát všechno do pořádku.

	Adam zvedl telefon okamžitě, ale podle hlasu se zdál nějak rozrušený. Nebo rozzlobený?

	„Ruším tě?“ zeptala se Cassie.

	„Ne, vůbec,“ odpověděl rychle. „Co se děje?“

	„Chtěla bych si s tebou promluvit,“ řekla Cassie. „Sejdeme se na útesu?“

	„Promiň, nejde to.“

	„Je to dost důležité.“

	Adam si nervózně odkašlal. „Je mi to hrozně líto, ale musím se učit na test z dějepisu.“

	Lhal na plnou pusu, až to Cassie uráželo. 

	„Odkdy ti škola tolik leží na srdci?“ zeptala se. 

	„Jak to myslíš? Přece odjakživa.“

	Cassie bylo jasné, že něco není v pořádku. Adamův hlas zněl rozrušeně, rozhodně napjatěji než obvykle. Něco před ní skrýval.

	„Můžeme si teda promluvit teď? Stačí jen pár minut,“ nedala se odbýt. „Chtěla bych ti něco říct a nemůžu to odkládat.“

	„Poslyš, teď právě není ta nejlepší chvíle. Zrovna mám plné ruce práce.“

	Cassie nevěřila vlastním uším. Adam na ni musel mít vztek, jinak by se takhle nechoval. Nedávalo to smysl. Ještě včera jí řekl, že ji miluje.

	„Moc rád bych si s tebou promluvil,“ dodal Adam, „ale bude to muset počkat. Promiň, Cassie. Už musím končit. Zavolám ti později.“

	Cassie se s ním rozloučila a chvilku naslouchala tichu, které následovalo potom, co zavěsil. Propast mezi nimi musela být větší, než si myslela, a to Adam ještě nevěděl to nejhorší. Když na ni byl takhle naštvaný teď, co bude teprv dělat, až zjistí, že políbila Nicka?

	 

	Uplynulo několik hodin a Cassie stále nemohla dostat telefonát s Adamem z hlavy. Netrápilo ji jen to, že jí lhal. Problém byl v tom, že si to zasloužila. Měl právo odmítnout poslouchat její ubohou omluvu. Kdyby byla na jeho místě, jednala by úplně stejně.

	Cassie se ovšem musela omluvit ještě někomu a doufala, že ji vyslechne aspoň on. Přichystala na talíře kuře se zeleninovou oblohou a zanesla je dolů. Byla to záminka k tomu, aby zašla za Nickem.

	Když vešla do tajné místnosti, Nick seděl s nohama na pohovce a spolu s Deborah a Suzan sledoval jakýsi béčkový horor. Cpali se popcornem a smáli se. Cassie se div nepropadla studem, i když jí nikdo nevěnoval pozornost. Stačilo jí jen se na Nicka podívat. Spěšně odvrátila oči, položila jídlo na stůl v kuchyňce a otočila se ke dveřím. Chtěla z místnosti co nejrychleji zmizet.

	Nick si jí všiml, vyskočil a chytl ji za paži.

	„Hej,“ řekl. „Kam utíkáš?“

	Cassie se ohlédla po Faye a Laurel, ale ani jedna, ani druhá si jich nevšímala. Seděly u počítačů se sluchátky v uších. Deborah se Suzan byly zaujaté stříkající krví a střevy ve filmu a ona s Nickem jim mohli být ukradení. Ještě zesílily zvuk, aby televize přehlušila jejich hovor.

	Nick vzal Cassie stranou.

	„Vyhýbáš se mi a nemáš proč. Jestli to chceš probrat, tak s tím nemám žádný problém.“

	Cassie měla v hlavě takový zmatek, že ze sebe stěží dokázala vysoukat souvislou větu.

	„Nevím, co se včera večer stalo,“ omlouvala se, „a mrzí mě to. Poslední dobou nejsem ve své kůži.“

	„Neber si to tak,“ uklidňoval ji Nick. „Není to konec světa.“

	„Nicku, políbila jsem tě. Prakticky jsem po tobě vyjela. Pro Adama by to rozhodně byl konec světa.“

	Nick se ušklíbl. „To je fakt. Ale já docela chápu, proč se to stalo.“

	„Škoda, že to já nechápu. Tak jsem se snažila, abysme byli zase přátelé, a pak…“ Cassie tu větu nedořekla.

	„Hele, byl to chvilkový zkrat.“ Nick pokrčil rameny. „Zažil jsem milion momentů, když jsem chtěl něco takovýho udělat.“

	„Vážně?“ Cassie se zhluboka nadechla. „Nechci, aby sis myslel…“

	„Nemyslím si, že bysme měli být zas něco víc než kámoši,“ odpověděl Nick. „Nebo že by to něco měnilo na tvým vztahu s Adamem. Chápu to.“

	Nickova nevzrušená reakce moc neodpovídala vášni, s níž se včera líbali, ale Cassie muselo jeho slovo stačit.

	„Takže mi to odpouštíš?“ zeptala se.

	Nick zavrtěl hlavou. „Může se stát leccos, Cassie, zvlášť mezi dobrýma kámošema. Ať je to chemie, nebo chvilkový zmatek.“

	„Takže všechno dobrý a my jsme dál dobří kamarádi?“

	Nick se její otázce vyhnul tím, že se mrkl, co mu mezitím uteklo ve filmu.

	„I když, mezi náma, byl to sakra žhavý polibek,“ dodal s úsměvem a Cassie se snažila ignorovat náznak blahosklonnosti v jeho hlase.

	Uvědomila si, jaké má štěstí, že v jejím životě není jeden, ale rovnou dva kluci, kterým na ní záleží. Jen si nebyla úplně jistá, nakolik si jejich přátelství zaslouží.

	Vzpomněla si na napjatý rozhovor s Adamem. Jestli se začali jeden druhému vzdalovat, byla odhodlaná o něj bojovat. Nechtěla, aby mezi ně vstoupila Scarlett, Nick nebo kdokoli jiný. To byl jediný způsob, jak Adamovi dokázat, že ho miluje. V tuhle chvíli pro ni nebylo nic důležitější.

	„Jsem ráda, že jsme si to vyjasnili,“ oddechla si Cassie. „Teď bych asi měla jít a všechno urovnat se svým přítelem.“

	„Řekneš mu o nás?“ zeptal se Nick.

	„Budu muset. Vím, že to věci mezi vámi jenom zkomplikuje, ale nedokážu to před ním tajit.“

	„Možná bys mu měla připomenout, že tahle místnost je chráněná kouzly, takže jestli mě bude chtít zabít, bude mě odsud muset napřed vyvlíct.“

	„Doufejme, že to nezajde tak daleko. Navíc si myslím, že tentokrát můžu za všechno jen já sama.“ S těmi slovy políbila Nicka na tvář. „Drž mi palce.“

	„To nepotřebuješ,“ ujistil ji Nick. „Adam tě přece jen tak neodkopne.“

	Cassie vyběhla po schodech zpátky nahoru a ven z domu. Utíkala po sluncem zalité ulici a přitom si v duchu připravovala, jak se Adamovi omluví. Za pár minut už stála na prahu před dveřmi jeho domu. Všimla si, že na příjezdové cestě není Adamův Mustang, ale ten byl často zaparkovaný v garáži, takže na tom nebylo nic zvláštního. Cassie nejdřív zaklepala na těžké dubové dveře, pak zazvonila, ale jediné, co z domu slyšela, byl Rádžův vytrvalý štěkot. Adam nebyl doma. Zdálo se, že je dům prázdný. Cassie měla už od jejich ranního rozhovoru tušení, že něco není v pořádku. Zničehonic si představila, jak se Adam schovává uvnitř a čeká, až to vzdá a nechá ho na pokoji.

	Mohl by opravdu dělat, že není doma?

	Cassie se rozhlédla kolem. Na ulici nikdo nebyl, kromě pošťáka v modré uniformě s obřími sluchátky na uších, který se pohupoval do rytmu hudby, kterou slyšel jen on sám. Cassie použila rychlé kouzlo k odemčení dveří. Zámek se s kliknutím poddal a dveře zaskřípěly, když se do nich opřela. Uvnitř neklidně poskakoval a štěkal Rádža, který jako by vycítil, že se něco stalo. Cassie psa poplácala, aby se uklidnil, a porozhlédla se po setmělém obývacím pokoji a pracovně.

	Kam se u všech všudy Adam poděl? Ať už byl kdekoli, očividně nechtěl, aby to Cassie zjistila, jinak by v telefonu nemluvil tak divně.

	Cassie se vplížila k Adamovi do pokoje, aby se porozhlédla. Na posteli uviděla hromadu zmuchlaných pokrývek a učebnice dějepisu ležely zavřené na nočním stolku. Bylo jasné, že se na test neučil. Konečně měla Cassie důkaz, že jí lhal.

	Potom prohledala Adamův stůl, jestli neobjeví nějakou stopu po tom, kam zmizel nebo co měl za lubem. Když posunula stranou stoh papírů, zavadila prstem o myš a obrazovka počítače se rozsvítila. Objevila se na ní černobílá fotka starého domu, v němž Cassie s jistotou poznala misijní dům ve Stockbridge. Ten dům, který jim ukázalo pátrací kouzlo. Pod fotkou byl podrobný popis trasy z New Salemu. 

	To ne, zhrozila se Cassie.

	Jak ale proklikávala informace na Adamově počítači, bylo čím dál jasnější, že se její obavy naplnily. Bylo to jediné logické vysvětlení. Najednou všechno dávalo smysl – Adamovy lži, nervózní tón v jeho hlase i to, jak na schůzi spolku váhavě přistoupil na to, že se na střet pořádně připraví, když předtím byl jako na jehlách, když navrhoval, aby se okamžitě vypravili za Scarlett. Vybavila se jí jeho slova: Nemyslíš, že přišel čas zariskovat?

	Adam se na vlastní pěst vydal za její sestrou.

	 

	



	


16. kapitola

	 

	Proč je Adam tak tvrdohlavý? A jak mohl být tak hloupý? Sám nemá proti Scarlett šanci, zoufala si Cassie, když vyděšeně vyběhla ven z domu a zamířila přímo k Dianě. Ta si bude vědět rady.

	Zabušila na lesklé dveře jejího citrónově žlutého domu, jenže nikdo neotevřel. Ty taky? zaúpěla v duchu Cassie a už už se chystala provést další odemykací kouzlo, když vtom ji ještě napadlo zkusit niklovou kliku. Když ji stiskla, ozvalo se kliknutí a dveře se otevřely. Cassie vstoupila do nablýskané haly a zavolala na Dianu. Její hlas se jako ozvěna odrazil od naleštěné krbové římsy a mosazných cetek.

	Nikdo se neozval, ale z Dianina pokoje vycházelo dunivé burácení hudby. To vysvětlovalo, proč ji Diana neslyšela klepat. Cassie došla k jejímu pokoji a otevřela dveře.

	„Diano?“ spustila, ještě než stihla zaznamenat, co se uvnitř děje. Diana nebyla sama. Ležela na posteli s…

	„Panebože.“

	Max. Líbal Dianu a ona mu polibky oplácela.

	„Cassie!“ vyjekla Diana a rychle vyklouzla z Maxova objetí. „Co tady děláš?“

	„Dveře byly odemčené,“ vykoktala Cassie. „Klepala jsem, ale… Promiň.“

	Max vyskočil z postele, spěšně natáhl ruku a vypnul muziku.

	„Není to, jak si myslíš,“ namítl. Byl hrozně nervózní a svaly na opálených lýtkách měl napnuté, jako by se připravoval uhnout před útokem.

	„To je v pořádku.“ Diana se na Maxe posmutněle podívala. „Bylo jenom otázkou času, než na to někdo přijde. Aspoň že to je Cassie.“

	Max se uvolnil a prohrábl si rukou vlasy. Potom začal sbírat z podlahy ponožky a botasky.

	„Asi si budete chtít promluvit,“ řekl maličko omluvně. „Tak já půjdu domů.“

	„To nemusíš,“ ujistila ho Diana tiše. „Jen nám dej minutku.“

	Když Max doklopýtal ke dveřím, Cassie mu ustoupila z cesty a on před ní jen uhnul pohledem.

	„Budu dole,“ zamumlal. Když za sebou zavřel dveře, Cassie se otočila k Dianě.

	„Prosím, dovol mi to vysvětlit,“ požádala Diana dřív, než jí Cassie stihla cokoli říct.

	Cassie beztak nevěděla co. Musela Dianě povědět o tom, že Adam odjel do Stockbridge. Byla to otázka života a smrti, jenže než ze sebe dokázala vysoukat jediné slovo, Diana se dala do pláče.

	„To tajemství mě div nezabilo.“ Její nešťastné smaragdové oči byly celé zrudlé. „Hrozně mě mrzí, že jsem ti to neřekla. Jenom jsem… bylo mi jasné, že se to dá těžko pochopit.“

	Cassie se posadila na hebký přehoz na postel naproti Dianě a nechala ji mluvit. Očividně ji ta věc trápila už dlouho a potřebovala se vypovídat.

	„Když jsem se začala scházet s Maxem,“ dala se Diana do vysvětlování, „uvědomila jsem si, že se mi líbí. Možná to tak nevypadá, Cassie, ale on je okouzlující a moc milý. I když se někdy chová jako král školy, ve skutečnosti mu nezaleží na tom, co si o něm ostatní myslí.“

	„Já ti věřím,“ odpověděla Cassie, která se snažila mluvit nestranně a bez předsudků, „ale je to náš nepřítel. To on označil Faye a jeho lidi zavraždili Constance a Portiu. Určitě přišel na to, že jsi čarodějnice.“

	Diana přikývla a rozvzlykala se. „Já vím. Nezapomněla jsem, co nám udělal. Jenže je tu ta stříbrná nit. Víš, to pouto mezi tebou a Adamem. Stejné jsem viděla u sebe a Maxe.“

	Cassie spolkla knedlík, který se jí udělal v krku, když se Diana zmínila o stříbrné niti. Poslední dobou se objevovala až podivně často.

	„Víš to jistě?“ zeptala se.

	Diana plakala tak usedavě, že Cassie pochopila, že to musí být pravda.

	Diana na ni upřela prosebný pohled. „Kdo jiný než ty by mě mohl pochopit? Pokaždé si nemůžeš vybrat, do koho se zamiluješ.“

	Cassie musela uznat, že Diana by se s Maxem nikdy nezapletla, kdyby měla na výběr. Vlastně s ní soucítila. Muselo to pro ni být těžké, objevit v sobě lásku k úhlavnímu nepříteli Kruhu.

	Cassie jí začala jemně masírovat záda. „Vůbec ti nevyčítám, že ses do něj zamilovala. Je nádherný a zakoukal se do tebe na první pohled. Jen nevím, jak k tomu vlastně došlo.“

	Diana si vzala kapesník a utřela si uplakaný obličej. „Když jsem se s ním začala vídat, abych ho měla pod dohledem, uvědomila jsem si, jaké to je být na jeho místě. Celý život se stěhovat z místa na místo s příšerným otcem, který všechno obětuje honu na čarodějnice. Nemá matku ani žádné sourozence. Podobně jako spousta z nás, Cassie.“

	Vytáhla z krabice další kapesník a osušila si oči. „Nedůvěřuje lidem. Bojí se a je osamělý. Představ si, jaké to pro mě bylo celou dobu lhát klukovi, který je vlastně moc hodný, aby měl dojem, že s ním nemám žádné postranní úmysly.“

	Diana nečekala na Cassiinu odpověď a pokračovala ve zpovědi: „Když jsme byli jeden den u něj doma, jeho otec se vrátil domů dřív. Ve chvíli, kdy bouchly dveře, se ke mně Max otočil. Byl hrůzou bledý jako smrt. Vzal mě za ruku, odvedl k oknu a mně došlo, že se nebojí o sebe, ale o mě. Vylezli jsme oknem ven a utekli do lesa za jejich domem. Běželi jsme bosky s botami v rukách a kameny a větve nás bodaly do zablácených nohou, ale nezastavili jsme se. Ještě dlouho potom, když nám už bylo jasné, že jsme v bezpečí, mě držel za ruku a vedl mě lesem, až jsme byli oba vyčerpaní. Zastavila jsem se, protože jsem nemohla popadnout dech, a zeptala jsem se ho, proč pořád utíkáme. A tenkrát mě poprvé políbil. Naklonil se ke mně, a když se jeho rty dotkly mých, projela mnou vlna energie, které se nemohlo vyrovnat nic, co jsem kdy zažila. Potom mi řekl: ‚Chtěl bych s tebou běžet někam, kde bysme byli oba svobodní.‘ V tu chvíli jsem se ocitla mimo vlastní tělo. Vznášela jsem se a viděla nás dva, jak stojíme uprostřed lesa a spojuje nás pouto energie – stříbrná nit, která šuměla, zpívala a poutala naše srdce. Tehdy jsem pochopila, že to pouto se mi nikdy nepodaří přetrhnout a že je můj život navěky spojený s jeho.“

	Cassie Dianu mlčky poslouchala a soucitněji pozorovala.

	„Vím, že to zní šíleně,“ pokračovala Diana, „ale já mu věřím, Cassie. Nikdy by mi neublížil.“

	„Ty věříš jemu,“ odpověděla Cassie, „a já zase tobě. Jenže podle toho, jak se věci vyvíjejí, nejspíš dřív nebo později budeme s lovci bojovat. Uvědomuješ si to?“

	„To ano,“ povzdechla si zhluboka Diana. „Skoro nedokážu myslet na nic jiného. Nemohla bys o tom ale pomlčet, dokud k tomu střetu nedojde?“

	Cassie chtěla Dianě pomoct, přitom ji však znepokojovalo, do jaké situace se její kamarádka dostala. Bude se muset rozhodnout mezi láskou k Maxovi a oddaností Kruhu a Cassie z vlastní zkušenosti věděla, co je člověk schopný udělat pro pravou lásku.

	„Odpověz mi na jednu důležitou otázku,“ řekla Cassie, „a buď ke mně naprosto upřímná. Je možné, že bys, až budeme bojovat s lovci, zapochybovala o tom, na čí straně chceš stát?“

	„To se nestane.“ Diana už neplakala, ale oči měla stále oteklé a zarudlé. „Přísahám ti, že Kruh nikdy nezradím, i kdyby mě to mělo stát život. Jenom ještě nejsem připravená říct to ostatním. Prosím.“

	Diana mluvila přesvědčivě. Navíc měla pravdu v tom, že by ostatní členové Kruhu nikdy nepochopili, jak se mohla do Maxe zamilovat.

	„Nikomu o vás dvou nepovím,“ slíbila jí Cassie, „ale ještě to spolu probereme.“

	Potom se zvedla k odchodu. Ty řeči o stříbrných nitích a osudových poutech ji ještě víc znervóznily. Nechtěla však riskovat a vysvětlovat Dianě, v jakém se Adam ocitl nebezpečí, když byl Max nablízku.

	„Počkej,“ zastavila ji Diana, když pochopila, že Cassie odchází, a došla za ní ke dveřím. „Co jsi vlastně potřebovala?“

	„Nic důležitého,“ odpověděla Cassie. „To je jedno.“

	Musela se za Adamem vydat sama. A to okamžitě, jinak bude pozdě.

	 

	



	


17. kapitola

	 

	Cassie s pomocí plánu trasy, který našla v Adamově počítači, dorazila do Stockbridge právě, když zapadlo slunce. Jakmile přejela po mostě, nemohla misijní dům minout. Byla to stará šedivá polorozpadlá budova. Dřevěné okenice visely nakřivo a fasádu pozvolna porůstal lišejník – přesně tak si Cassie dům pamatovala z výjevů, které spatřili, když provedli pátrací kouzlo.

	A stejně jako v obraze na vodní hladině byl i skutečný dům ohrazený železnou mříží se špičatými hroty. Mříž byla dost nízká na to, aby přes ni bez problému přelezla. Když stanula oběma nohama v mazlavém blátě na postranním dvorku, pustila se do průzkumu mříží obehnaného pozemku.

	Nejdřív dům obešla, aby zjistila, jak se dá dostat dovnitř – a jak utéct ven. Zjistila, že dům má troje dveře – vepředu, vzadu a po straně. Všechny vypadaly chatrně, zpuchřele a zdálo se, že jdou lehce otevřít. Zadní dveře nebyly ani nijak zajištěné. Stačilo, aby se do nich opřel vánek, a se skřípěním se pootevřely.

	Cassie neslyšně vklouzla dovnitř a snažila se odhadnout, kde Adam může být. Zavřela oči, soustředila svou energii a v duchu ho zavolala.

	Vtom však z hlavní místnosti cosi zaslechla – nenápadný, tichý zvuk připomínající šelest obracených stránek.

	Cassie se za ním vydala dlouhou zatuchlou chodbou. Zvuk se pravidelně ozýval a vedl ji tmou po zaprášené prkenné podlaze až na práh hlavní místnosti v domě.

	Ta byla naplněná bez ladu a skladu nábytkem, který vypadal jako z druhé ruky. Jednotlivé kusy se k sobě vůbec nehodily. Jako by tu majitel předtím, než dům odpustil, shromáždil všechny krámy, o které už nestál.

	Uprostřed všeho toho harampádí spatřila Adama, proti kterému stála Scarlett.

	„Přinesl jsem ti Knihu stínů tvého otce,“ vyhrkl uštvaně Adam. „Co víc ode mě chceš? Nic jiného nemám.“

	Ta kniha. Cassie došlo, že slyšela její volání. Její nejhorší obavy se naplnily. Adam vzal knihu z jejího pokoje. Byl jediný, kdo věděl, kde je ukrytá a kde hledat klíč.

	Ve Scarlettiných bledých rukách působila oprýskaná kožená vazba knihy ještě hrozivěji a Cassie při tom pohledu zatrnulo. Kniha stínů patřila jí, stejně jako Adam.

	Scarlett se naklonila k Adamovi, až se jejich tváře skoro dotýkaly, a odpověděla: „Chci od tebe přesně to, co ty ode mě.“

	Adam se neodvrátil. „Chci od tebe jenom mistrovské artefakty,“ řekl a jeho ústa přitom byla jen pár centimetrů od Scarlettiných. „To je všechno.“

	Cassie měla sto chutí tomu udělat přítrž a vtrhnout mezi ně, ale na poslední chvíli se ovládla. Adam byl prozatím v bezpečí. Na Cape Cod byla ve výhodě Scarlett, zato teď měla Cassie na své straně moment překvapení… Kdyby se jí podařilo Scarlett zaskočit v ten pravý okamžik… Mozek jí pracoval jako o život.

	„Lžeš,“ pousmála se Scarlett. Položila dlaň na Adamův hrudník a už ji neodtáhla. „Zato tvoje srdce ne.“

	Adam ustoupil a rázně její ruku odstrčil. „Vím, že artefakty jsou někde tady. Když mi je nechceš vydat, najdu je sám.“

	Otočil se ke komodě a pak k šatníku.

	„Líbíš se mi, Adame,“ broukla Scarlett. „Ale to ještě neznamená, že ti neublížím. Vážně si myslíš, že tě odsud nechám odejít s mistrovskými artefakty?“

	Adam si jejího varování nevšímal a zamířil ke komodě.

	„Hlupáčku,“ zamumlala Scarlett, zavrtěla hlavou a seslala na něj temné kouzlo, které ho srazilo k zemi. Cassie sebou při tom pohledu trhla.

	„Proč mi pořád vzdoruješ?“

	Scarlettiny ruce se mihly nad Adamovým tělem a Adam vykřikl bolestí.

	„Bolest, kterou cítíš,“ pokračovala Scarlett, „si způsobuješ jen ty sám. Ty sám mě nutíš, abych ti ubližovala.“

	Adam zasténal jako raněné zvíře a zaťal prsty do podlahy, jak se snažil dostat pryč.

	„A jestli mě budeš nutit, abych tě zničila,“ mluvila dál Scarlett, „udělám to.“

	Proťala pěstmi vzduch a Adam zaúpěl, jako by ho přetáhla bičem. Scarlett gesto zopakovala poprvé, podruhé a Adam pokaždé naříkal hlasitěji a prosil ji, ať přestane.

	Cassie už nedokázala ani o vteřinu déle přihlížet, jak ho sestra mučí. Vrhla se proti ní s napřaženýma rukama a vykřikla: „Fragilis!“

	Právě tohle kouzlo na ni použila Scarlett při jejich posledním souboji. Byla to černá magie, ale Cassie už věděla, jak ji použít. Za uplynulých pár týdnů tyto znalosti nějakým způsobem dokázala vstřebat.

	Než si Scarlett stihla uvědomit, co se stalo, ležela na podlaze vedle Adama, jako by z ní kletba vysála všechnu energii, a jen s námahou zvedla hlavu, aby zjistila, kdo ji dokázal zaskočit v její vlastní skrýši.

	Cassie se obrátila k Adamovi a křikla: „Dělej! Uteč!“

	Jenže ve chvíli, kdy vstal, Scarlett vyhrkla zaříkadlo „Hoc funem est carcerem“, které ho mrštilo pozpátku na křeslo naproti pohovce. Z čalounění se odvinuly niti, spletly se v provazy a pevně Adama připoutaly k opěradlu.

	„Ale ale, Cassie,“ ucedila Scarlett, když se zvedala na nohy. „To sis fakt myslela, že to bude takhle jednoduchý?“

	S těmi slovy zvedla ruce a soustředila energii Cassiiným směrem. Cassie ovšem byla rychlejší.

	„Cadunt,“ zavelela a Scarlett opět padla na kolena a bezmocně se svalila na podlahu. Toporně se rozplácla s nataženýma rukama a nohama jedním plynulým pohybem jako strom skácený v lese.

	„Jo, řekla bych, že jo,“ vrátila jí to Cassie.

	Scarlett ležela nehybně na zádech jako hadrová panenka.

	„Rozvaž mě, Cassie!“ vykřikl Adam. „Musíme se odsud dostat.“

	Cassie ovšem dělala, že ho neslyší. V tuhle chvíli by ho mohla snadno vysvobodit, aniž by k tomu potřebovala ruce. Stačilo by prosté rozplétací kouzlo. Jenže díky tomu, že byl Adam svázaný, byl mimo nebezpečí a dosah kouzel. Souboj se sestrou si musela vybojovat jen ona sama a byla připravená to skončit přímo tady a teď.

	Proto křikla na Scarlett ležící na zemi: „Stačilo? Nebo mám pokračovat? Protože tohle bylo teprv zahřívací kolo.“

	Scarlett se ovšem nehodlala vzdát. Obranné kouzlo, které zaječela, znělo jako volání o pomoc nebo zoufalá prosba k vlastnímu tělu. „Oriuntur,“ zaškemrala a vynaložila všechny síly na to, aby se znovu postavila.

	Cassie si povšimla, že Kniha stínů – její kniha – vyklouzla Scarlett z rukou.

	Prudce namířila své prsty nabité energií na její stránky a zvolala: „Mihi venit!“

	Ke Scarlettinu i jejímu vlastnímu úžasu se kniha zachvěla a vznesla se nad podlahu do úrovně Cassiiných očí. Pak přelétla místností jako list unášený větrem rovnou do jejích napřažených rukou a Cassie sevřela její měkkou vazbu a přitiskla si ji k hrudi.

	Scarlett provedla další zoufalý výpad rukama proti Cassie. „Praestrangulo,“ zařvala. „Caecitas!“

	Zběsile zkoušela všechna kouzla, co znala, jenže tentokrát měla navrch Cassie.

	„Divorsus,“ pronesla klidně. Jediným letmým mávnutím paže veškeré Scarlettiny chabé pokusy odrazila.

	Teď, když Cassie držela otcovu knihu v rukách, pochopila, odkud se její nová moc vzala. Nějakým způsobem jí během posledních týdnů pronikla do žil. Kouzla Černého Johna teď patřila jí. Cítila, jak jejím tělem proudí moc knihy, a tak to taky mělo být. Scarlett jí stála v cestě.

	„A já si myslela, že umíš bojovat,“ popichovala ji Cassie. „Čekala jsem důstojnou protivnici a ty mě takhle zklameš.“

	Scarlett docházely kletby. Sotva se udržela na nohách, jak byla vyčerpaná sesláním tolika kouzel, a vrhla letmý pohled k malému šatníku, který od místností oddělovaly dvoukřídlé dveře.

	Ten kradmý pohled Cassie neunikl.

	„Hm,“ poznamenala, když pootočila tvář tím směrem. „Tak si říkám, co je asi uvnitř. Že by moje artefakty? Ty, co jsi mi ukradla?“

	Scarlett vytřeštila oči a vrhla se ke dveřím.

	„Desiccare!“ zvolala Cassie.

	Scarlett se opět zhroutila na zem. Nohy a ruce jí ztuhly jako mrtvole.

	„Díky za odpověď.“ Cassie k ní nenuceně došla. Pozorovala, jak kouzlo ochromilo sestřinu páteř a šíje se jí pokryla vráskami.

	„Cassie!“ křikl Adam zoufale. „Rychle! Rozvaž mě!“

	Kletba nyní zasáhla i Scarlettinu tvář, která vyschla a scvrkla se jako stará broskev, pak zešedla a zbledla – stala se z ní nehybná maska, až na oči, které horečnatě těkaly sem a tam.

	„Snad ti to už došlo,“ prohodila Cassie, „ale pro jistotu to ještě jednou zopakuju. Mistrovské artefakty patří mně. A od téhle chvíle je ovládám já a nikdo jiný. A tenhle kluk?“ Ukázala na Adama. „Je můj.“

	Pohyb Scarlettiných tmavých očí se zpomalil. Barva se z nich vytratila, až v nich zbyla kamenná šeď stejného odstínu jako její vysušené tělo.

	Cassie se široce usmála. „Která z nás dvou je teď tatínkova favoritka? Dám ti malou nápovědu: Ty to nejsi.“

	„Cassie,“ zavolal na ni znovu Adam, ale jeho hlas přicházel jakoby z dálky, ze vzdáleného konce dlouhého tunelu.

	Cassie věděla, že je s ní tady v místnosti, jenže v tento okamžik jí připadal malý a nedůležitý. Jako by na něm vlastně nezáleželo.

	„Jsi nula,“ řekla Cassie sestře. „Ubohá nula.“

	Připadala si neporazitelná. Mohla by Scarlett tak snadno zničit. Náhle ji napadla správná slova, která se vzedmula jako vlna vycházející z jejího nitra. Cítila na jazyku jejich nahořklou pachuť připomínající lékořici:

	 

	I maledicentibus te in mortem. 

	Proklínám tě na smrt.

	 

	



	


18. kapitola

	 

	„Cassie!“ vykřikl Adam. „Tvoje oči. Přestaň!“

	Cassie slyšela jeho zoufalý hlas, ale nedokázala určit, co se jí snaží říct. Viděla před sebou jen Scarlett, mrtvou.

	„Zabiješ ji!“ zařval Adam ve chvíli, kdy se Cassie chystala pronést slova, která by sestru jednou provždy sprovodila ze světa.

	Cassie se zajíkla, jako by ji konečně probudil z noční můry.

	„To Černý John. Ovládá tě temnota,“ přesvědčoval ji Adam. „Tohle nejsi ty, Cassie.“

	Cassie se rozhlédla po místnosti, jako by ji viděla poprvé, a pak se zadívala na Scarlett, která jí umírala u nohou.

	Připadalo jí, jako by měla v žaludku kus ledu. Nechybělo moc a podlomila by se jí kolena. Točila se jí hlava. Adam měl pravdu. Tohle přece nebyla ona.

	Opatrně odložila otcovu Knihu stínů na stůl a s obavou od ní ustoupila. Potom se ohlédla na Adama. „Co jsem to udělala?“

	Adamovi se vrátila do tváře barva. Ramena mu poklesla úlevou. „Naštěstí nic, ale bylo to jen o fous.“ Zhluboka se nadechl. „Už jsem se bál, že jsem tě navěky ztratil.“

	Cassie se k němu rozběhla a objala ho.

	„Se Scarlett se vypořádáme, ale jinak,“ ujistil ji. „Společně už na něco přijdeme. Nejdřív mě ale rozvaž.“

	Cassie chtěla Adama osvobodit pomocí magie, jak byla zvyklá, ale okamžitě si to rozmyslela a rozvázala provazy starým osvědčeným způsobem. Tahala a rozmotávala uzly, které ho svíraly, tak dlouho, až se z nich dokázal vyprostit.

	Adam se postavil, protáhl si nohy a promnul si odřená zápěstí popálená od provazů.

	„Kde ses všechna ta temná kouzla naučila?“ zeptal se Cassie. „To jsi dokázala přeložit takový kus knihy?“

	„Ne. Já nevím,“ zaváhala Cassie. „Prostě mě v tu chvíli napadla.“

	„Jak to myslíš, že tě jen tak napadla? Vycházela z tvého nitra? Měla jsi oči černé jako uhel.“

	„Nechápu to, Adame. Nemůžeme radši řešit co se Scarlett?“

	Ta stále ležela na podlaze, zešedlá a vrásčitá. 

	„Bude v pořádku?“ zeptal se Adam. 

	„Myslím, že jo,“ odpověděla Cassie, „ale můžu provést protikouzlo.“

	Adam se na chvíli zamyslel a pak řekl: „Než se bude schopná znovu pohnout, je tu jedno kouzlo, které bysme měli vyzkoušet. Zabrání jí vrátit se do New Salemu. Co ty na to? Jsi pro?“

	„Magická verze zákazu přibližování,“ zauvažovala nahlas Cassie. „Zní to skvěle, jenže běžná kouzla nejsou dost silná na to, aby na ni zapůsobila.“

	„Ale jsou,“ ujistil ji Adam a kývl hlavou k šatníku.

	Mistrovské artefakty. Samozřejmě. Cassie na ně v tom zmatku málem zapomněla.

	Cassie obešla Scarlett a otevřela dveře. Prohrabala harampádí na podlaze, přesunula pár krabic na vrchní polici a našla je. Čekaly jen na ni. Stříbrný náramek, kožený podvazek a zářivý diadém.

	Cassie je vzala jeden po druhém. Nejdřív náramek, který si upnula na paži. Jeho hladký stříbrný povrch ji chladil na kůži. Potom přišel na řadu kožený podvazek, který si uvázala na stehno. Adam si stoupl za ni, když se natáhla pro diadém, a pomohl jí ho upravit na hlavě.

	„To už je lepší,“ prohlásil. „Tohle je ta Cassie, kterou znám a miluju.“

	Cassie se snažila vstřebat pozitivní energii trojice artefaktů – a stát se znovu Cassie, kterou Adam zná a miluje. Pokusila se o úsměv.

	„Je to hezký pocit,“ poznamenala. „Už je mi líp.“ Potom se podívala na Scarlett a dodala: „Zkusíme to zapuzovací kouzlo.“

	„K tomu budeme potřebovat pár věcí.“ Adam začal spěšně prohledávat dům. Pátral po čemkoli, co by jim mohlo při čarování pomoct. Pročesával zásuvky a skříně. Nakonec řekl: „Hned jsem zpátky.“ A vyběhl na dvůr před domem.

	Cassie tak měla chvilku na to, aby uvažovala o tom, co právě zažila. Nechybělo moc a málem by zabila svou sestru. Bude se na ni Adam vůbec moct dívat stejně jako dřív? Jak si vlastně na sebe mohla vzít mistrovské artefakty, když jich nebyla hodna?

	Adam se zvenku vrátil se zrudlými tvářemi a hrstí hlíny v ruce.

	„Dobře,“ prohlásil. „Pokusíme se provést to kouzlo.“

	Sklonil se nad Scarlett, uchopil Cassie za ruku a navedl ji nad Scarlettino čelo.

	„Soustřeď se. Musíš ji udržet na místě. Je důležité, aby ses soustředila jenom na svůj cíl. Zvládneš to, Cassie?“

	„Ano,“ odpověděla Cassie klidně, přitom si ale uvědomovala, že to nebude nic lehkého.

	Scarlettino čelo bylo chladné a tvrdé. Dotýkat se ho bylo jako sáhnout na mrtvolu. Adam zapálil svíci a přenesl ji nad Scarlettiným tělem ze strany na stranu, od čela až po špičky nohou. Potom začal zaříkávat: „Vypovídám tě z New Salemu, Scarlett, mocí ohně.“

	Cassie si vybavila konejšivé bílé světlo. Představila si, že je jeho záře čím dál jasnější a intenzivnější, až zaplavila nejen Scarlett, ale i ji a Adama.

	Adam postavil svíci do svícnu na podlaze kousek nad Scarlettinou hlavou. Potom zemi posypal hrstí hlíny, kterou sesbíral na dvorku před domem, vytvořil z ní kruh a pronesl: „Vypovídám tě z New Salemu, Scarlett, mocí země.“

	Cassie ucítila ve vzduchu vlhkou vůni hlíny, která jí připomněla základní celistvost země a ryzí čistotu pusté krajiny. Představila si, jak bělostná záře prostupuje celou místností i domem až ven.

	Adam uchopil pohár vody, který předtím postavil na stůl. Namočil ruku hluboko do poháru a postříkal Scarlettinu kůži kapkami vody, jako by to byl déšť.

	„Vypovídám tě z New Salemu, Scarlett, mocí vody.“

	Nakonec otevřel vchodové dveře a velké okno na protější straně, takže dovnitř vnikl silný vítr. Závan uhasil svíci na zemi.

	„Vypovídám tě z New Salemu, Scarlett, mocí větru,“ dokončil zaklínadlo.

	Položil ruce něžně na Cassiiny a dotkl se spolu s ní čela nehybné čarodějky. Zavřel oči a oslovil Mocnosti: „Volám oheň, zemi, vodu a vítr. Vzývám moc mistrovských artefaktů. Nechť se má vůle naplní.“

	Scarlett se pohnula a Adam otevřel oči.

	„Hotovo,“ pronesl.

	Cassie spustila ruce k bokům. „Povedlo se?“

	„To zjistíme,“ odpověděl Adam. „Ale myslím, že po tomhle nám dá pokoj.“

	Cassie přikývla, i když si tím nebyla tak jistá. Nějak si nedokázala představit, že by pro ni Scarlett jednou přestala být hrozbou.

	Adam zvedl Knihu stínů Černého Johna a ukázal ke dveřím. „Pojď. Radši zmizíme.“

	Cassie si naposledy změřila Scarlett pohledem a přikývla.

	Vydala se k hlavnímu vchodu a vzala za kliku. Prsty druhé ruky mávla směrem ke Scarlett a vyřkla protikouzlo: „I tollere malum incantatores.“

	Scarlett se do obličeje vrátila barva a zalapala po dechu. V tu chvíli už Cassie s Adamem vyšli před dům a zabouchli za sebou dveře.

	 

	



	


19. kapitola

	 

	Když Adam s Cassie dorazili ke Cassiinu domu, chvíli zůstali sedět na houpačce na verandě a snažili se vzpamatovat. Byla už tma a teď, když nebyli plní adrenalinu, jenom stěží přemáhali zívání. Adam se obrátil ke Cassie a s plachým úsměvem řekl: „Díky, žes mi zachránila krk. A čest.“

	Cassie uklidňovalo, že si dokázal i po tom, co dnes zažili, dělat legraci. Znamenalo to, že překonává šok, který musel zažít, když ji viděl pod vlivem černé magie. Možná se jejich vztah začínal vracet do normálních kolejí. Cassie s ním ovšem musela ze všeho nejdřív probrat, co udělal.

	„Dlužila jsem ti to,“ pokrčila rameny. „Ale byla to od tebe hloupost vydat se za Scarlett sám. Mohla tě zabít.“

	„V tu chvíli mi to nepřipadlo hloupé. Věděl jsem, kde jsi ukryla Knihu stínů, a doufal jsem, že se mi ji podaří vyměnit za mistrovské artefakty.“

	„Uvědomuješ si, jak nebezpečná by ta kniha mohla být, kdyby se jí Scarlett zmocnila?“

	„Abych řekl pravdu, Cassie, udělal jsem to hlavně proto, že jsem chtěl tu knihu dostat pryč od tebe. Říkal jsem si, že když bude mimo tvůj dosah, zachrání tě to před temnotou. Musíš mi věřit. Snažil jsem se ti pomoct.“

	Cassie si vzpomněla, jak ji k sobě kniha neustále vábila, když Scarlett obrátila některou ze stránek, a jak ji navedla, aby na sestru zaútočila pomocí černé magie.

	„Když si vzpomenu, co jsem tam udělala,“ odpověděla, „mám strach, že je na to pozdě. Myslím, že se na mně ta kniha hrozně podepsala.“

	„Ne, takhle nemluv,“ namítl Adam. „Bylo to sice o vlásek, ale nestalo se nic, co by se nedalo napravit.“

	Cassie se při jeho slovech sevřelo srdce lítostí. Věděla, že přišla správná chvíle, aby se Adamovi přiznala k tomu, co se včera večer stalo mezi ní a Nickem. Pokud mu to neřekne teď, už k tomu možná nikdy nesebere odvahu.

	„Jenže já jsem udělala něco, co se nedá napravit,“ řekla. „Hrozně se za to stydím, ale už se stalo.“

	„Co jsi provedla?“ zeptal se Adam, a když Cassie hned neodpověděla, dodal smířlivě: „Ať je to, co chce, spolu to zvládneme. Hlavně mi nic nezatajuj.“

	Cassie ovšem i tak zachytila v jeho hlase náznak obavy.

	„Včera večer,“ odpověděla a divže se samou hanbou nepropadla, „jsem políbila Nicka.“

	Adam ztuhl. „Ten parchant,“ ucedil sám pro sebe.

	„Je to moje vina,“ bránila Nicka Cassie. „On se choval jako skutečný gentleman. To já jsem po něm prakticky vyjela.“

	Adam se jen zamračeně díval před sebe.

	„Strašně mě to mrzí,“ ujišťovala ho Cassie.

	Doufala, že jí na to Adam něco odpoví, ale mlčel jako hrob.

	„Vím, že to není žádná omluva,“ pokračovala. „Jenže když k tomu došlo, připadlo mi, jako by mě ta kniha nutila, abych ti úmyslně ublížila. Jako by se zmocnila mé mysli i těla. Nedokázala jsem se ovládnout.“

	„Já to chápu,“ hlesl Adam a přitom ho málem zradil hlas. „Už nic neříkej.“

	„Jenže já chci, abys věděl, že jsem nic takového nechtěla udělat. Mám Nicka ráda, ale ne takhle. Vím, že mě to neomlouvá a máš právo mě nenávidět…“

	„Nedokážu tě nenávidět,“ skočil jí do řeči Adam, „i když musím přiznat, že se mě to dotklo.“

	Cassie mu položila ruku na koleno. Ulevilo se jí, že s ní aspoň mluví.

	„Už se to nikdy nebude opakovat,“ zapřísahala se. „Slibuju.“

	„Vím, že se to už nebude opakovat. Zvlášť, až přijdeme na to, co s tou knihou.“ Adam vrhl krátký pohled na Knihu stínů, která ležela mezi nimi vedle mistrovských artefaktů. „To ji nenávidím, ne tebe.“

	Cassie pocítila v hrudi osten strachu. Co když nenávist ke knize Adama dožene k nějakému neuváženému činu? Je možné, že by se ji pokusil zničit?

	„Oba jsme poslední dobou dělali chyby,“ povzdechl si Adam. „Teď musíme řešit daleko vážnější věci. Jeden polibek není žádná katastrofa.“

	„Vážnější věci,“ poznamenala Cassie, „například to, že jsem naskrz prolezlá zlem.“

	Adam zavrtěl hlavou. „Ty nejsi zlá, Cassie. Slibuju ti, že jednou budeme žít zase normálně a já budu moct udělat pořádnou scénu, jestli z vlastní vůle políbíš jiného kluka, ale ne kvůli tomu, že tě k tomu přinutila nějaká zatracená bichle.“

	Cassie se dala do smíchu a Adam houpačku jemně popostrčil, aby se dala zvolna do pohybu.

	Zhluboka se nadechl, na chvíli zadržel dech a dlouze vydechl, jako by ze sebe chtěl dostat pocit zrady a všechny černé myšlenky, kterými se užíral. Toužebně pohlédl na Cassie a naklonil se pro polibek.

	Cassie ještě nikdy v životě nebyla za to prosté gesto tak vděčná. Na pár blažených okamžiků pustila z hlavy všechny problémy. Adam ji uzdravil. Byla s ním a na ničem jiném nezáleželo.

	Adam to podle všeho cítil taky, protože k sobě Cassie vášnivě a láskyplně přivinul. Líbal ji, jako by ji neviděl celé roky, jako by chtěl, aby jednou provždy zapomněla na polibek s Nickem, a chtěl jí dát najevo, že je jen a jen jeho.

	Cassie se od něj nakonec váhavě odtáhla se slovy: „Nepůjdeme radši dovnitř? Můžeme pokračovat dál v soukromí, ale nejdřív ostatním povíme, že jsme získali mistrovské artefakty zpátky.“

	Adam přikývl a oba se zvedli z houpačky. Upravili si oblečení, posbírali mistrovské artefakty a knihu a odnesli je do domu.

	„Až je uvidí, zblázní se radostí,“ poznamenal Adam, který nesl artefakty jako cennou trofej lesknoucí se v měsíčním světle.

	„To mi povídej,“ řekla Cassie. „Nemohli bysme ale vynechat to nejhorší, co se stalo, až jim to budeme vypravovat?“

	Adam se s ní nehádal. Společně prošli domem a seběhli po schodech do sklepa. Nadšeně vykouzlili tajné dveře – ale když je otevřeli, našli za nimi jen prázdnou místnost.

	„Hej!“ zavolala Cassie. „Vylezte. Polezte ven, ať jste, kde jste.“

	Její dobrá nálada byla náhle ta tam. Tohle nebyla hra na schovávanou. V místnosti prostě nikdo z Kruhu nebyl.

	Notebooky byly otevřené a na talířích na stole leželo jídlo. Lampa u stolu Laurel byla rozsvícená a stejně tak světlo v koupelně.

	Cassie pak odložila otcovu knihu a mistrovské artefakty a s knedlíkem v krku zašeptala: „Kam mohli zmizet?“

	Nedokázala vyslovit nahlas zneklidňující myšlenku, při které ji až zamrazilo: Jestli byli jejich přátelé odhaleni, nejspíš už byli po smrti.

	„Lovci se sem nemohli dostat.“ Adam se zoufale rozhlížel kolem, jestli neobjeví nějakou stopu. „Budou s ostatními členy Kruhu. Pošli zprávu Dianě.“

	Cassie zapátrala v batohu po telefonu. Cestou do Stockbridge vypnula zvuk a zapomněla vyzvánění znovu zapnout. Teď zůstala vytřeštěně hledět na jednu naléhavou zprávu za druhou, které byly většinou od Nicka.

	Nervózně je rychle prošla.

	„Faye se vydala za ředitelem,“ řekla Adamovi. „Ostatní se ženou za ní, aby neudělala nějakou pitomost.“

	„Jdeme pozdě,“ zavrčel Adam a praštil pěstí do stolu. „Ta napůl přeložená kletba proti lovcům nezabere ani omylem.“

	„V poslední zprávě stojí, že jedou ke škole.“ Cassie si zastrčila mobil zpět do kapsy. „Poslali ji před dvaceti minutami.“

	Bez dalších slov se vyřítili nahoru. Cassie cítila, jak jí hoří tváře a žaludek se jí stahuje úzkostí. Když sedli do Adamova auta, snažila se popadnout dech, ale marně.

	Adam s divokým výrazem v očích dupl na plyn a Cassie sledovala, jak ručička tachometru vytrvale opisuje oblouk, až uháněli devadesátkou za hodinu, ale i to bylo příliš pomalu. Jestli se nedostanou do školy včas… Cassie si to nechtěla ani představit.

	Musela se však v duchu připravit na blížící se boj. I kdyby měli, až budou na místě, najít všechny kamarády mrtvé, bude se muset postavit lovcům.

	 

	



	


20. kapitola

	 

	Když s Adamem dorazili do školy, nevěděli, kde mají kamarády začít hledat. Obloha byla temná jako o půlnoci, ale bezpečnostní osvětlení jim umožňovalo obstojný rozhled. Od parkoviště viděli liduprázdné tribuny a fotbalové hřiště. Obhlédli obvod budovy a vnější křídlo, kde se nacházela ředitelna.

	„Myslíš, že jsou uvnitř?“ špitla Cassie. „Možná bysme se měli rozdělit.“

	„Tam nahoře,“ zašeptal Adam. „To budou oni.“

	Na střeše školy se cosi pohnulo. Míhaly se tam sotva viditelné stíny, ale ozvěna hlasů doléhala až k nim dolů. Cassie potlačila strach a přiměla se ovládnout roztřesené ruce a nohy. Pokud to byl hluk zápasu, znamenalo to, že boj ještě není u konce.

	Adam se rozběhl k rezavému požárnímu žebříku připevněnému k budově a Cassie mu byla v patách. Když se blížili k okraji střechy, snažili se postupovat co nejtišeji. Nahoře spatřili Dianu, Melanie, Chrise, Douga a Seana, jak se ukrývají za kovovým zábradlím.

	Když je Diana zahlédla, přitiskla si prst na rty, ať jsou zticha. Cassie a Adam se odplížili na místo, odkud mohli sledovat, co se děje uprostřed střechy, a byl to příšerný pohled.

	Nick, Faye, Laurel, Deborah a Suzan stáli v sevřeném kruhu připraveni k obraně. Zdálo se, že jsou v koncích a bezmocní, jako by uvízli v pasti. Znamení lovců jim jasně plála na hrudích jako duhová srdce pulsující nad oblečením.

	Znamení lovců září v přítomnosti amuletů, vzpomněla si Cassie. Pětice čarodějů byla v obklíčení tří lovců, z nichž každý svíral v ruce šedý kámen opracovaný do hrůzného tvaru jejich symbolu.

	Útočníky byli ředitel a dva další lovci – muž a žena. Cassie by zajímalo, kam se poděl Max. Měla s jeho nepřítomností něco společného Diana? Teď ale nebyl čas na otázky.

	Neznámý muž byl starší – Cassie by dokonce řekla, že starý. Měl dlouhé bílé vlasy a oči barvy ledu. Žena mohla být tak ve věku Cassiiny matky. Byla velmi hubená, měla šedohnědé vlasy a hnědé oči. Cassie si okamžitě všimla, jak si jsou podobní.

	Laurel, která lovce důkladně studovala, přišla na to, že dva z posledních lovců jsou Jedediah Felton – potomek jednoho z nejobávanějších klanů lovců v dějinách – a jeho dcera Louvera Feltonová. Teď je Cassie konečně měla před sebou z masa a kostí.

	Feltonovi nevypadali, jak by čekala. Připadali jí naprosto obyčejní. V jejích představách byli lovci velcí hrubí muži v tradičním oděvu připomínajícím úbor mistrů bojových umění. Tyto lovce by ovšem každý považoval za obyčejné dospěláky, pokud by samozřejmě před sebou nedrželi starobylé amulety jako zbraň.

	„Nevypadají tak drsně,“ poznamenal tiše Adam. „Bez těch kamenů by proti nám neměli šanci.“

	„Jenže ty kameny v sobě poutají moc nashromážděnou za šest set let,“ špitla Diana. „Tak to Laurel říkala, ne?“

	Cassie přikývla.

	„Co to mumlají?“ zeptal se Adam. „Myslíte, že je to smrtící kletba?“

	Lovci začali cosi tlumeně přeříkávat. Neustále dokola opakovali zlověstně znějící frázi:

	 

	I sum eius agens,

	I occidere in eius nomen –

	I sum eius agens,

	I occidere in eius nomen –

	 

	A zničehonic všech jejich pět kamarádů uprostřed střechy padlo na kolena a chytilo se za hlavu, jako by měli šílenou migrénu.

	„Nic jiného to být nemůže,“ sykla Cassie. Chtěla se vrhnout vpřed a zaútočit, ale Diana ji popadla za paži a stáhla ji zpátky.

	„Počkej,“ špitla. „Jestli nás uvidí, budeme v pasti jako ostatní. Kletba proti lovcům, kterou jsme přeložili, nefungovala, jinak by Faye a ostatní takhle nedopadli.“

	Laurel a Suzan se svíjely na zemi u nohou lovců. Faye klečela a ječela bolestí. Nick sebou škubal a držel se za hlavu, jako by mu krvácela, a Deborah podle všeho mučení nevydržela a omdlela.

	„Musíme něco udělat,“ namítla Cassie. „Máme nanejvýš pár minut, možná vteřin.“

	„Kouzelný štít,“ navrhl Adam. „Odvrátíme energii kletby proti lovcům. Je nás na to sedm. To by mohlo stačit.“ Zavřel oči a natáhl se pro Cassiinu ruku. „Opakujte po mně: Lovci, stáhněte se. Odvracíme vaši kletbu.“

	Všichni se vzali za ruce a poslechli Adama, i když Cassie moc nevěřila, že by tak běžné kouzlo bylo dost silné na to, aby zapůsobilo na prastaré amulety. Přesto však soustředila všechnu svou sílu na zaříkání.

	„Lovci, stáhněte se. Obracíme vaši kletbu.“ 

	Nejdřív se nic nedělo. Lovci se však náhle zarazili. Nepřestávali tiše přeříkávat kletbu, ale rozhlíželi se kolem. Magie upoutala jejich pozornost, i když nedokázala zastavit jejich zaříkání.

	Vtom Cassie pocítila náhlou změnu – planoucí moc ve svém nitru – a netušila, kde se vzal sled slov, který jí vzápětí vylétl z úst: „Venatores dispergam. Nos vertite maledictionem.“

	Slova se jí drala na jazyk v podobě chraplavých hrdelních zvuků. Okamžitě poznala, že je to pocit spojený s černou magií, ale dala kletbě volný průchod a třásla se po celém těle, jak jí prostupovala bolestná extáze.

	Tím kouzlem se jí podařilo lovce skutečně zaskočit. Přestali přeříkávat kletbu a začali ve stínech pátrat po zdroji kouzla. Mávali kolem sebe amulety, ale zdálo se, že nechápou, co vlastně cítí. Věděli jen, že to není nic dobrého.

	„Venatores dispergam. Nos vertite maledictionem,“ zopakovala Cassie.

	Pan Boylan nadával dvojici lovců, že se nechali takhle rozptýlit.

	„Soustřeďte se!“ okřikl je. „Ještě jsme neskončili.“

	Avšak v příštím okamžiku starý muž zmlkl, tvář mu zbrunátněla a přitiskl si ruce na hrudník.

	„To je prastarý,“ zaskuhral. „Nechápu, jak je to možné, ale je to tak.“

	Jedediah se prohnul v pase a začal se tlouct do hrudi v místě srdce.

	„Najděte ho,“ křikl na druhé dva lovce.

	Cassie nepřestávala opakovat temná slova, a když viděla, že účinkují, zvýšila hlas. Adam spolu s ostatními stáli mlčky vedle ní s rukama stále spojenýma.

	Louvera se chtěla vrhnout otci na pomoc, jenže zničehonic se i ona chytila za srdce, jako by dostala infarkt. Začala lapat po dechu, neschopná slova.

	Pan Boylan očividně ztrácel sílu. Záda se mu ohnula, až jeho jindy přísně vzpřímená postava připomínala otazník. Z obličeje se mu vytratila všechna barva a celý se třásl vyčerpáním.

	Jedediah se zvedl na ruce a kolena a začal se plazit k dvířkám na střeše, které vedly dolů do školy.

	Louvera z posledních sil vykřikla: „Pusťte je!“ Začala se dusit a po kolenou se vlekla za starým mužem. Nakonec se jí podařilo proklouznout otevřenými dvířky do bezpečí.

	Ředitel se ovšem nehodlal vzdát, a i když klesl na kolena, dál odříkával kletbu a svíral pevně svůj amulet.

	Cassie vykročila o několik kroků vpřed a zamířila svá slova přímo na něj. Ředitel se pokusil postavit na nohy, ale znovu upadl.

	Členové Kruhu, které lovci smetli na zem, se jeden po druhém začínali zvedat. Nejdřív Faye a Laurel, potom Nick se Suzan a na závěr Deborah, všichni postupně překonávali bolest, která je před chvíli ochromila.

	Cassie cítila, že s tím, jak pan Boylan slábne, je ona čím dál silnější, jako by vysávala jeho energii a využívala ji po svém. Viděla, jak jí ředitel skomírá před očima a zběsile dýchá jako vyděšené zvíře. Popadl se za hruď a zaúpěl. Cassie jeho utrpení sledovala bez jakýchkoli výčitek. Opovrhovala jím pro jeho slabost. Nepochybovala o tom, že zůstane, kde je, a bude čekat na smrt, kterou mu ona klidně dopřeje.

	Potom se však ředitel naposledy postavil. Zavrávoral, a protože nevěděl, kde je jeho pravý protivník, zaměřil se na Faye. V posledním zoufalém pokusu po ní vrhl veškerou zbývající energii a z plných plic naposledy vykřikl smrtící kletbu.

	Než Faye stihlo dojít, co jí hrozí, vrhla se před ni Suzan a srazila ji k zemi mimo dosah kletby.

	Tím se Boylan vyčerpal a odpotácel se pryč. Bezbranný a roztřesený se vlekl po střeše pryč a zmizel stejným způsobem jako jeho kumpáni.

	Cassie se vydala za ním a nepřestávala mumlat kletbu.

	„Cassie!“ zavolal Adam. „To stačilo. Je pryč.“

	Ona se ale nezastavila a slova kletby dál vibrovala jejím tělem jako struny piana, které hraje samo od sebe. Nechtěla, aby ten pocit pominul.

	Adam ji popadl za ramena a zuřivě s ní zatřásl.

	„Prober se,“ křikl na ni. „Lovci jsou pryč.“

	Jeho slova jakýmsi způsobem pronikla skrz ten dlouhý tunel, kde se Cassie ztratila. Znovu nabyla vědomí a omámeně se rozhlédla.

	Chris s Dougem vylezli z úkrytu následovaní Seanem a Melanie. Cassie dokonce i skrz mlhu, která ji obestřela, viděla znamení lovců, které jim plálo na oblečení. Všichni byli označeni. Potom se Cassie otočila k Dianě a všimla si, že i jí září na rukávu stejný symbol. Adam ho měl taky. Cassie na něj rozechvěle ukázala.

	„Já vím,“ odpověděl Adam. „Všiml jsem si.“

	Potom Cassie sklonila hlavu a uviděla, že její triko září taky. Teď na tom byli všichni stejně. Celý Kruh byl označen. Cassie se zmocnil podivný klid, jako by se konečně stalo to nejhorší a oni se teď mohli pohnout kupředu – když vtom Faye příšerně vykřikla. Cassie při tom zvuku ztuhla krev v žilách.

	Faye klečela, třásla se jako osika a skláněla se nad nehybnou Suzan.

	Když se hnali na místo, kde Suzan ležela, svět kolem se začal rozplývat. Adam tam doběhl jako první. Klekl, hmátl Suzan na krk a zápěstí, aby zachytil puls, a pak se snažil zjistit, jestli dýchá.

	„Zavolejte záchranku!“ křikl, ale všichni stáli, jako by do nich uhodil blesk. Suzaniny oči se upíraly do ztracena. Její tvář byla maska zbavená života.

	„Je mrtvá,“ zašeptala Faye. Mluvila přitom k Adamovi i sama k sobě. „Obětovala se kvůli mně.“

	„Ne.“ Adam se otřásl. Odmítal přijmout pravdu a snažil se Suzan oživovat, nejdřív dýcháním z úst do úst, pak stlačováním hrudníku, ale už bylo pozdě.

	Cassie si klekla vedle, aby se na vlastní oči podívala na to, co všichni odmítali vzít na vědomí. Na čele Suzan jasně zářil symbol lovců čarodějnic.

	 

	



	


21. kapitola

	 

	Členové spolku stáli se Suzaniným otcem u hrobu. Listí v hřbitovní trávě šelestilo, jak se do něj opíral teplý vánek. Byl neskutečně krásný den a Cassie se cítila provinile, že ho prožívá a Suzan už ne. Suzan nikdy nebrala nic vážně a dokázala si ze všeho střílet za jakýchkoli okolností. Cassie připadlo neuvěřitelné, že teď všichni stojí se zářícím sluncem nad hlavou, zatímco Suzanino tělo má přikrýt těžká černá hlína. Bylo to kruté a nedávalo to smysl.

	Hřbitov byl z velké části na rovině. Nacházelo se tu několik rybníčků a křivolakých potoků. Na východě bylo v dálce vidět rozeklané pobřeží, západním směrem se prostíraly lesy na zvlněných kopcích, všemu ale dominovaly žulové útesy daleko na severu. Bylo to nádherné místo. Jak to, že si člověk začne všímat krásy kolem, až když někoho ztratí? Proto se děly tragédie? Aby člověk viděl to zázračné, co ho obklopuje, a aby se naučil vážit si radosti?

	Pouze Deborah měla dost síly na to, aby nad Suzaninou rakví pronesla krátkou řeč a našla správná slova, kterými by vyjádřila, co cítí celý Kruh. Odkašlala si a láskyplně pohlédla na Suzanina otce.

	„Lidi měli sklon Suzan podceňovat,“ řekla a pár smutečních hostů se pousmálo. „O to Suzan vlastně šlo. Chtěla všechny překvapit svým vtipem a inteligencí, dobrotou, štědrostí a v neposlední řadě sarkasmem. Pod vší tou parádou a make-upem byla Suzan báječná a laskavá.“ Deborah se vzlyknutím přemohla slzy. „Byla to úžasná dívka a bude nám všem strašně chybět.“

	Plakali všichni, ale Faye byla k neutěšení. Byla tak zdrcená žalem, že se sotva udržela na nohou. Nejistým krokem odešla na stranu a opřela se o suchý strom, aby nerušila nářkem obřad.

	Cassie se vydala za ní. Šla k ní jako ke zraněné toulavé kočce, pomalu a opatrně, připravená ustoupit, kdyby to bylo potřeba. Pokusila se Faye obejmout, jenže ta ji okamžitě odstrčila se slovy: „Nestojím o tvou lítost. Dej mi pokoj.“

	„Faye,“ řekla Cassie. „Nemůžeš za to, co se stalo. Nesmíš si to dávat za vinu.“

	Faye se vztekle zadívala do země. „Měli oddělat mě. Proč jsem v tý rakvi nemohla skončit já?“

	„Faye.“

	„Ne, Cassie. Tobě se snadno řekne, že to není ničí vina. Zase ses vyznamenala. Jsi za hrdinku. Jenže já můžu za to, že vůbec na tý střeše byla. A pak se přede mě vrhla, aby mě chránila před kletbou. Tak tady nestůj a nezkoušej si hrát na utěšitelku. Nezasloužím si to.“

	Cassie chápala, jak se cítí. Ani ona nestála o útěchu. Jestli se Faye chtěla trestat, nemohla s tím Cassie nic dělat. Přistoupila ještě o krok blíž, ale tentokrát se jí nezkusila dotknout. Jen tiše a s respektem stála vedle a doufala, že se Faye, která se utápěla ve výčitkách, aspoň nebude cítit tak osamělá.

	Zbytek pohřbu sledovaly společně zpovzdálí. Když byla rakev spuštěna do země, nezbývalo nic než se vydat zpátky k autům.

	Cassie vzala Faye za ruku a odvedla ji trávou za ostatními. Druhou rukou stiskla Adamovu dlaň. Jedenáct čarodějek a čarodějů společně zasmušile kráčelo hřbitovem, ale Cassie připadalo, jako by se s každým krokem jeden druhému čím dál víc vzdalovali. Ta tragická ztráta narušila Kruh a oslabila jejich vazby.

	Potom Cassie pohlédla dolů na své a Adamovy propletené prsty. Přála si znovu spatřit stříbrnou nit, jenže ta se neobjevila.

	 

	New Salem v době pohřbu podivně ožil. Lidé, které Cassie v životě neviděla, plnili Suzanin dům květinami a jídlem pro Suzanina otce. Ten byl ke všem zdvořilý, ale ještě pořád se ze ztráty dcery nevzpamatoval. Možná bude trvat týdny, než si plně uvědomí, že Suzan je jednou provždy pryč. Cassie by za ním nejraději šla a vysvětlila mu, co se jeho holčičce stalo. Musel mít spoustu otázek. Ale nakonec se ovládla. Asi bylo lepší nechat ty věci nevyřčené. Suzanina smrt se nedala nijak vysvětlit.

	Diana se schoulila vedle Cassie a pošeptala jí do ucha: „Vidíš ty lilie?“ Ukázala na jednu kytici. „Ty jsou od Maxe.“

	Cassie si dokázala představit, co Diana právě prožívá. To, že s ní Max nebyl ve chvíli, kdy ho nejvíc potřebovala, pro ni muselo být těžké. Cassie netušila, jak by dnešek zvládla bez Adama. Ten ovšem nebyl úhlavním nepřítelem Kruhu.

	Diana se toužebně dotkla jedné z lilií a dodala: „Rozešla jsem se s ním.“

	Cassie se snažila nedat najevo, jak se jí ulevilo.

	„Po tom, co se stalo Suzan, mi došlo, jakému nebezpečí jsem nás vystavovala,“ pokračovala Diana. „Řekla jsem mu, že musím stát při Kruhu.“

	„A on to přijal?“

	„Neměl na výběr,“ odpověděla Diana, ale přitom se rozhlédla po místnosti, jako by stále doufala, že Max každou chvílí vejde dovnitř.

	Cassie ji chápala. Ona sama se jednou v zájmu Kruhu a přátelství s Dianou musela vzdát Adama. V duchu hledala správná slova, kterými by Dianu mohla utěšit. Max nebyl v tu noc, kdy došlo k boji, na střeše, takže možná nakonec nebyl tak zlý – třeba začínal sám pochybovat o svém poslání. Cassie i tak ale nemohla zapomenout na prostá fakta: To on označil Faye a jeho otec zabil Suzan – Suzan, kterou ani ne před hodinou pohřbili. Cassie si nedokázala pomoct. Byla ráda, že to s ním Diana skončila, aspoň prozatím.

	„Víš, Diano,“ řekla, „nikdo z nás neví, co ho čeká. Nemůžeme odhadnout, jak se tvůj vztah s Maxem bude vyvíjet. Ale ještě máš nás, svoje přátele, a my tě podržíme. Musíme jeden druhému pomáhat, teď víc než kdy jindy.“

	„Máš pravdu a já jsem moc vděčná za to, že vás mám. Opravdu.“ Diana se odmlčela a po chvíli dodala: „Jenom si někdy přeju, aby bylo všechno normální. Chápeš, co chci říct?“

	„Dokonale,“ povzdechla si Cassie a krátce pohlédla Adamovým směrem. Zdravil se se smutečními hosty u dveří, děkoval jim za zapečené maso se zeleninou a květiny a směroval je do obývacího pokoje. Copak by Cassie mohla Dianu odsuzovat za to, že se zamilovala do někoho, kdo jí působí tolik trápení, když věděla, že nemá na výběr?

	„Víš, co si myslím?“ špitla, objala Dianu a přivinula ji k sobě. „Myslím, že se normálnost dost přeceňuje.“

	 

	



	


22. kapitola

	 

	Večer, poté, co se smuteční hosté rozešli domů, se členové Kruhu shromáždili u Diany v obýváku. Nehnutě seděli, opírali se jeden o druhého a zasmušile hleděli do prázdna, jako by čekali na něco, co nikdo z nich nedokázal pojmenovat. Naslouchali, jak na střechu prudce dopadají dešťové kapky a silný vítr lomcuje tabulkami okenního skla. Bouře zbarvila noční oblohu venku do nachova. To byla Suzanina oblíbená barva.

	Nikdo nevěděl, co říct. Ani nebylo co. Nevyřčená slova se vznášela ve vzduchu mezi nimi jako duchové: Kdyby nepřišla Cassie včas, mohl zemřít kdokoli z nich. Byla to podivná situace – truchlili pro smrt kamarádky a přitom byli rádi, že sami přežili.

	Faye seděla na straně pohovky kus od ostatních s nohama přitisknutýma k hrudi. V očích měla nepřítomný výraz a víčka jí ztěžkla vyčerpáním. Cassie bylo jasné, že potrvá dlouho, než bude znovu ve své kůži, a i potom možná nebude taková jako dřív.

	Diana se zhluboka nadechla a rozhlédla se po tvářích čarodějek a čarodějů.

	„Jedna z nás je mrtvá,“ řekla. „Moc Kruhu je zlomena.“

	Zvedla rodinnou Knihu stínů, kterou měla položenou vedle sebe, a otevřela ji na klíně. „Nechce se mi o tom mluvit o nic víc než vám, ale musíme přijít na to, co budeme dělat, když je teď Kruh neúplný.“

	„Znamená to, že jsme zase slabí,“ ozvala se Deborah. „Jako před tím, než jsme zasvětili Cassie a vytvořili úplný spolek.“

	Melanie přikývla. „Tohle je ta nejhorší doba na to mít neúplný Kruh. Na jedné straně nás ohrožují lovci a na druhé Scarlett. Nechci být necitlivá, ale musíme co nejdřív někoho zasvětit namísto Suzan.“

	Laurel vyhrkly z očí slzy a Cassie se jí vůbec nedivila. Dělalo se jí skoro zle z představy, že se budou muset k tomuhle problému postavit prakticky. Chtěla jet domů, dát si horkou sprchu a položit mámě hlavu na rameno. Musela však zůstat s přáteli – musela jim pomáhat, jak nejlépe dovedla.

	Proto zmínila jedinou věc, která by, jak si myslela, mohla mít nějaký význam: „Scarlett tvrdila, že když někdo z uzavřeného Kruhu zemře, musí ho nahradit jeden z pokrevních příbuzných. Ten, kdo je další v pořadí v rodové linii. Takže nemůžeme moc ovlivnit, kdo Suzan nahradí.“

	„To je fakt,“ připojil se k ní Adam. „Jenže Suzan neměla sourozence ani jiné příbuzné, o kterých bysme věděli. Co teď?“

	„Tím pádem to můžem brát jako divokou kartu,“ usoudil Nick, „a vybrat si, koho chcem.“

	„To kdyby šlo. Ale nemyslím, že to bude tak jednoduché,“ povzdechla si Diana a zalistovala Knihou stínů. Netrvalo dlouho a objevila stránku, kterou hledala.

	„Tohle kouzlo umožňuje studium rodokmenu,“ řekla, když knihu zvedla, aby se do ní všichni mohli podívat, a znovu si ji položila na klín. „Mohlo by nám pomoct zjistit, kdo všechno patří k Suzaniným předkům.“

	Adam jí kouzlo přečetl přes rameno. „Rozhodně by nám mohlo ukázat, kdo je další na řadě. Pokud někdo takový vůbec existuje.“

	„Jsem si jistá, že smrtí Suzan její rod vymírá,“ namítla Deborah. „Byla jedináček a její rodiče jakbysmet.“

	„Stejně si to radši ověříme,“ odpověděl Adam, když vzhlédl od knihy. „Rodina Suzan byla známá tím, že se v ní o hodně věcech nemluvilo. Její otec se s ní už z principu odmítal bavit o minulosti. Myslím, že by nebylo od věci projít si její rodokmen.“

	Diana začal předčítat podrobný postup. „Vypadá to jednoduše. Potřebujeme jen kreslicí papír a…“ Její hlas vyzněl do ztracena.

	„Co?“ zeptal se Sean, jako by čekal to nejhorší.

	„Potřebujeme něco Suzanino,“ vysvětlila Diana tiše. „Něco, co obsahuje její DNA. Třeba krev.“

	V místnosti se rozhostilo ticho a Cassie se začaly hlavou honit úděsné představy mrtvého těla Suzan pohřbeného v chladné zemi.

	„Tak to ne,“ vyhrkla. „Na to zapomeň.“

	Laurel ale rychle vstala a odběhla do vedlejšího pokoje. Když se vrátila, nesla s sebou Suzaninu kabelku z měkké kůže.

	„Přinesla jsem ji, abychom dnes večer provedli rituál smíření, jako vzpomínku na Suzan s pár jejími oblíbenými věcmi.“

	Laurel otevřela kabelku, aby si všichni mohli prohlédnout její obsah. Byla v ní změť líčidel, žvýkaček a zmuchlaných obalů od sladkostí a Cassie ucítila, jak se jí při tom pohledu svírá hrdlo. Nedokázala si představit horší svatokrádež než se prohrabovat ve věcech zesnulého. Ta kabelka dokonce voněla jako Suzan.

	„Tady uvnitř krev nenajdeš,“ namítla. „Aspoň doufám.“

	„Tu taky nehledám.“ Laurel vylovila ze dna kabelky Suzanin hřeben a z jeho zubů vytáhla několik pokroucených zrzavě zlatých vlasů.

	„Pokud chceš DNA,“ obrátila se k Dianě, „tohle je stejně spolehlivé jako vzorek krve.“

	„Laurel, ty jsi génius.“ Diana se vrhla k psacímu stolu a ze šuplíku vytáhla skicák, kterým listovala, dokud za stránkami s kresbami křídou a obrázky malovanými akrylovými barvami nenašla prázdný list. Opatrně ho vytrhla a přinesla ho ostatním. Potom pokračovala v četbě Knihy stínů.

	„Ještě potřebujeme inkoust,“ dodala. „Musí být ale z něčeho, čeho se Suzan dotkla. Je v té kabelce nějaké pero? Pokud ho použila nedávno, bude v sobě mít ještě pořád něco z její energie.“

	Laurel zapátrala v kabelce, jenže žádné pero v ní najít nedokázala.

	„Smůla,“ povzdechla si, „ale tohle by taky mohlo pomoct.“ Podala Dianě lahvičku laku na nehty stejné barvy, jakou si Suzan ještě tenhle týden ozdobila nehty – tmavě purpurové se třpytkami.

	Diana si lahvičku převzala a otevřela ji. „Tohohle se zaručeně dotkla.“

	Cassie a ostatní se shromáždili v kruhu kolem Diany, která se mezitím chystala provést kouzlo. Položila papír na podlahu a přihodila na něj Suzaniny vlasy podle instrukcí v Knize stínů. Pak doprostřed stránky nakapala trochu laku na nehty a pronesla:

	 

	Rodokmen Suzan teď chceme znát. 

	Kdo novým členem Kruhu má se stát?

	 

	Růžovofialové čáry se okamžitě vpily do papíru jako krev a z dolní strany listu začal v mokrých tazích tmavě purpurové barvy vyrůstat strom. Mohutný kmen nad kořeny se rozrůstal dlouhými větvemi do výšky i šířky, až zaplnil celý papír a utvořil výhonky, na kterých se začala objevovat jména.

	„Funguje to,“ vydechla Diana. „To je neuvěřitelné.“

	Cassie sledovala, jak každá generace Suzaniny rodiny vyrůstá na stromě jako větve obtěžkané ovocem. První jména pocházela z doby někdy před třemi sty lety, což znamenalo, že předci Suzan patřili k prvním obyvatelům New Salemu. Strom se hbitě rozrůstal napříč dekádami, a jak se blížil současnosti, jako by nabíral na rychlosti. Když se objevila jména rodičů Suzan, byl papír už téměř celý pokreslený a popsaný drobným písmem.

	„Linda Forsytheová,“ přečetla Laurel. „To byla Suzanina máma, která zahynula při bouři. My ji známe spíš jako Lindu Whittierovou.“

	„Forsytheová?“ zopakovala Cassie nahlas, ale nikdo ji neslyšel. Až teď si uvědomila, že jméno Whittier pochází ze strany Suzanina otce a že o rodině její matky nikdy nepřemýšlela.

	„Forsytheová?“ řekla znovu a při pohledu na to příjmení se jí sevřel žaludek. „Tak se Suzanina máma jmenovala za svobodna?“

	Nikdo jí však neodpověděl. Všichni byli příliš zaujatí sledováním další linie, která se natáhla od kmene stromu.

	Jméno Lindy Forsytheové se spojilo s manželovým a oddělila se od nich jedna větev se jménem Suzan. Vtom však od jména Lindy Forsytheové vyrašil další výhonek: Laura Forsytheová.

	„Kdo je to?“ zeptala se Melanie.

	„Zdá se, že Suzanina máma měla sourozence, o kterém jsme nevěděli. Sestru. Forsytheová…“ zamyslela se Diana a otočila se na Cassie. Ve tváři byla bledá jako stěna. „Moment. Není to…“

	Když Diana uviděla poslední jméno, které se na stromě objevilo, krve by se v ní nedořezal. Odvinulo se od jména Laury Forsytheové a zazářilo v lesklé purpurové barvě: Scarlett Forsytheová.

	„To ne,“ hlesla Cassie, když zděšeně přihlížela, jak poslední tmavě rudá čára spojila Suzanino jméno se jménem Scarlett.

	„To nemůže být pravda,“ prohlásila. „Suzan a Scarlett nemůžou být jedna rodina.“

	„Suzan a Scarlett byly sestřenice?“ žasl Adam.

	Laurel vyhrkla: „Znamená to, co si myslím, že to znamená?“

	Cassie polil studený pot. Takhle se tedy jmenovala matka Scarlett – Laura Forsytheová. Ta žena, která soupeřila s Cassiinou mámou o lásku Černého Johna. Cassie věděla, že utekla z New Salemu. Podle mámy prostě zmizela a už o ní nikdy nikdo neslyšel. Teď se ovšem objevila znovu, dlouho po své smrti, a stala se důležitým klíčem k minulosti i budoucnosti.

	„Suzan rozhodně neměla ponětí o tom, že má tetu,“ ozvala se Melanie, „a Scarlett o tom taky nevěděla, jinak by šla po Suzan stejně jako po Cassie, aby si zajistila místo v Kruhu.“

	Diana zvedla čtvrtku a upřeně se zadívala na Scarlettino jméno. „A to teď nakonec získala. Je novou členkou našeho spolku, ať se nám to líbí, nebo ne.“

	„Pokud ji ovšem zasvětíme,“ poznamenala Cassie.

	 

	



	


23. kapitola

	 

	„Když Scarlett nezasvětíme jako členku Kruhu,“ řekl Adam, „nebudeme mít dost síly pro boj s lovci.“

	Venku padaly proudy vody, které Cassie pozorovala zpoza velkého okna ve výklenku v Dianině pokoji. Bylo to lepší než zírat na purpurové jméno Scarlett ve Suzanině rodokmenu.

	„Musíme ji zasvětit,“ přidala se k němu Melanie. „Porazit lovce je pro nás to hlavní, zvlášť po tom, co udělali Suzan.“

	„Jenže víme, že Scarlett má postranní úmysly a nedá se jí věřit,“ oponoval jí Nick. „Copak jste už zapomněli, jak prahla po Cassiině místě v Kruhu, aby mohla moc spolku využít pro vlastní plány? Bylo by to jako iniciovat Černého Johna.“

	Melanie se na Nicka posměšně podívala. „Umíš ukázkově přehánět.“

	Cassie si přála, aby se o tom přestali dohadovat. Obloha venku přešla do tmavě rudé a honily se po ní mraky, které bez ustání měnily tvar. Cassie v nich nejprve viděla srdce, pak hrad a nakonec nic, jen cár šedi. Toulala se v myšlenkách kdesi daleko, když vtom jí před očima zakmitl výjev, při kterém viděla sama sebe, jak stojí v misijním domě a chystá se zabít Scarlett. Tentokrát to ale udělala. Dokončila smrtící kletbu, Scarlettiny oči se upřely do ztracena stejně jako oči Suzan tam na střeše a sestřino tělo zůstalo ležet bez života jako socha. Cassie si představila, jaké by to bylo, kdyby byla Scarlett jednou provždy z cesty – všichni by byli konečně volní.

	To je ono, pomyslela si. Tohle je řešení. Bude ji muset zabít. Pak by mohli zkusit vypátrat nějakého jiného Suzanina ztraceného příbuzného, který by měl nárok stát se členem jejich spolku.

	Rychle ale ten nápad zapudila. Ne, rozhodla se. Najdi v sobě světlo, které zažene černé myšlenky.

	Cassie věděla, že teď v sobě musí potlačit všechnu zlobu, jakmile ji pocítí, než ji temné myšlenky posednou a dočista ovládnou.

	„Cassie,“ ozval se Adam. „Jsi v pořádku? Jsi bledá jako smrt.“

	„Je mi dobře,“ ujistila ho, ale hlas se jí přitom zachvěl.

	„Vidíte,“ podotkla Melanie. „Dokonce i Cassie ztratila sílu. Říkala jsem to.“

	„Žádnou sílu jsem neztratila,“ odsekla jí Cassie.

	Jenže Melanie trvala na svém: „Ale ano. Stejně jako my všichni.“

	„To se ještě ukáže,“ prohlásil Chris a soustředil se na misku s ovocem na Dianině stolku. „Koukejte, jak myslí nadzvednu to jabko,“ vyzval ostatní. Jenže vteřiny plynuly a nic se nedělo. Jablko se ani nepohnulo, zatímco v pokoji hlasitě odtikávaly hodiny, a Chris byl čím dál vzteklejší.

	Melanie si se zadostiučiněním založila ruce na hrudi.

	„Možná když to zkusíme oba,“ navrhl Doug, který se postavil vedle bratra. I on se zaměřil na mísu s ovocem. Společnými silami se jim podařilo jablko rozechvět. Na zlomek vteřiny se vzneslo nad misku, ale skoro okamžitě zase spadlo.

	„Sakra,“ zamumlal Chris, který byl bez dechu vyčerpáním. „Málem se to povedlo.“

	„Dík za potvrzení toho, jací jsme ubožáci,“ zamumlal Nick, který se s obavou zadíval na Cassie. „Možná jsme dokonce slabší, než jsme byli před tvým příjezdem do města.“

	Cassie se znovu zahleděla z okna a zhluboka se nadechla. Bylo čím dál jasnější, že jejich jedinou šancí není Scarlett zničit, ale oproti zdravému rozumu ji poprosit, aby se k nim připojila.

	„Když je Kruh neúplný, zvládneme sotva nejjednodušší rutinní kouzla,“ zdůraznila Melanie. „A to už vůbec nemluvím o tak mocné magii, která by porazila lovce. Navrhuji, abychom zasvětili Scarlett, porazili lovce a pak se rozhodli, co s ní.“

	„Jak to myslíš a pak se rozhodli, co s ní?“ vpadla jí do řeči Diana a změřila si ji nesouhlasným pohledem. „Jakmile bude zasvěcená, budeme s ní spojeni. To přece víš. Kdybychom ji využili a pak zradili, ohrozí to celistvost spolku, a to nemluvím o naší sebeúctě.“

	Stejně tak dopadneme, když do spolku přizveme Scarlett, dodala v duchu Cassie, ale nahlas to nevyslovila, aby všechno ještě nezhoršila. Vstala a přešla doprostřed místnosti.

	„V tomhle případě neexistuje správné řešení,“ prohlásila. „Můžeme jen zvolit menší zlo. Z celé duše se mi to protiví, ale musím uznat, že se bez Scarlett neobejdeme.“

	Nickovi se napnuly svaly ve tváři, jak zaskřípal zuby. Pak ucedil: „Já ji ve spolku nechci. Musí být nějaká jiná možnost.“

	„Buď zasvětíme Scarlett, nebo nikoho,“ trval na svém Adam a uhnul přitom před Nickovým pohledem. „Nemusíme jí důvěřovat, ale podle mého ji budeme muset zasvětit. Víte, co se říká: Nepřátele si drž u těla. Kde jinde než v Kruhu bysme ji měli takhle na očích?“

	„Skvělý,“ zpražil ho Nick. „Takže budem mít fajnovej výhled z první řady na to, jak nás ovládne.“

	„Počkejte.“ Diana zvedla ruku, aby je oba umlčela. „Je nás jedenáct a Scarlett je sama. Kde berete jistotu, že by nás dokázala snadno ovládnout?“

	„Jo,“ přidal se Sean. „Jedno zkažený jabko ještě nezničí celou úrodu, jinak by Faye Kruh rozložila už dávno.“

	Faye po něm vrhla nasupený pohled, ale Diana pokračovala.

	„Chci říct, že víme, čeho je Scarlett schopná, takže jí tak snadno nesedneme na lep. A nezapomínejte, že máme opět v moci mistrovské artefakty.“

	Nick chvíli uvažoval o jejích slovech a nakonec přikývl. „Fajn, jestli je Cassie ochotná to se Scarlett zkusit, tak se mnou může počítat.“

	„Takže všichni souhlasíme?“ zeptal se Adam.

	Nikdo už nic nenamítal, což celý Kruh chápal jako souhlas.

	„Dobře, jsme dohodnutí,“ řekl Adam. „Cassie a já tu zprávu oznámíme Scarlett a zítra ji přivezeme do New Salemu.“

	Když se členové spolku začali rozcházet a mířili domů, Cassie náhle všechno došlo. Opravdu souhlasila s tím, aby jí do života znovu vstoupila holka, s níž je spojena Adamova duše? Holka, která se ji pokusila zabít a kterou ona sama chtěla sprovodit ze světa? Bylo to jako škrtnout zápalkou a zkoušet, co všechno shoří.

	Cassie uchopila Adama za ruku a povzbudivě ji stiskla. „Uvidíme se později,“ slíbila mu. „Chci si ještě promluvit s Dianou.“

	Adam se na nic nevyptával a políbil ji, takže ani nemusela vysvětlovat, proč chce s Dianou mluvit. Nemusela se mu svěřovat s tím, že má hluboko na dně nákupní tašky schovanou otcovu Knihu stínů. Prostě počkala, až čarodějky a čarodějové jeden po druhém odejdou z Dianina domu a zůstanou tu jen ony dvě.

	„Myslela jsem, že jsi odešla s Adamem,“ poznamenala Diana, když si všimla, že se Cassie zdržela.

	„Mohly bychom si promluvit?“ zeptala se Cassie.

	Diana se nervózně rozhlédla po obývacím pokoji, přestože spolu byly samy. Asi si myslela, že se Cassie začne vyptávat na Maxe.

	„Půjdeme ke mně do pokoje,“ navrhla a odvedla Cassie po schodech nahoru.

	Byla to už celá věčnost, co Cassie naposled seděla u Diany na posteli a jedna druhé se svěřovaly se svými tajemstvími. Cassie stačilo se na chvíli posadit a zmocnila se jí palčivá touha vrátit se do té doby, kdy bylo všechno o tolik jednodušší. Do doby, než jim do života vtrhla Scarlett, a ještě dál, do těch báječných týdnů předtím, než ji a Dianu rozdělila láska k Adamovi.

	Diana si přisedla ke Cassie a zeptala se: „Myslíš, že Suzanin táta věděl o Lauře Forsytheové nebo o tom, že měla dceru?“

	„Mám pocit, že o Scarlett nic nevěděl,“ odpověděla Cassie. „Ale i kdyby ano, už je to stará záležitost.“

	Diana přikývla. „Je hrozně zvláštní, jak jsme všichni propojení, i když o tom nevíme a ani o to nestojíme.“

	Cassie vycítila, že Diana nemá na mysli jen rodinné vazby. „Mám takový pocit, že mluvíš o Maxovi a té stříbrné niti.“

	Diana neodpověděla a Cassie měla sto chutí jí povědět o poutu mezi Adamem a Scarlett. Chtěla se Dianě vybrečet na rameni, dokud by jí Diana nedala nějakou svou skvělou radu, která by jí pomohla to neštěstí překonat. Bohužel teď měla daleko naléhavější problémy.

	Cassie zapátrala v tašce, vytáhla z ní otcovu knihu a podala ji Dianě. „Pohlídáš mi ji? Potřebuju ji mít nějaký čas mimo dosah.“

	Diana si knihu pozorně prohlédla a opatrně ji převzala z Cassiiných rukou. „Samozřejmě. Ale proč?“

	Když jí Cassie popisovala, co prožívala na střeše, kde použila proti lovcům černou magii, Diana znepokojeně svraštila obočí. Cassie jí taky pověděla, co se stalo při střetnutí se Scarlett ve Stockbridge.

	„Dostala jsem se do transu a málem jsem Scarlett zabila. Vím, že za to může ta kniha. Zahrává si s mou hlavou.“

	Diana vážně přikývla. „Jak řekl Adam, teď jsi s knihou spjatá a my pořád ještě přesně nevíme, co to znamená.“

	„Nejhorší na tom všem je,“ pokračovala Cassie, „že se mi líbí, když se ocitnu ve vytržení. Je to neodolatelná rozkoš. Nedokážu to ani popsat. A když je po všem a já se proberu, cítím se hrozně.“

	Cassie provinile sklopila hlavu.

	„No tak.“ Diana ji objala jednou rukou. „Každý z nás někdy podlehne pokušení. I když víme, že následky můžou být hrozné.“

	„Jenže já mám strach, že jednoho dne zajdu moc daleko. Co když udělám něco, co nebudu moct napravit… nebo ještě hůř, co když sama nenajdu cestu zpět? Pokaždé, když se to stane, mám dojem, že se propadám čím dál hlouběji do tmy.“

	„Žádný strach,“ konejšila ji Diana. „U mě bude ta kniha v bezpečí a společně ochráníme i tebe.“

	Cassie se díky jejím slovům cítila o něco lépe. Pokud existoval někdo, komu knihu mohla svěřit, byla to Diana. Připadlo jí ale, že by ji měla důkladně varovat: „Musíš mi dát okamžitě vědět, jestli se stane něco zvláštního. Slibuješ? Jestli budeš cítit cokoli divného nebo ti bude připadat, že k tobě ta kniha mluví.“

	Diana vážně přikývla.

	„Jestli se něco takového stane, vymyslíme jiné řešení,“ řekla jí Cassie. „Nechci, aby sis prožila to, co já.“

	„Nápodobně,“ pokusila se Diana zlehčit těžkou situaci. „To mi věř. Mám co dělat s vlastními prohřešky.“

	„Ať uděláš cokoli,“ dodala Cassie, „hlavně neprozraď Faye, že máš knihu u sebe. Neříkej o tom vůbec nikomu. Ani Adamovi.“

	Diana zaváhala, ale pak na to přistoupila.

	„Bude to naše tajemství,“ slíbila.

	 

	



	


24. kapitola

	 

	Když Adam s Cassie přejížděli most směrem k misijnímu domu, panovalo v autě nervózní ticho.

	Připadalo jim zbytečné pokoušet se o nezávazný rozhovor a o výhodách a nevýhodách návratu Scarlett do New Salemu již bylo všechno řečeno. To už bylo lepší mlčky pozorovat krajinu.

	Cassie se dívala na javory, které po obou stranách silnice červeně plály v záři slunce. Ty vysoké, krásně rostlé stromy působily skoro majestátně a tvořily zvláštní kontrast vůči molům a skalnatým plážím na ostrově. Misijní dům už byl nedaleko. Jak se k němu blížili, Cassie tajně doufala, že až dorazí, Scarlett nebude doma. Pokud ji nenajdou, Kruh ji nebude moci zasvětit. Cassie si uvědomovala, že odkládáním nevyhnutelného se nic neřeší, ale přivítala by, kdyby měla trochu času na to, aby si na tu představu mohla zvyknout. To, že přesvědčila Kruh, aby dal Scarlett šanci, ještě neznamenalo, že dokázala přesvědčit i sebe, že je to nejlepší řešení.

	Cassiiny tajné naděje vzaly rychle za své, jakmile se před nimi misijní dům objevil. Scarlett stála zrovna venku, nakládala zavazadla do auta a zdálo se, že je připravená k odjezdu. Kdyby dorazili o hodinu později, byla by pryč.

	„Měli jsme štěstí,“ poznamenal Adam a Cassie přikývla.

	Když Scarlett zahlédla jejich auto, opřela si ruce v bok a vyloudila na rtech úsměv. Vychytralý pohled, který věnovala Cassie, nevěstil nic dobrého.

	„Nezdá se být překvapená, že nás vidí,“ řekla Cassie. „Ani nervózní.“

	Nejistě vystoupili z Adamova auta a Cassie se zmocnil neodbytný pocit, že je každé její gesto sledováno.

	„Napadlo mě, že se zase potkáme,“ prohodila Scarlett. 

	„Jak to?“ zeptal se Adam.

	Scarlett se se zlověstným potěšením zasmála. „Jen jsem měla takový dojem.“ Mávla směrem k domu. „Račte dál.“

	Cassie a Adam ji následovali do ústřední místnosti, která Cassie připomněla, jak se tu Scarlett svíjela v bolestech na podlaze při jejich posledním setkání, a skoro jako by sestru znovu slyšela, jak škemrá o milost.

	Adam přejel pohledem po křeslu, na němž byl uvázaný, a radši si sedl na pohovku. Cassie zůstala stát. „Poslední dobou není s mou mocí něco v pořádku,“ nadhodila Scarlett. „Je nepředvídatelná. Jednu chvíli ji ovládám a druhou nic.“ Uvelebila se v křesle, kterému se Adam obloukem vyhnul. „Jak jste na tom vy?“

	„To je tím, že umřela Suzan,“ odpověděla Cassie. V okamžiku, kdy ta slova vypustila z pusy, znovu naplno pochopila, jak moc jsou pravdivá.

	„Pamatuješ si Suzan?“ zeptal se Adam.

	Scarlett přikývla. „Přirozená zrzka, jasňačka. Jak umřela?“

	„Zabili ji lovci,“ řekla Cassie.

	„To je blbý,“ odpověděla Scarlett beze stopy lítosti. „Co má ale smrt vaší kámošky společnýho s mou mocí?“

	„Náš Kruh je teď neúplný,“ vysvětlil Adam a poposedl si na pohovce dopředu, „a podle jeho zákonitostí jsi na řadě, abys nahradila Suzan.“

	Scarlett pár vteřin seděla naprosto nehybně. „To nechápu. Jak to, že já?“

	„Tvoje matka byla Suzanina teta,“ vysvětlila jí Cassie, „ale nikdo o tom nevěděl.“

	Zmatek ve Scarlettiných očích vystřídalo překvapení a nakonec radost.

	„To snad není možný,“ vydechla. „A to jsem vyplýtvala tolik času a energie na to, abych tě zničila, Cassie.“

	Cassie nehnula ani brvou. „Sama tomu nemůžu uvěřit, ale už je to tak.“

	„Takže mě chcete zasvětit?“ zeptala se Scarlett.

	„Naše kamarádka je mrtvá,“ odpověděl Adam. „Jestli něco neuděláme, nebude to ani zdaleka poslední smrt. Necháme tě vstoupit do našeho Kruhu, protože potřebujeme pomoc v boji proti lovcům. To je jediný důvod.“

	„Pardon, co jsi říkal?“ Scarlett si přiložila dlaň k uchu. „Pořádně jsem tě neslyšela. Říkal jsi, že mě potřebujete? Že potřebujete mou pomoc?“

	Adam vyskočil z pohovky. „Víš co? Zapomeň na to. Půjdeme, Cassie.“

	Scarlett taky vstala a zastoupila Adamovi cestu ke dveřím.

	„Hele, klídek. Jen jsem si tě trochu dobírala. Jde o to, že mě potřebujete, a já zas potřebuju vás. Všichni na tom můžem jenom získat.“

	Její následující slova patřila pouze Adamovi. „Zruš to zapuzovací kouzlo a jsem jenom tvoje.“

	Cassie pocítila, jak jí tváře polévá horko, a postavila se vedle Adama: „Nejdřív si dohodneme základní pravidla.“

	Scarlett pohodila hlavou a zasmála se. „Ten váš spolek pravidla přímo zbožňuje, co?“

	„Nevěříme ti,“ odpověděl drsným hlasem Adam, který byl celý napjatý, „a nemáme tě zrovna v lásce. Tohle si chci ujasnit hned na začátku. Jedna chyba a bez váhání ti uděláme něco horšího, než že tě vyženeme z New Salemu. Můžeš si být jistá, že tě budeme sledovat.“

	„To mě vůbec nepřekvapuje, zlato.“ Scarlett našpulila tmavě rudé rty. „Zvlášť ty ze mě skoro nedokážeš spustit oči.“

	Adam sebou trhl a Cassie mu položila ruku na paži, aby ho uklidnila. „To nic. Čekala jsem to.“

	Chvíli si sestru měřila se znechuceným výrazem. Jakýsi temný hlas z hlubin její mysli zašeptal: Zabij ji. Cassie se ho ovšem už naučila ignorovat a taky chápala, že přinejmenším kvůli Adamovi musí vystupovat, jako by si byla stoprocentně jistá tím, že přivést Scarlett zpátky do New Salemu je správný krok.

	„Zrušíme to kouzlo,“ řekla mu. „Proto jsme sem přišli.“

	Cassie na sobě nedala znát pochyby ani zaváhání, když položila dlaň Scarlett na čelo a začala postupně odstraňovat zapuzovací kouzlo. Hluboko v srdci se však hrozila, do čeho tím Kruh i svůj vlastní vztah vrhá.

	 

	Jakmile se vrátili do New Salemu, Cassie s Adamem odvedli Scarlett do zešeřelého lesa. Cassie se musela obrnit proti tupé bolesti, která jí tepala v žaludku, i proti nutkání znovu Scarlett zapudit a vyhnat ji jednou provždy z New Salemu, z Adamovy hlavy, z Kruhu a ze svého života. Ostatní členové spolku se mezitím shromáždili, aby přichystali rituál zasvěcení. Teď už nemohli couvnout.

	Diana se objevila jako první. Byla oblečená v bílé říze, na hlavě měla diadém, který se leskl v měsíčních paprscích, a v ruce držela dýku.

	Scarlett sledovala její ostří, na kterém se třpytil měsíční svit.

	„Jak vidím, neztrácíte čas,“ poznamenala. „Musíte být fakticky v koncích.“

	„To jo,“ odpověděl nakřáplý hlas za jejími zády.

	Faye měla na sobě svůj černý rituální úbor a kolem stehna si uvázala kožený podvazek. Podala Cassie stříbrný náramek. „Nasaď si ho.“

	Cassie byla jedinou představenou, která dorazila v normálním oblečení. Všechny tři ale měly jeden z mistrovských artefaktů.

	Diana se obrátila ke Scarlett. Dlouhé plavé vlasy měla rozpuštěné a svit měsíce se od nich odrážel, až se zdálo, že její tvář ozařuje nadpozemské světlo.

	„Pokud se máš stát členkou našeho Kruhu,“ řekla, „musíš se podle toho chovat. Zasvěcení je založeno na řadě slibů.“

	„Chceš říct pravidel,“ zabručela Scarlett chladně.

	„Přesně tak,“ odpověděla Diana. „Pravidel, kterými se budeš řídit stejně jako my všichni.“

	„Přece s ní nebudeš jednat jako s lidskou bytostí,“ ucedila Faye. „Nikdy nebude jednou z nás. Všichni se postavte do kruhu, ať už to máme z krku.“

	Scarlett se usmála jako neviňátko a Cassie ji odvedla na místo před mezerou v kruhu nakresleném na zemi.

	Diana se postavila do jeho středu a oficiálně zahájila obřad, když pozvedla stříbrnou dýku k nebi – stejnou dýku, která posloužila při zasvěcení Cassie – a zeptala se: „Kdo je vyzyvatelem?“

	„Já,“ ozvala se Cassie ve stejnou chvíli jako Faye.

	Oči všech těkaly mezi nimi dvěma.

	„Faye, nech to na mně,“ zašeptala Cassie a potom hlasitěji zopakovala: „Já. Já vyzývám Scarlett.“

	Cassie přešla do středu kruhu a převzala od Diany stříbrnou dýku. Pak se postavila před Scarlett s dýkou v napřažené ruce, a přiložila ostří Scarlett ke krku.

	„Jestli v srdci cítíš třeba jen náznak strachu,“ promluvila Cassie, „bylo by lepší, kdyby ses radši z vlastní vůle na tu dýku vrhla, než abys pokračovala.“

	S těmi slovy zatlačila na dýku, až se ostří zlehka opřelo o dolík pod Scarlettiným krkem. „Svírá se ti strachy srdce?“

	Scarlett se usmála. „Ne.“

	Cassie jí upřeně hleděla hluboko do černých očí, které byly stejné jako oči jejich otce, a uvědomila si, že v tuhle chvíli je sestřin život jen v jejích rukách. Mohla by ji klidně podřezat jako ovci na jatkách.

	„Cassie.“ To na ni promluvila Faye, ale její hlas jako by přicházel z velké dálky.

	Cassie dál probodávala Scarlett pohledem a maličko přitlačila čepelí na kůži, dost na to, aby se objevila tenká ranka.

	„Cassie!“ zvolala Diana. „Scarlett odpověděla. Ustup.“

	Cassie ztěžka polkla a uvědomila si, že vedle ní stojí Faye. Ta ji taky odvedla zpátky na místo na okraji kruhu, vzala jí dýku z ruky a podala ji Dianě. Cassie si náhle připadala slabá.

	„Scarlett, vkroč prosím do kruhu,“ přikázala Diana.

	Scarlett ji poslechla a Diana přejela hrotem dýky po zemi, aby za ní kruh uzavřela.

	„Teď se postav do středu.“ Diana pozvedla ruce Scarlett nad hlavu a začala jí pokládat obřadní otázky: „Přísaháš věrnost Kruhu? Přísaháš, že nikdy neublížíš nikomu z těch, kdo stojí uvnitř? Že budeš chránit a bránit ty, kdo jsou uvnitř, i za cenu svého života?“

	Scarlett se ušklíbla a odpověděla: „Ano.“

	„Přísaháš, že nikdy neprozradíš tajemství, která se dozvíš v řádně připraveném Kruhu, jako je ten, v němž právě stojíme? Přísaháš, že tato tajemství nesvěříš nikomu zvenčí, ať už přátelům, nebo nepřátelům, i za cenu svého života?“

	Scarlett se znepokojivě vítězoslavným výrazem v očích pronesla: „Ano.“

	„Zapřísaháš se při oceánu, při měsíci i při své vlastní krvi?“

	„Tak přísahám,“ řekla Scarlett.

	Diana přelétla pohledem po tvářích členů spolku a pokračovala: „Scarlett složila přísahu a nyní vyzvu Mocnosti, aby na ni shlédly.“

	Stejně jako při Cassiině zasvěcení Diana zvedla dýku vysoko nad hlavu s ostřím namířeným na oblohu. Ukázala na východ, jih, západ a sever a nakonec namířila hrotem na Scarlett a pronesla:

	 

	Volám vodu a vzduch, oheň a zemi. 

	Shlédněte na dceru stojící před vámi všemi. 

	Při temnu měsíce a světlu slunce slyšte zaklínání. 

	Splňte mi prosím mé toužebné přání!

	 

	Přijala výzvu, zkoušku i přísahu složila. 

	Dovolte, by nyní do Kruhu vstoupila. 

	Svaly a šlachy, krev, kost – je čas, 

	aby se Scarlett stala jednou z nás.

	 

	To bylo všechno. Scarlett se prostě jen tak stala členkou Kruhu. Mocnosti ji přijaly a spolek ji přizval do svých řad, ale atmosféra byla úplně jiná než při zasvěcení Cassie. Nikdo nikoho neobjímal. Skutečné uvítání se nekonalo.

	Diana a ostatní čarodějky a čarodějové dostáli své povinnosti, jak nejlépe uměli, ale to neznamená, že to museli ještě oslavovat.

	„To je celý?“ zeptala se Scarlett opovržlivě. 

	„Ano,“ odpověděla Diana, která zasouvala dýku, „jsme hotoví.“

	Laurel sfoukla svíce a jednu po druhé je posbírala. Cassie byla jako na jehlách, aby mohla z místa téhle parodie na zasvěcení co nejrychleji zmizet, ale Faye ji odvedla stranou.

	„Můžem probrat, co se zrovna stalo?“ zeptala se Faye.

	„Co je?“ zeptala se Cassie. „Nevím, o čem mluvíš.“

	„Ale víš.“ Faye se naklonila ke Cassiinu uchu a tlumeným hlasem jí pošeptala: „Ostatní jsou možná ochotní s tebou tu hru hrát a dělat, jako bys právě skoro neudělala ze sestřičky sekanou, ale já teda ne.“

	„Myslíš to s tou dýkou?“ odbyla ji Cassie. „Jenom jsem ji dráždila. Chtěla jsem ji postrašit.“

	„Cassie, mám oči. A viděla jsem ty tvoje. Všichni víme, co se s tebou děje, ale ostatní mají nahnáno a nechtějí o tom mluvit.“

	„A proč si myslíš, že bych se měla svěřovat právě tobě, Faye? Proč? Protože ti tolik leží na srdci moje blaho? Nebo život Scarlett?“

	„Ani omylem. Podle mě jsi měla tu mrchu vykuchat. Nám všem by se ulevilo.“

	Cassie ohromeně vykulila oči a Faye se pousmála. „Fajn, možná by to bylo přece jen radikální řešení.“

	Cassie se poprvé po dlouhé době dala do smíchu a Faye se na ni dívala se zvláštním výrazem – možná dokonce s porozuměním.

	„Ale vážně si myslím, že je chyba, když se snažíš všechnu černou magii zvládnout sama,“ pokračovala. „Očividně to nefunguje.“

	Cassie zapátrala v její tváři po nějakém náznaku, co má za lubem. Jakou taktiku zvolila tentokrát? Po chvíli Cassie řekla: „Chceš, abych ti ukázala tu knihu.“

	„Jasně, že chci, abys mi ji ukázala.“

	Cassie zavrtěla hlavou. „Slušný pokus.“ A znovu se rozesmála.

	Vtom se ale z lesa ozvalo zapraskání větví. Faye se hbitě otočila, aby zjistila, odkud ten zvuk přichází, a ostatní čarodějky a čarodějové se ostražitě rozhlíželi.

	„Máme problém,“ ucedil Adam s pohledem upřeným ke stromům opodál.

	 

	



	


25. kapitola

	 

	Zpoza řady mohutných kmenů se vynořil Max, jeho otec a dva lovci, kterým se podařilo uniknout ze střechy – Jedediah a Louvera Feltonovi. Všichni drželi kamenné amulety ve tvaru symbolu lovců – právě ty, s nimiž připravili Suzan o život. Jakmile je Scarlett uviděla, na nic nečekala a zmizela v lese. Proč to Cassie nepřekvapovalo? Scarlett měla plno siláckých řečí, ale když došlo na věc, ukázalo se, že je prachobyčejný zbabělec.

	Diana a Max si vyměnili krátký pohled. Max se přitom zamračil a z jeho očí se dal vyčíst stud a smutek, jako by tu byl proti své vůli.

	„Teď!“ zaburácel pan Boylan a pozvedl amulet do vzduchu.

	Adam udeřil rukama proti němu a vykřikl obranné kouzlo. Nick se na něj pokusil vrhnout energii v podobě ohnivého jazyka. Pan Boylan a ostatní lovci se však zdáli být vůči jejich kouzlům imunní. Svírali amulety a odříkávali kletbu, aniž by je mohlo jakékoli kouzlo seslané Kruhem zadržet.

	„Musíme je přinutit, aby ty kameny pustili,“ vyhrkla Melanie.

	Chris s Dougem se jako jeden muž vrhli pro Louveřin amulet, ale ve chvíli, kdy se přiblížili dost na to, aby mohli zaútočit, se skáceli k zemi a popadli se za hlavu.

	Melanie se pokusila zmocnit Jedediahova amuletu, ale i ona se zhroutila s dlaněmi přitisknutými ke spánkům, jako by ji amulet zbavil veškeré síly.

	Cassie, Diana a Faye, které na sobě stále měly mistrovské artefakty, uchopily jedna druhou za ruku a vykročily směrem k lovcům se zaklínáním: „Mé tělo je země, voda má krev, vzduch můj dech a oheň můj duch!“

	Pan Boylan se ovšem mocí artefaktů nedal zastrašit. Vykročil kupředu s amuletem namířeným přímo na ně a zamumlal stejná slova, která si Cassie pamatovala z boje na střeše:

	 

	I sum eius agens,

	I occidere in eius nomen –

	I sum eius agens,

	I occidere in eius nomen –

	Cassie vycítila, že artefakty ztratily svou moc. Připadalo jí, jako by jí všechny svaly v těle ochably a ona zůstala dočista bezmocná. Náramek jí svíral paži jako chladný, neživý kov.

	Zdálo se, že pan Boylan je s každým slovem kletby silnější. Získal nad nimi převahu. Laurel, Deborah a Sean se v křeči svezli na zem. Cassie už nikoho jiného neviděla. I jí začalo bolestivě tepat v hlavě, před očima se jí dělaly mžitky a pochopila, že nepotrvá dlouho, než ztratí zbytky sil.

	„Cassie,“ zasténala Diana. „Já…“ A zhroutila se na kolena.

	Max se k ní s výkřikem otočil. Rozběhl se za ní a postavil se mezi ni a otce. Pan Boylan na něj vztekle mávl, ať mu jde z cesty, ale Max se nehnul ani o krok. Položil amulet na zem a zvedl ruce.

	„Musíme přestat,“ zvolal. „Zarazte to.“

	Dianině vyhrkly do očí slzy radosti a úlevy. Max se za ni postavil.

	Adam doběhl bez dechu ke Cassie a překvapeně se zeptal: „Co to má znamenat?“

	To, že Max zničehonic změnil strany, lovce rozhodilo. Na okamžik přestali odříkávat kletbu a tázavě se podívali na pana Boylana. Vzápětí však zaútočili znovu plnou silou.

	Ředitel zvedl Maxův amulet z trávy a podal mu ho.

	„Vezmi si ho,“ přikázal mu, ale Max neposlechl. Stál vzdorně na místě a dál chránil Dianu vlastním tělem.

	„Chystáš se udělat hroznou chybu. Zapomeň na ni,“ přikázal mu otec. „Poslechni svůj osud.“

	Max se ohlédl na Dianu a pak se opět podíval otci do očí.

	„To taky dělám,“ odpověděl.

	Členové Kruhu zůstali na Maxe užasle hledět. Na několik vteřin se rozhostilo ticho, ve kterém Cassie zaslechla, jak se Diana krátce sykavě nadechla a ztěžka se zvedla na nohy. Pan Boylan ale v ten okamžik jednou prudkou ranou srazil Maxe do bezvědomí.

	Diana vyběhla Maxovi na pomoc, ale Jedediah na ni seslal smršť temných slov a Diana se zhroutila vedle Maxova bezvládného těla.

	Laurel se doplazila ke Cassie a bez sebe hrůzou zaječela: „Udělej něco. To, co jsi udělala na střeše. Udělej to znovu!“

	Faye se uštvaně naklonila ke Cassiinu uchu. „Musíš to udělat,“ prosila ji. „Jsi naše jediná naděje.“

	Než však Cassie stihla cokoli říct, Adam zamrkal bolestí, jako by ho zasáhla střela a svezl se k zemi. Faye se taky podlomila kolena a upadla s hlavou křečovitě sevřenou rukama.

	Cassie se rozhlédla kolem. Jako jediná z Kruhu se ještě držela na nohou. Zachytila pohled pana Boylana a tělem jí projelo horečnaté horko. Na Knize stínů nezáleželo. Měla moc v sobě a plně si to uvědomovala. Stačilo se jí jen nechat prostoupit.

	Soustředila svou mysl a zhluboka se nadechla. Řekla si, že jen protentokrát je správné se moci Knihy stínů poddat a nechat se strhnout temnotou. Nechat ji, aby volně proudila jejími žilami. Zničehonic však Cassie zradily nohy a ochromila ji bolest, jako by jí někdo rozrazil lebku. Zareagovala příliš pozdě. Její tělo v tu chvíli opustila veškerá energie. Byla si jistá, že umírá.

	Jakoby v mlze viděla, jak se Max probudil a snaží se zvednout na nohy, ale druzí dva lovci ho pevně drželi. Zatímco ho tiskli k zemi, pokračovali v odříkání kletby s amulety sevřenými v rukou.

	Kruh byl poražen. Čarodějky a čarodějové leželi na rozbahněné zemi jako umírající hmyz. Hlasy lovců zesílily. Pan Boylan zavřel oči a zvedl ruce k nebi, unesený radostí a pocitem blížícího se vítězství. Cassie nemohla uvěřit, že po tom dlouhém boji Kruh čeká tak ubohý konec.

	Oči pana Boylana se však náhle otevřely a ředitel nečekaně svěsil ruce.

	„Už zase?“ užasl. „To není možné.“

	Zbývající lovci se úzkostlivě rozhlíželi kolem. Ustali v přeříkávání kletby, natočili hlavy k lesu a pozorně naslouchali.

	Cassie ten zvuk taky matně zaslechla. Kdosi mluvil cizím jazykem, který byl současně neznámý i povědomý. Byla to Scarlett, která k nim z dálky přicházela a pronášela temné kouzlo.

	Jedediah se chytl za srdce stejně jako předtím na střeše. Ve tváři zrudl, jak lapal po dechu, a zařval na ostatní, ať se dají na ústup. Spolu s Louverou nechali Maxe být a utekli opačným směrem.

	Max byl stále dezorientovaný. Mhouřil oči a pátral po Dianě. Zvedal se ze země jako kolouch, který se poprvé staví na nohy. Náhle však zaúpěl a chytl se za srdce.

	Chrisovi, Dougovi a Seanovi se podařilo znovu vstát. Deborah, Laurel a Melanie byly na nohou chvíli po nich. Kruh získával zpět svou moc, zatímco Maxe síly opouštěly.

	Diana křikla na Scarlett: „Zabiješ ho!“

	Jenže Scarlett se nedala zastavit.

	Pan Boylan doběhl k Maxovi a pomohl mu vstát.

	„Prastarý,“ ucedil. „Musíme zmizet.“

	Položil si Maxovu paži kolem krku a Max, který se svíjel v šílených bolestech, se nechal odtáhnout pryč. Dvojice lovců se za chvíli spolku ztratila z očí. Pohltil ji potemnělý les. Tragédie byla odvrácena.

	„Dali jsme jim pořádnou lekci,“ prohlásila spokojeně Scarlett, když loudavým krokem došla do středu skupinky zničených a zmatených čarodějů. „Přesněji řečeno, já jim dala lekci.“

	Oči měla stále zčernalé od zakázaného kouzla.

	Cassie dobře znala ten blažený výraz v její tváři vyvolaný intenzivním prožitkem moci. V tu chvíli jí záviděla a skoro nenáviděla. Jak to, že Scarlett mohla čerpat temnou energii, aniž by se jí vymkla z rukou? Zdálo se, že ji dokáže vyvolat a zastavit, jak se jí zlíbí.

	„To nic,“ prohodila Scarlett. „Nečekám díky. Aspoň zatím ne.“ Vydala se k autu. „Měli bysme odsud vypadnout pro případ, že by na nás chystali další překvápka. Musíme se přeskupit a obnovit svou energii.“

	Všichni ji poslušně a stále trochu otřeseně následovali, jako by právě dokázala, že se na roli vůdkyně spolku hodí lépe než kdo jiný.

	Cassie, Adam a Diana se zdrželi.

	„Štve mě to,“ řekla Diana, „ale musím uznat, že kdybychom ji nezasvětili, byli bychom teď všichni po smrti.“

	„Jenže to, co proti nim použila, byla černá magie,“ namítl Adam a krátce pohlédl na Cassie. „Nemám pravdu?“

	Cassie přikývla.

	„Ať to bylo cokoli,“ odpověděla Diana, „udělala to pro nás. Měla příležitost utéct do lesa a nechat nás pozabíjet, ale neudělala to.“

	Adam s ní musel souhlasit: „Pořád jí nemůžeme věřit, ale možná by nám přece jenom mohla být užitečná.“

	„Možná,“ zamumlala Cassie. Přitom ale lépe než kdo jiný věděla, že to, že někdo udělá jeden dobrý skutek, ještě neznamená, že se změnil.

	 

	



	


26. kapitola

	 

	„Nemá smysl to před námi dál tajit, Diano,“ řekla Melanie. „Každému, kdo má oči, je jasné, že riskoval život, aby tě ochránil.“

	Spolek se shromáždil kolem stolku v tajné místnosti, kde se snažili přijít na to, co se v lese pokazilo, když vtom přišla řeč na Dianu a Maxe. Ovšem ani osudem pronásledovaní milenci nedokázali odvést pozornost některých členů Kruhu od Scarlett, kterou si nervózně měřili, zneklidnění tím, že se má účastnit soukromých jednání spolku.

	„Dokázal Dianě, co k ní doopravdy cítí,“ pronesla náležitě romanticky Laurel. „V okamžiku pravdy zvolil lásku.“

	„Vy dvě jste se úplně pomátly.“ Faye zatím jen tiše doutnala vzteky na pohovce s prošívaným potahem, zatímco Melanie a Laurel básnily o Maxově rozhodnutí, teď si to ovšem vynahradila tím, že je hlasitě přerušila. „Max je náš nepřítel, jasný? Tohle jste mi aspoň všichni tvrdili, ale teď když se do něj zakoukala Diana, je z něj najednou rytíř bez bázně a hany.“

	„Přestaň si stěžovat,“ vrátila jí to Melanie sedící naproti. „Ty prostě žárlíš. Copak jsi neviděla, co pro ni udělal?“

	„Udělal to pro nás všechny,“ opravila ji Diana. „Faye, já vím, že jsi k němu kdysi něco cítila. Musíš ale pochopit, že se opravdu milujeme. Nemůžeš nám přát trochu štěstí?“

	Faye pohrdavě nakrčila nos. „Já z vás asi hodím šavli,“ ucedila a šla si radši sednout na svou skládací postel.

	„Max je nebezpečný,“ ozval se Chris. „Holky, koukejte si sundat z očí ty růžový brejle.“

	„Přesně,“ přidal se Doug. „Láska s tímhle nemá nic společnýho. Jsme ve válce.“

	Cassie si všimla, že Adam upřeně hledí na prkennou podlahu. Pak vrhl letmý pohled na Scarlett a Cassie neuniklo, že se jejich pohledy na okamžik setkaly. Nebyla si jistá, jak si to vykládat, ale bylo jí jasné, že ať si Adam o Maxových záměrech myslí, co chce, je přesvědčený, že Scarlett v lese dokázala svou loajálnost vůči Kruhu. Bylo to zřejmé z jeho pokorného pohledu, na který Scarlett odpověděla prohnaným úsměvem.

	Cassie ucítila ostrý osten žárlivosti a před očima se jí objevila další scéna: Tentokrát spatřila Scarlett a Adama v posteli – ve své vlastní posteli – jak se líbají jako roztoužení milenci. Ten výjev byl tak živý a přesvědčivý, jako by Cassie právě vpadla do dveří a přistihla je doopravdy. Její zuřivost se promítla do vize, kde od Adama Scarlett vztekle odtrhla a sežehla ji plamenem. Potom přistoupila blíž, aby se podívala, jak její tvář černá a pohlcují ji děsivé plameny. Při tom pohledu ucítila v břiše mravenčení. Chtěla se dívat, jak Scarlett umírá, až by z ní nezbylo nic než popel.

	Není to doopravdy. Cassie se přiměla probrat a opakovala si pro sebe ta slova, dokud vidina nezmizela.

	Deborah se zvedla a přešla do středu místnosti. „Myslím, že mluvím za všechny, nebo aspoň za většinu z nás, když říkám, že ti, Diano, přejem, abys byla šťastná. Jenže jsme fakt v háji. Každej z nás je teď živej terč a musíme se soustředit na to, abysme to vyřešili.“ Na chvíli se odmlčela a Nick pokračoval místo ní: „A bez urážky, při sebemenším náznaku, že Max jde proti nám, ho sejmem. Ať je tvůj kluk, nebo ne.“

	„A jak to hodláš provést, drsňáku?“ ozvala se konečně Scarlett. „Protože je jasný, že jediný druh magie, která proti lovcům funguje, je černá magie.“

	Seděla na otomanu stranou od ostatních a jediný člen Kruhu, který byl ochotný se k ní přiblížit na dosah, byl Sean, a to jenom proto, že byla hezká. Teď se ale pohledy všech upřely na ni a ona se pro změnu zadívala na Cassie. „Nemám pravdu?“

	Cassie zamračeně přikývla. „Jo, je to tak. Na střeše školy jsem použila černou magii, abych je přinutila k ústupu, a to samé udělala Scarlett dneska v lese.“

	„Ale ani jedna jste nedokázaly sebrat lovcům amulety moci,“ namítla Deborah. „Potřebujem nějaký kouzlo, který odstraní tuhle hrozbu jednou provždy. Jinak po nás půjdou dál, dokud nebudem všichni v pánu a pod drnem.“

	Když Diana slyšela její neúprosná slova, znepokojeně si poposedla, ale zbytek spolku souhlasil s Deborah.

	„Cassie,“ ozval se Adam, „teď je nejspíš správná chvíle, abys přinesla otcovu knihu. Třeba by nám Scarlett mohla pomoct s tím kouzlem, na kterém pracujeme.“

	Cassie si připadla, jako by se pod ní otevřelo propadlo pod šibenicí.

	Scarlett nakřáplým hlasem posměšně dodala: „To je skvělý nápad, Adame. Na co ještě čekáš, Cassie?“

	Cassie se zoufale podívala na Dianu, která nehybně seděla na místě neschopná slova, a potom se obrátila zpátky na Adama. „To nejde. Nemám ji.“

	Scarlett se zvedla z pohovky. „Co tím chceš říct nemám ji?“

	„Cassie mě požádala, abych ji ukryla do bezpečí,“ vysvětlila jí Diana, která se ochranitelsky postavila po její bok. „Ukryla jsem ji někde, kde ji nikdo nenajde.“

	Faye vyskočila z matrace, kde doteď uraženě seděla. „To si děláš srandu, Cassie? Ty jsi ji dala Dianě místo mně?“

	„Všichni máme právo do ní nahlédnout,“ přehlušila ji Melanie. „A nejen do těch pár stránek, co Cassie sem tam opíše, ale do celé knihy. Diano, měla bys pro ni zajít a přinést ji sem.“

	„Jsem pro,“ řekla Laurel. „Všem nám hrozí stejné nebezpečí a měli bychom vědět, jaká kouzla máme po ruce.“

	„Vy to nechápete. Ta kniha mě ovládá!“ vykřikla Cassie.

	Všichni zmlkli a uhnuli pohledem, až na Faye, která Cassie provrtávala svýma pronikavýma očima, a Scarlett, která se nepokrytě bavila.

	„Nikdo z vás to nechápe,“ zopakovala Cassie. „Nejde jenom o popáleniny. Od toho, co mám tu knihu, nejsem ve své kůži. Nedokážu si představit, co bych mohla udělat zbytku Kruhu, kdybych začala používat kouzla, co jsou v ní. Nebo co by se stalo, kdybyste knihu použili vy.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, které se nakonec pokusila prolomit Diana: „Přinesu tu knihu, až se na to Cassie bude cítit připravená a ani o vteřinu dřív.“ Sjela Scarlett zlostným pohledem a dodala: „Ale klidně mi nadávejte a skuhrejte si, jak je libo.“

	Od vchodu do místnosti se ozval zvuk otvíraných dveří, při kterém sebou všichni škubli. Někdo vcházel dovnitř.

	Do místnosti vstoupila Cassiina máma, kterou okamžitě zaujala nová tvář mezi čarodějnickou omladinou. Podle jejího výrazu pro ni Scarlett nebyla neznámou dívkou. Zdálo se, že uhodla, s kým má tu čest, a jen si tím není jistá.

	„Omlouvám se. Nechtěla jsem vás rušit,“ řekla nervózně.

	„To neva, mami,“ ujistila ji Cassie. „Tohle je Scarlett Forsytheová, nová členka našeho spolku.“

	V máminých očích se zablesklo. Cassie bylo jasné, že skoro zalapala po dechu, ale ovládla se.

	„Vážně?“ odpověděla máma s nuceným úsměvem nic neříkajícím tónem.

	Scarlett se na ni zazubila. „Znala jste se s mou matkou.“

	Cassiina máma maličko naklonila hlavu a na tváři se jí mihl zvláštní výraz, jako by sama sebe přesvědčovala, že to není noční můra. „Ano. Je to už hrozně dávno. Jako bys jí z oka vypadla.“

	„Jo, to mi říkají často,“ řekla Scarlett zhurta, vyzývavě, jako by ji Cassiina máma štvala už jen tím, že je na živu, zatímco její matka je mrtvá.

	Cassie se postavila mezi ně. Měla pocit, že mamku musí chránit. „Všechno je v pořádku,“ prohlásila. „Scarlett je teď jednou z nás a jenom dolaďujeme pár detailů. Klidně si běž lehnout.“

	Mamka stále upírala pohled na Scarlett, jako by z ní nedokázala spustit oči.

	Cassie ji odvedla dveřmi do sklepa a ke schodům. 

	„Co tady dělá?“ sykla máma.

	„Po smrti Suzan nám nezbylo nic jiného než ji zasvětit. Všechno se stalo tak rychle. Potřebujeme ji a ona potřebuje nás – aspoň prozatím.“

	„Buďte opatrní,“ zašeptala máma a přitiskla ji k sobě. „Nemůžete jí věřit.“

	„To mi povídej,“ zamumlala Cassie. To bylo tak všechno, co na to mohla říct.

	 

	Čarodějnická mládež se rozhodla tu noc přespat u Cassie prý „aby jeden na druhého dohlédli“, i když Cassie věděla, že jim ve skutečnosti šlo o to mít pod drobnohledem Scarlett. Ta si sice vysloužila místo v Kruhu, když v lese zahnala lovce, ale to ani zdaleka neznamenalo, že by získala i jejich důvěru. Dnes v noci budou všichni spát jako na jehlách.

	Adam vklouzl za Cassie do pokoje, aby jí dal dobrou noc, a s odchodem rozhodně nepospíchal. Nemohl se nabažit toho, že mohou být spolu. Něžně přejížděl prsty nahoru a dolů po vnitřní straně jejích paží, jak to měla ráda. A ani Cassie ho nechtěla pustit. Přála si usínat v jeho náručí.

	Adam se k ní sklonil a začal ji mlčky, jemně líbat na krku. Byl k ní něžný, ale Cassie neuniklo, jak horečnatě dýchá. Pochopila, jak mu tyhle důvěrné chvíle s ní scházely. Vtom je však vyrušilo zaklepání na dveře.

	„To jsem já, Scarlett,“ ozval se hlas zpoza dveří. „Můžem si promluvit?“

	Adam objal Cassie pevněji a zavrtěl hlavou. Když ho ale Cassie ujistila, že to je v pořádku, váhavě vstal a pustil Scarlett dovnitř.

	„Chtěla bych si s Cassie promluvit o samotě,“ oznámila mu Scarlett a mávnutím rukou mu naznačila, ať odejde.

	„Teď?“ namítl Adam s náznakem frustrace v hlase.

	Scarlett prošla kolem něj a vlezla si na postel. „Jo, teď.“

	Adam odešel, až když Cassie kývla, že to zvládne.

	„Budu hned vedle na pohovce,“ zamumlal, „kdybys něco potřebovala.“

	Scarlett to ochranitelské gesto očividně pobavilo. Počkala, až se za ním zavřou dveře, pak se otočila ke Cassie: „Myslela jsem, že se jedna druhé můžem se vším svěřit.“

	Cassie si vzpomněla na tu noc, kdy u ní Scarlett poprvé přespala. Jak byla nadšená, že má sestru, před kterou nemusí skrývat žádná tajemství. Jak tehdy mohla být tak naivní? Rozhodně se nehodlala nechat znova obalamutit.

	„Fajn,“ odpověděla chladně. „Tak začni.“

	„Věděla jsem, že to řekneš.“ Scarlett ji hravě šťouchla do paže. „Mám jedno tajemství, který se týká… černé magie.“

	Cassie v tu ránu zneklidněla, ale připomenula si, že stačí jediný výkřik a celý Kruh jí přiběhne na pomoc.

	„Pokračuj,“ vybídla sestru a v duchu se připravovala na nejhorší.

	„Umím číst písmo v knize Černého Johna,“ vysvětlila jí Scarlett. „Máma mě to naučila předtím, než zemřela.“

	Zdálo se, že to myslí vážně a upřímně, a Cassie došlo, že nejde o žádnou léčku. Scarlett mluvila pravdu.

	„Máme ten jazyk v krvi,“ pokračovala Scarlett. „Není lehké ho v sobě objevit, ale ty tu knihu taky dokážeš přečíst.“

	Cassie si vzpomněla na těch pár slov v knize, která pochopila, a najednou jí všechno začalo dávat smysl. Instinktivně tomu jazyku celou dobu rozuměla.

	„Chápu, že se bojíš, že tě černá magie pohltí,“ řekla Scarlett, „ale my jsme byly zrozený k tomu, abysme ji ovládly. Taky to časem dokážeš.“

	„Proč mi tohle všechno říkáš?“ zeptala se Cassie.

	Scarlett se zasmála. „Ty se v nedůvěře docela vyžíváš, co? Říkám ti to proto, že teď jsme na jedny lodi a já chci lovce porazit stejně jako ty. Taky mi zabili někoho, koho jsem milovala.“

	Cassie si vzpomněla, jak jí Scarlett líčila, že přijela do New Salemu, aby unikla lovcům, kteří jí zabili matku – ale pochybovala, že jí sestra pověděla všechno. Potom si vybavila, jak se jí zmocnila zlověstná vize, ale podařilo se jí černé myšlenky potlačit. Třeba měla Scarlett pravdu, když tvrdila, že je temnotu možné ovládat.

	„Věříš mi?“ zeptala se Scarlett.

	Důvěřovat Scarlett nebylo nic snadného, jenže Cassie neměla zrovna dvakrát na výběr.

	„Ne, nevěřím ti,“ odpověděla, „ale spoléhám se na tebe.“

	„To není špatný začátek,“ usoudila Scarlett a zamířila ke dveřím. „Odpočiň si. Máme před sebou velký den.“

	Když stiskla knoflík dveří, zase ho pustila a dodala: „Ještě něco.“ Otočila se na patě. „Myslím, že je roztomilý, jak se s Adamem snažíte jeden druhýho podporovat. Fakt na mě zapůsobilo, jak jste tolerantní.“ Odmlčela se, aby si ten okamžik pořádně vychutnala, a pokračovala: „Tak třeba co se týče toho pouta mezi ním a mnou. Tvoje kámoška Diana pro tebe musí být velký vzor.“

	Cassie ucítila, jak se jí prudce sevřelo srdce. Zamrazilo ji. Ústa měla najednou plná žíravé chuti, jako by měla na jazyku kyselinu z baterie, která se jí přelila jako jed do hlasu, když odsekla: „Nech Adama na pokoji.“

	„Jen jsem ti trochu polichotila, Cassie. Ty s tou svou nesnesitelnou povahou vždycky všechno pokazíš,“ odbyla ji Scarlett. Zvedla obočí, našpulila už tak plné rty a byla ta tam.

	 

	



	


27. kapitola

	 

	„Co ti včera večer Scarlett řekla?“ zeptal se Adam, když s Cassie brzo ráno vyrazili na procházku, zatímco ostatní ještě spali.

	„Namluvila toho hodně,“ odpověděla Cassie s pohledem upřeným na horizont. Představovala si, jaké by to bylo ztratit se někde v dálce mezi oceánem a oblohou. Neměla to srdce Adamovi říct, že Scarlett ví o poutu mezi nimi.

	„Donutila mě přemýšlet o mé moci,“ dodala. „Já už nechci žít ve strachu. Ve strachu před sebou a tím, čeho všeho jsem schopná.“

	„To bys vážně neměla.“ Adam se snažil být pro ni oporou, i když její temná síla daleko přesahovala jeho chápání. Měl strach, že Cassie její moc ublíží, a ona si to uvědomovala. Vyčetla z jeho očí, jak moc si přeje, aby tohle břemeno mohl vzít na sebe místo ní.

	„Co máš podle ní dělat?“ zajímal se.

	„Prý se nemám černé magii bránit a můžu se ji naučit ovládat. S tím druhým mám poslední dobou problém.“

	Adam přistoupil ke Cassie, postavil se jí do výhledu a zadíval se jí do tváře. „Myslíš, že by ses to dokázala naučit?“

	„Nevím, co si o tom mám myslet. Ani nevím, jestli můžu věřit vlastním myšlenkám.“

	Adam ji vzal do náručí, přivinul ji k sobě a Cassie cítila ve vzduchu kolem a na jeho kůži slanou vůni. „Víš, co si myslím já? Myslím, že se to nedozvíme, dokud to nevyzkoušíš. A já budu na každém kroku té cesty stát při tobě, ať se děje, co se děje.“

	„Ale co když to nedopadne dobře? Co když mě to změní ještě víc?“

	„Nikdo z nás neví, co ho v budoucnosti čeká ani kým se stane, Cassie, ale já věřím tomu, že můžeme zůstat věrní svému přesvědčení. Platí to i pro mou lásku k tobě a tvou ke mně. Vím, že nikdy neztratíš pouto se světlem ve své duši. To nikdy nepomine.“

	Adam Cassie políbil na čelo a pustil ji. „Musíš mít ale také víru v sebe sama a ve svou vrozenou dobrotu.“

	Cassie přikývla. „Řekla bych, že jsem připravená.“

	Adam ji bez dalších slov objal a políbil. Cassie se skoro dala do smíchu. To byla ta poslední věc, kterou by čekala, že Adam v takové chvíli udělá. Málem se ho zeptala na ten letmý pohled, který si vyměnil se Scarlett včera v noci, ten, při kterém se málem nechala strhnout sžíravou žárlivostí.

	Když se však k němu přivinula, aby mu polibek oplatila, včerejšek se jí úplně vykouřil z hlavy. Cítila slunce v zádech, v dáli hučelo moře a Adam občas prostě přesně věděl, co má udělat, aby byl svět zase krásný.

	 

	Všichni byli rozespalí a zimomřivě svírali v rukou hrnky s kávou, když jim Cassie oznámila, že se v tajné místnosti bude konat schůze Kruhu. Faye seděla zabalená v přikrývce na posteli a dokonce i Diana vypadala, že by jí prospěla tak hodinka spánku navíc, ale Cassiino sdělení všechny spolehlivě probudilo.

	„Od včerejška jsem hodně přemýšlela,“ řekla skupince, která se kolem ní shromáždila, „a rozhodla jsem se, že by Diana měla přinést knihu mého otce, aby se na ni Scarlett mohla podívat.“

	Scarlett zachytila Cassiin pohled a Cassie měla dojem, že si porozuměly beze slov. Rychle se však odvrátila, jako by nestála o to mít se sestrou moc společného.

	„Vím, jaké kouzlo otec použil, aby porazil lovce.“ Tím zaujala pozornost všech. „Scarlett ho pro nás může přeložit, protože zná jazyk, kterým je kniha napsaná.“

	Teď se pozornost všech obrátila ke Scarlett. Faye odhodila pokrývku jako plášť.

	Diana překvapeně otevřela pusu. „Scarlett nám ho může přeložit?“ zopakovala, a když se podívala na Cassie, zelené oči se jí zaleskly. „To je pro jediného člověka obrovská zodpovědnost.“

	Faye se ušklíbla: „Diana chce říct, jak víme, že jí můžem důvěřovat, když nikdo z nás nemůže ověřit, co překládá? Může nás přinutit udělat, co se jí zachce.“

	„Protože na ni spoléhám,“ odpověděla Cassie.

	„To je všechno?“ Faye podle všeho čekala něco víc.

	Cassie srdce divoce bilo v hrudi jako pták uvězněný v kleci, ale ona se tím nenechala rozhodit. „A protože nastal čas to celé jednou provždy skoncovat. Scarlett nemá důvod nás podvést. Chce se lovců zbavit stejně jako my.“

	„Souhlas,“ ozval se Nick ze svého spacáku. „Takže kdy a kde zaútočíme?“

	„S tím vám můžu pomoct,“ nabídla se Diana, která se vzpamatovala z předchozího ohromení. „Max ví, kde se lovci scházejí. Určitě dokážeme proniknout na některé jejich setkání.“

	„Můžem je přepadnout ze zálohy,“ navrhl Nick, „až to budou nejmíň čekat.“

	„Ale na oplátku,“ obrátila se Diana prosebně na Cassie, „vás chci všechny požádat, abyste Maxe ušetřili a neprokleli ho, ať už to obnáší cokoli.“

	„Na to zapomeň,“ okřikla ji Faye. „Jaký máme důvod věřit, že to, že na tebe dělá oči, znamená něco víc, než když chodil se mnou?“

	„Faye, tohle jsme už řešili,“ povzdechla si Melanie. „Musíš se přes to přenést.“

	„Přes nic se přenášet nebudu,“ trvala na svém Faye. „Protože je to to samý…“

	„Ne, není,“ skočila jí do řeči Diana s rozpálenými tvářemi a pohledem plným odhodlání. „Ani zdaleka. Snažila jsem se být k tobě milá, Faye, ale s tvým přístupem to prostě nejde. Musím ti to vysvětlit polopatisticky? Používala jsi magii, aby sis zahrávala s Maxovou myslí. Já jsem v něm našla spřízněnou duši. Chápeš ten rozdíl?“

	Faye ji sjela vzdorným pohledem. „Jako představená Kruhu tímto nastoluju otázku Dianiny nestrannosti ohledně důvěry v Maxe.“

	„Proboha, sklapni, Faye,“ zpražila ji Melanie.

	„Melanie!“ okřikla ji Cassie. „Tohle už přeháníš. Faye vystoupila a předložila Kruhu legitimní otázku.“

	Diana se prudce otočila ke Cassie. „Vážně?“ zeptala se. „Ty s ní souhlasíš?“

	„Má právo vyjádřit své znepokojení,“ řekla Cassie omluvně.

	„Díky, Cassie.“ Faye zaujala velitelskou pozici. Změřila pohledem Dianu, Melanie a Laurel, které byly usazené u Laurel na posteli, potom se obrátila ke Chrisovi, Dougovi a Deborah kolem Nickova spacáku na podlaze a nakonec upřela oči na Scarlett, která seděla stranou a poblíž měla jen Seana.

	„Vím, co jste v lese viděli,“ spustila Faye. „Byla jsem tam. Jasně, že se Max postavil otci, aby ochránil Dianu, ale taky jsem jako vy všichni viděla, jak s ním odešel. Nepřidal se k nám. Zůstal na jeho straně.“

	Faye počastovala Melanie obzvlášť vzteklým pohledem a pokračovala: „A teď bysme se měli spolehnout na to, že nám Max vyklopí, kde najdem lovce, a tím pádem i jeho tatíka, abysme na ně mohli zaútočit v jejich vlastní skrýši? Jak vám to mám ještě říct? To jsem jediná, kdo má pocit, že by to mohla být léčka?“

	Melanie na to nic neřekla. Všichni mlčeli. Dokonce i Cassie musela připustit, že na Fayině argumentu něco je.

	„Faye?“ ozvala se Diana. „Máš pravdu.“ Vstala a předstoupila před Kruh. „Jsem zaujatá. Opravdu věřím, že nás Max zavede k lovcům, a jsem přesvědčená, že by se kletba na něj neměla vztahovat. Ale všichni máte právo na svůj názor.“

	Diana se otočila na Cassie. „Navrhuji, aby o téhle věci Kruh rozhodl hlasováním, a současně se zříkám svého hlasu.“

	Po chvíli napjatého ticha Cassie požádala Melanie: „Ujmeš se toho prosím?“

	Melanie vstala, odkašlala si a svým klidným autoritativním hlasem pronesla: „Všichni, kdo jsou pro, abychom Maxe ušetřili, pokud nás dovede k lovcům, zvedněte ruku.“

	Ke Cassiinu překvapení se okamžitě zvedlo dost rukou, takže ani nebylo potřeba počítat hlasy. Výsledek byl jasný na první pohled. Dokonce i v takovéto situaci měli členové spolku tendenci se postavit na stranu Diany.

	Melanie zářila spokojeností. „Většina Kruhu je přesvědčena, že Maxovi můžeme věřit. Tímto také slibujeme, že ho ušetříme.“

	„Děkuji,“ vydechla Diana. Cassie si nepamatovala, že by někdy předtím v jejím hlase zaslechla tak upřímné dojetí. To už opravdu něco znamenalo.

	Faye zavrtěla hlavou a pohrdavě se na ni usmála. „Aby ses samou radostí nerozbrečela. Ale jestli nás Max zradí, odskáčeš si to spolu s ním. O to se osobně postarám.“

	Cassie se chystala něco říct, ale místo toho se přistihla, jak němě zírá na Faye, v jejíž očích planula koncentrovaná moc. Místo toho se spěšně otočila k Dianě a ujistila ji: „K tomu určitě nedojde.“

	Jenže ve skutečnosti si tím zas tak jistá nebyla. Možná se Diana zachovala naivně. A ona taky.

	Scarlett cosi pošeptala Adamovi do ucha a ten přikývl. Bylo čím dál složitější odhadnout, komu se dá věřit a komu ne.

	 

	



	


28. kapitola

	 

	Scarlett seděla u Cassiina psacího stolu skloněná nad Knihou stínů Černého Johna, zatímco Cassie s Adamem pracovali na svých noteboocích. Cassie ovšem ve skutečnosti hlídala Scarlett. Sledovala, jak její oči kloužou řádek za řádkem po stránce a jak si občas něco poznamená do bloku, nebo jen tak listuje knihou, natolik pohlcená a fascinovaná tím, co čte, že nemá čas se od ní odtrhnout, aby si to zapsala. Měla hledat přímo kletbu proti lovcům čarodějnic, ale Cassie bylo zřejmé, že se velice snadno nechá rozptýlit ostatními kouzly.

	„Můžu dál?“ zeptala Diana a vešla do pokoje. „Jak pokračujete ve studiu?“

	„Pomalu,“ povzdechl si Adam a zaklapl notebook.

	„No, mám pro vás novinku, která vám zvedne náladu,“ řekla Diana a posadila se na Cassiinu postel. „Právě jsem mluvila s Maxem. Prozradil mi, že lovci sídlí v jeskyních na pláži.“

	Dianino vyprávění ale zničehonic přehlušil Scarlettin nadšený výkřik.

	„Mám to!“ zajásala a vstala tak prudce, že poslala židli k zemi. „To je ono. To kouzlo, který Černý John použil proti lovcům.“

	Cassie, Adam a Diana se nahrnuli kolem knihy, aby se na něj podívali na vlastní oči, a dočista se jim vykouřilo z hlavy, o čem byla řeč předtím.

	Stránka, kterou Scarlett držela otevřenou, se nijak nelišila od zbytku knihy. Byla pokryta několika krátkými linkami – klikyháky a symboly načrtnutými černým inkoustem.

	„Jsi si jistá, že je to ono?“ zeptala se Cassie.

	„Stopro.“ Scarlett přejela prsty po stránce a znovu si prostudovala její obsah. „Navíc není nijak složitý. Kruh se ho snadno naučí.“

	„Víš to určitě? Stačí sebemenší chyba a kdoví, co bychom jim mohli udělat, nebo sami sobě,“ brzdila ji Diana.

	„Však uvidíš,“ odpověděla jí Scarlett blahosklonným tónem. „Bude to jednoduchý jako přezpívat písničku v jazyce, kterýmu nerozumíte. Jediný, co musíte udělat, je vystihnout správný tóny. Hlubší poselství v tom nehledej.“

	„Jak ta kletba účinkuje?“ nedala se odbýt Diana, která stále upírala pohled na nesrozumitelný text v knize. „Co se s lovci stane?“

	Scarlett se široce usmála. „Žádný strachy. Bude to taková rychlovka, že ani neucítí bolest.“

	„Ale co přesně se stane?“ nenechala se odbýt Diana.

	„Kletba odebere moc jejich amuletům,“ vyložila jí Scarlett, „a zruší pouto mezi lovci a jejich symboly.“

	„Takže se zbavíme označení,“ dodala Cassie, která si kouzlo prohlížela spolu s Adamem. Podle toho, co jim napovídal instinkt i jejich vlastní krátký výzkum, to vypadalo, že jim Scarlett říká pravdu.

	„A navíc,“ dodala Scarlett, „ušetříme Maxe. Když nebude poblíž svýho amuletu, až kletbu sešlém, nic se mu nestane. Z čeho jste tak nervózní?“

	Cassie její poznámku přešla. „Tak dobře,“ řekla. „Jsme skoro připravení to provést.“

	Adam se otočil k Dianě. „Ty jeskyně, kde lovci sídlí, jsou u skalnatějšího pobřeží. Budeme potřebovat loďky, abysme se tam dostali.“

	Diana vytáhla mobil. „S tím nám Max může pomoct. Jestli ti to ovšem nevadí, Cassie. Myslím, že bychom ho měli do našeho plánu zasvětit.“

	Cassie zaváhala, ale Adam ne. „To ho chceš pozvat sem?“ vyhrkl.

	Diana se jeho reakcí nenechala vyvést z míry. „Max se rozhodl odvrátit od staletého dědictví a otec se ho nejspíš zřekne za to, že nám pomáhá. Takže ano, chci ho sem pozvat, aby věděl, co se bude dít.“

	Adam se zhluboka nadechl, což se dalo brát jako souhlas, a Cassie řekla Dianě, ať tedy Maxe přivede.

	Ani ne za hodinu stál Max u ní v pokoji a se svalnatýma rukama zkříženýma na hrudi se skláněl nad knihou jejího otce.

	Scarlett mu kouzlo ukázala a on ho zkoumavě změřil přimhouřenýma očima. Poškrábal se na strništi na tváři a podíval se na Dianu. „Slibujete, že se jim nic nestane?“

	„To kouzlo zbaví amulety moci,“ vysvětlila mu Scarlett. „Proto bylo vytvořený. Ale kromě toho ti nikdo z nás nemůže nic slíbit. Chystáme se do bitvy a ve válce nemůže žádná strana nic zaručit.“

	Max se kousl do plného spodního rtu a v duchu rozebíral celou situaci. „Dobře, ale chci tam být, abych dohlídl na to, že obě strany budou hrát fér.“ Při těch slovech odhadoval Scarlett pohledem. Nějak vytušil, že téhle výpravě velí ona. „Berte mě jako rozhodčího.“

	Scarlett se zazubila. „Tím pádem zbývá jediná otázka: Kdy vyrazíme?“

	Všichni se podívali na Maxe, co dopoví.

	„Dnes v noci,“ řekl s jistotou a uchopil Dianu za ruku. „Uděláme to dnes v noci. Čím dřív to budem mít za sebou, tím líp.“

	 

	Do soumraku zbývala hodina, právě dost času na to, aby k jeskyním dorazili ještě za světla a vrátili se pod rouškou noci. K tomu, aby se dostali na místo, potřebovali tři čluny. Cassie, Adam, Diana a Scarlett pluli vepředu a Max je navigoval. Když se jejich člun blížil k jeskyním, Cassiiny nervy začaly pracovat, až najednou litovala, že nepřišli s nějakým plánem B. Když výpravu organizovali, nechtěla dát najevo, že má nějaké pochybnosti, ale teď, když seděli ve člunu na moři a jejich životy závisely na Maxovi, zničehonic litovala, že Kruh aspoň nezauvažoval o nějaké únikové strategii. Co když je Max jednoduše vezl do doupěte lovců jako náklad masa?

	Cassie se ohlédla na Faye sedící v člunu za nimi. Jejich pohledy se setkaly a Cassie v tu chvíli pochopila, že Faye je připravená na všechno. Seděla na kraji u přídě a ostražitýma očima odhadovala situaci. Cassie na ni kývla. Pro jednou jí Fayina podezíravost a úskočnost dodaly odvahu a ona za to byla Faye vděčná. Pokud by se ukázalo, že je to past, Faye byla připravena Maxe zabít, aby zachránila Kruh – a Cassie by jí pomohla.

	Když se jejich čluny blížily k jeskyním, mohutné prolákliny se rozšiřovaly, ale nevypadaly o nic méně děsivě. Když už byli kousek od hlavního vchodu do jeskyně, Cassiiny obavy se jen zhoršily. Jako by se chystali vkročit do tlamy kamenného draka.

	„Jsme na místě,“ oznámil jim Max pochmurně. „Zvedejte se pomalu, jestli se nechcete vykoupat.“

	Po těch slovech se usmál a Cassie v jeho tváři poprvé spatřila vřelost. Co nejlaskavěji mu úsměv oplatila. Svým způsobem se jejich postavení tolik nelišilo. Stejně jako Cassie se i Max pohyboval mezi dvěma opačnými póly, temnotou a světlem, představovanými povahou jeho otce a vlastní svobodnou vůlí. Rozhodně to pro něj nemohlo být snadné, když se rozhodoval, jestli jim pomůže.

	„Dík,“ řekla mu Cassie. Doufala, že to Max pochopí jako přátelské gesto.

	Max přikývl a Cassie se v duchu modlila, aby se v něm nepletli.

	Cassie opatrně vystoupila ze člunu a podala Adamovi ruku, aby získala rovnováhu na pevné zemi. Pevně stiskla jeho dlaň. Teď ho potřebovala po svém boku jako ještě nikdy. Uvědomila si, že pokud jim útok nevyjde a oni nedokážou lovce zneškodnit, bude to jejich smrt. Tato chvíle mohla být klidně jejich poslední. Pak však Cassiinu mysl znepokojila ještě strašnější představa. Co když přežije, ale Adam ne? Nedokázala si život bez něj představit.

	Cassie si chtěla zapamatovat každičký Adamův rys. Jeho pronikavě modré oči, neposedné vlasy a sílu, kterou vyzařoval i v těch nejtěžších situacích – a možná právě v nich.

	„Nechci tě pustit,“ pošeptala mu Cassie.

	„To je dobře, protože bych ti to ani nedovolil.“ Adam zvedl její ruku a políbil ji na prsty. „Nikdy.“

	V ten okamžik se všichni členové Kruhu uchopili za ruce, aby spojili svou moc. V dlouhé řadě se vydali k jeskyním a ve tmě přitom odříkávali temné zaklínání, které se naučili nazpaměť.

	Cassie se strachem sevřel žaludek a musela se přemáhat, aby se nerozběhla nazpět ke člunu a rychle neodplula domů. Ohlédla se a uviděla Maxe, který je následoval. Chystal se sledovat bitvu z bezpečné vzdálenosti. Neměl oči pro nikoho jiného než pro Dianu a výraz v jeho tváři byl plný lásky a úcty. Cassie poznala, že obavy, že zavede spolek do léčky, byly liché. Pouto, které ho spojovalo s Dianou, zahrnovalo celý Kruh – a Max byl jejich poslání oddaný stejně jako oni.

	První věc, které si Cassie při vstupu do jeskyně všimla, bylo světlo svíček, které mihotavě ozařovalo stěnu a osvětlovalo cestu hlouběji do temné chodby.

	Cassie zaslechla tiché mumlání lovců ještě dřív, než je zahlédla. Byli tam pan Boylan, Jedediah a Louvera Feltonovi a dva další, které Cassie ještě nikdy neviděla. Shromáždili se přesně v tom místě, které jim Max popsal, klečeli ve stavu meditace a prováděli jakýsi rituál. Všichni měli zavřené oči, hlavy skloněné ke složitě zdobenému oltáři. Prastaré amulety měli položené vedle sebe na zemi.

	Adam stiskl Cassiinu ruku silněji a Cassie druhou rukou sevřela Dianiny prsty. Znenadání intenzivně vnímala vlastní dech a tichý zvuk svých kroků. Měla neodbytný pocit, že jí kouzlo, které se chystali seslat, zaplnilo srdce a plíce a proniká jejími žilami. Je to tady, pomyslela si a sotva že se dokázala ovládnout, aby nezačala chrlit slova, která vyjadřovala veškerá její přání, naděje, obavy a touhy.

	Lovci dál nehybně seděli a neměli nejmenší tušení o blížícím se nebezpečí. Kruh si k útoku nemohl vybrat lepší chvíli. Ta slova, nebo spíš jen zvuky, které se Cassie naučila, se jí draly na jazyk téměř samy od sebe. Naprosto ji ovládly. Ostatní členové Kruhu na tom byli podobně. Zdálo se, že se všichni ocitli v jakémsi transu a kouzlo je pohltilo tak jako Cassie.

	Dvanáct čarodějek a čarodějů postupovalo vpřed pod rouškou tmy. Když společně vrhli kletbu, připadali si všemocní. Odříkali zaklínání jako jeden muž předtím, než si lovci vůbec stihli všimnout jejich příchodu.

	 

	



	


29. kapitola

	 

	Kletba se nepodobala žádnému z kouzel, která kdy Cassie seslala. Energie skrytá za slovy se prohnala jejím tělem stejně, jako když vyřkla kouzlo na střeše školy. Byla však nesrovnatelně mocnější. Opírala se o sílu celého Kruhu. Jeskyně se začala chvět a otřásat a na zem se sypaly kameny, jako by se Mocnosti skláněly před vůlí Kruhu.

	Lovci se probrali z transu a propadli panice. Cassie neunikla hrůza v jejich tvářích a nelíčené zděšení z toho, že je nepřítel našel v jejich útočišti a dokonale je zaskočil.

	Začali odříkávat slova, která použili na střeše a v lese, a jejich amulety vyvolaly zářící symboly, jimiž označili členy spolku. Stejně jako na střeše školy předtím, než zabili Suzan, znamení na hrudích čarodějek a čarodějů jasně zaplála, ale proti kletbě Kruhu neměly amulety lovců sebemenší moc. Pan Boylan třásl svým kamenem jako dálkovým ovladačem s vadnou baterií, frustrovaný a rozzuřený, že nefunguje.

	Z čirého zoufalství popadl ze země kámen a mrštil jím po Cassie. Ostatní lovci následovali jeho příklad a vrhali po členech Kruhu všechno, co jim přišlo pod ruku. Nedokázali však nikomu z nich ublížit. Vzduch kolem spolku odrážel kameny a cokoli dalšího, co po nich lovci házeli, jako ochranné silové pole. Moc Kruhu byla v tu chvíli neochvějná.

	Cassie byla naprosto vyrovnaná a ovládala magii daleko snadněji než kdy dřív. Členové Kruhu spolu ještě nikdy nespolupracovali tak bezproblémově, jako perfektně seřízené stroje. Cassie pochopila, že je i sebe nejspíš podceňovala.

	Lovci pod vlivem kletby rychle ztráceli síly. Scarlett tvrdila, že kouzlo je rychlé a bezbolestné a že zaúčinkuje dřív, než si lovci stihnou uvědomit, co se děje. Kletba je zasáhla plnou silou. Pan Boylan zavrávoral na nejistých nohou a už ani nedokázal zvednout ruce, aby se bránil. Kůže na tváři a krku mu mrtvolně zbledla a pokryla se vráskami. Cassie připadlo, že jí stárne o desítky let přímo před očima.

	Starý lovec Jedediah se svezl na kolena a stiskl si hlavu rukama. Svrasklými prsty si zajel do vlasů a otevřel ústa. Chtěl křičet, ale nevydal ani hlásku. Pohled na něj Cassie připomněl jeden slavný obraz – přízračnou tvář s ústy rozevřenými hrůzou. Stejně jako na obraze byl křik starého muže naprosto němý.

	Louvera, Jedediahova dcera, pozvedla kamenný amulet jako štít a pohybovala jím vpřed a vzad v zoufalé snaze se ochránit, jenže vůbec nedokázala ovládat své roztřesené ruce, aby amulet udržela. Nakonec jí vyklouzl z prstů a s ťuknutím dopadl na zem. Louvera se plazila po čtyřech a zoufale se ho snažila znovu sebrat.

	Kletba zabrala dokonale. Cassie postřehla, že se symbol lovců na její hrudi začíná vytrácet. S každou vteřinou byla jeho záře tlumenější a slabší, jako by se zdroj jeho síly vytrácel. Nepotrvá dlouho a amulety ztratí veškerou moc a jejich symboly zmizí navždy. Potom bude Kruh v bezpečí a lovci už ho nikdy nebudou moct ohrozit.

	Cassie pocítila nečekaný příval klidu a optimismu. Představila si vlídnější místo, kde bude moct s přáteli žít bez dědictví pradávného nepřátelství. Byli krůček od toho, aby se jejich svět změnil.

	Dianě a Maxovi nebude už nic stát v cestě a nikdo z nich se nebude muset skrývat v tajných místnostech nebo jeskyních. Lovci i čarodějové budou konečně svobodni.

	Vtom se Jedediah z kleku svalil bezmocně na záda. Jeho modré oči se nehybně upíraly do ztracena. Vytratil se z nich všechen cit, veškeré emoce. Cassie ten strnulý pohled znala. Viděla ho u lidí, které milovala a ztratila – u babičky, Melaniiny pratety Constance a Suzan. Ten výraz byl tak důvěrně známý, že okamžitě pochopila, co se stalo – starý muž přišel spolu se svými schopnostmi i o život.

	Louvera se zoufale snažila doplazit k otci, ale nedokázala to. Okamžik na to se i ona zhroutila se stejně bezvýraznýma vyhaslýma očima.

	„Ne!“ Max se k nim přihnal od vchodu do jeskyně. „Zabíjíte je!“ vykřikl.

	Cassie však nedovedla kletbu zastavit. Nikdo z nich to nedokázal. Jakmile zaklínání jednou vyřkli, ovládlo celý Kruh. Slova jim unikala ze rtů, ale jejich účinku mohli jen přihlížet.

	„Musíte to zarazit!“ Max zařval Dianě přímo do tváře, ale ta nereagovala. Jako by ho její oči ani neviděly.

	Členové Kruhu, neteční jako tělo bez duše, srazili k zemi další dva lovce. Ti byli na místě mrtví. Max zůstal stát a vyděšeně přihlížel. Nemohl dělat nic, zatímco jeho druhové padali kolem jako dominové kostky. To, že neměl amulet, ho na jednu stranu chránilo před prokletím, na druhou mu znemožňovalo ho jakkoli zastavit.

	Přihnal se k otci, popadl ho do náručí a pokusil se ho zvednout. „Dostanu tě odsud,“ vydechl.

	Jeho otec jako by si nebyl jistý, jestli mu skutečně přišel na pomoc syn nebo je to jen přelud. Tak jako tak byl příliš ochablý na to, aby ho Max dokázal odtáhnout.

	Max se dal do pláče. „Tati, promiň mi to, prosím.“

	Pan Boylan neodpovídal. Vzmohl se jen na to, aby k synovi zvedl hlavu a upřel na něj zmatený, vystrašený pohled.

	„Mám tě rád,“ vyhrkl Max. „Slyšíš, tati? Mám tě rád.“

	Jenže otci se mezitím z očí vytratil život a jeho dech se zastavil. V Maxových pažích zůstalo ležet jen jeho mrtvé tělo.

	Ve chvíli, kdy poslední lovec zemřel, pominula i samotná kletba. Členové Kruhu náhle procitli ze snového vytržení a ohromeně se jeden na druhého podívali. Ve vzduchu byla znát úleva, kterou ale rychle vystřídalo zděšení. Zvítězili, o tom nebylo pochyb. Ale opravdu kvůli tomu zabíjeli?

	Cassie vrhla pohled na Adama. Byl bledý a přepadlý, jako by měl každou chvílí omdlít.

	Také Diana se zdála být otřesená. Podle všeho nedokázala pochopit, co se právě stalo.

	Cassie promluvila za ni: „Maxi, neměli jsme vůbec tušení, že se stane tohle. Ta kletba měla jen zbavit amulety moci. Nikdy bysme ji neseslali, kdybysme tušili, že tím připravíme lovce o život. To by nikdo z nás nedovolil.“

	„Zrovna jste mi zabili otce,“ ucedil Max. „Je mrtvý! Chápeš to?“ Přejel opovržlivým pohledem po členech Kruhu. „Věřil jsem vám,“ sykl, „a vy jste mě zradili.“ Položil opatrně otcovo tělo na zem a odstoupil od něj s tvářemi zalitými slzami.

	Vrhl rozzuřený pohled na Dianu. „Nechoď za mnou,“ sykl a v tónu jeho hlasu zazněla hrozba. Pak vyběhl z jeskyně a v mžiku se jim ztratil z očí.

	Diana byla očividně v šoku, ale Cassie cítila, že jí jeho slova zlomila srdce. Bolelo ji to, jako by šlo o její vlastní lásku. Nemohla si ani představit, jaký pocit viny a výčitky musí Dianu stravovat. Dokonale to vysvětlovalo její šok.

	Cassie k ní pomalými kroky přistoupila a položila jí ruku na rameno s nadějí, že ji bude moct aspoň trochu utěšit. Diana se k ní ale prudce otočila a Cassie zůstala polekaně stát. Dianiny oči připomínaly černé korálky.

	„Ať třebas prchne,“ pronesla Diana. „Však bude zabit před zraky svých nepřátel.“ Její hlas zněl nakřáplé a drsně. V ničem se nepodobal jejímu normálnímu hlasu.

	Cassie se samou hrůzou nedokázala ani pohnout.

	„Diano?“ vydechla. „Jsi…“

	„Radujme se z našeho vítězství.“ Diana se slavnostně otočila ke Scarlett. „Ty, vůdkyně naše,“ řekla s úklonou, „jsi nadána největší mocí a čníš nad námi všemi coby naše představená.“

	Scarlett přikývla a Cassie si všimla, jak se jí zlehka zvedly koutky úst.

	„Říkala jsem ti, že Kruh bude můj,“ prohodila Scarlett.

	 

	



	


30. kapitola

	 

	Cassie se nevěřícně rozhlížela kolem. Se všemi členy Kruhu se dělo cosi divného.

	Adam se zvláštně pohrdavě usmíval. Z čela mu do obličeje stékaly kapky potu, ale zdálo se, že si toho nevšímá. I on upřeně zíral zpod přimhouřených víček na Cassie, které přeběhl mráz po zádech.

	„Scarlett,“ vyhrkla, „co jsi jim udělala?“

	„Já? Nic,“ ušklíbla se Scarlett. „Udělali si to sami, když vrhli na lovce tu kletbu. Pokud lidi, kteří nepatří do našeho rodu, použijí kouzlo z rodinné knihy, napojí se na naši pokrevní linii a stane se z nich dokonalý portál, kterým do našeho světa může vstoupit pár nepokojných duchů.“

	Cassie se podívala na kamarády, z nichž se během okamžiku stali neznámí lidé. Sean cosi mumlal v jakémsi nesrozumitelném jazyce, Chris se smál jako šílenec a Doug se svíjel v záchvatu na zemi. Tváře Melanie a Laurel se změnily. Obě dívky si pomalu nebyly podobné a breptaly cizími hlasy – Melaniin zněl hluboce a chraplavě, zatímco Laurelin byl vysoký a hravý jako hlásek dítěte.

	„Falešně mě obvinili,“ prohlásila Melanie a pohupovala se přitom dopředu a zase dozadu.

	Laurel se zasmála, zatleskala a odpověděla pronikavým zatrylkováním: „Ale odsoudí tě a skončíš na šibenici.“

	„Představuju ti rodinku,“ poznamenala Scarlett.

	Cassie váhavě odpověděla: „Já to nechápu.“

	„Někteří z nich se sem teprve snaží dostat,“ ukázala na Chrise, Douga a Seana, „ale zanedlouho už budou stát na nohou a mluvit jako ostatní.“

	„Ale kdo?“

	Scarlett se zasmála. „Naši předkové. Tohle jsou lidi, kteří si předávali Knihu stínů Černého Johna z generace na generaci.“

	Cassie se rozhlédla po svých přátelích a pomalu jí začínalo docházet, co se stalo. Ta podivná řeč, křeče, změny intonace hlasu a výrazu tváře, nadlidská síla…

	„Jsou posedlí,“ vydechla.

	Scarlett zakoulela očima. „Tobě nic neujde, co? Tihle duchové čekali stovky let na to, aby se mohli projevit. Chtěli získat zpět svou sílu a my jim ji dali.“

	Adam vystoupil vpřed. Ruce už neměl stisknuté v pěst a přestal se potit, ale jeho oči zůstaly vyhaslé a černé. Předtím se jeho tělo muselo posednutí bránit. Teď už se však plně podvolilo.

	Sebejistě kývl na Cassie a pak se uklonil Scarlett. „Již mě netíží okovy. Jsem tvým dlužníkem.“ Po těchto slovech pozvedl její ruku ke rtům a políbil ji.

	„Jo, málem bych zapomněla,“ dodala Scarlett s potutelným úsměvem, „teď jsem jejich vůdkyně.“

	„Ale moje ne,“ okřikla ji Faye, která zamrkala a rozhlédla se, aby odhadla situaci. Zdála se být omámená, ale její oči získaly znovu svou obvyklou barvu.

	Cassie si s úlevou vydechla. „Faye, zaplať pánbůh, že jsi v pořádku.“

	Faye pohodila hřívou černých vlasů a vyzývavě zvedla bradu, ale stejně rychle, jako se posedlosti vzepřela, její oči ztmavly jako noc. Cassie se dala s hrůzou na ústup. Na Fayiných předloktích a pažích se objevily rudé škrábance a stopy zubů. Na krku a tváři jí vystouply hadovité podlitiny.

	„Jsem na tvé straně, Cassie,“ prohlásila Faye a postoupila o pár kroků směrem blíž. „A chci, abys ty byla na mé.“

	„Cassandra je držitelkou knihy. Patří nám,“ ozval se rozhodný hlas za Cassiinými zády. Byl to Adam, který se tvářil vyrovnaně a vážně.

	Diana zkroutila prsty a škubla sebou. „Cassandra se proti nám nepostaví. Je zapotřebí její krve.“

	Cassie, která nepřestávala ustupovat pryč od spolku, postřehla, že se Scarlett mezitím někam vytratila, a spatřila ji, jak se chystá utéct vchodem jeskyně.

	„Tohle jsi měla celou dobu v plánu?“ Cassie se za sestrou s křikem rozběhla. „Otrávit nás temnou magií, abys měla svůj Kruh černokněžníků?“

	Scarlett se hbitě otočila a dala si ruce v bok. „Na co ses mě to ptala tenkrát v misijním domě? Kdo je tatínkova favoritka? Tady máš odpověď.“

	„Takhle přece nemusíme dopadnout, ani ty, ani já.“

	Scarlett se znovu rozběhla k vodě a nezdálo se, že by chtěla zpomalit nebo Cassie aspoň vyslechnout.

	„Přines nám tu knihu, drahá,“ zvolal Adam.

	„Neprávem mě obvinili, ale kniha nás všechny osvobodí,“ zopakoval hluboký hlas Melanie.

	No jistě, Scarlett chtěla přinést Knihu stínů. Cassie tomu ovšem byla odhodlaná zabránit. I v ní dosud pulsovala temná energie – pozůstatky zákeřné kletby byly stále přítomné v jejích žilách a ona v duchu po té moci sáhla – do své krve a kostí. Pozvedla ruce, spoutala zbytky veškeré zlé moci a vykřikla na Scarlett: „Non fugam!“

	V ten okamžik Scarlett strhl nazpět nápor neviditelné síly, jako kdyby naběhla na tabuli skla.

	Upadla a užasle se obrátila ke Cassie. „To si děláš srandu.“

	„Congelasco,“ zavelela Cassie, a zmrazila tak Scarlett na místě.

	Potom bez váhání zvedla ruce k nebi. „Spelunca est a carcere!“

	Teď nemohl jeskyni opustit nikdo kromě Cassie. Všichni členové Kruhu se za ní marně sápali a ječeli.

	„Zrazuješ vlastní krev!“ vykřikla Diana.

	„Cassandro,“ zavolal na ni ušlechtilým hlasem Adam. „Dopouštíš se veliké chyby.“

	Cassie ovšem utekla na břeh dřív, než ji kdokoli z nich měl možnost zastavit. Vlezla do jedné z lodí a s mohutným šplouchnutím ponořila vesla do vody. Ze všech sil veslovala s pohledem upřeným ke vchodu do jeskyně. Slunce zapadalo v jasně růžových a nachových oblacích a jeho paprsky lemovaly ostrou siluetu vchodu do jeskyně. Za jiných okolností by Cassie ten pohled připadal kouzelný.

	 

	



	


31. kapitola

	 

	Cassie dorazila domů politá studeným potem. Oblečení měla promočené od vody, která na ni dopadala, když zběsile veslovala pryč. Chtěla se co nejrychleji dostat daleko od jeskyně. Teď byla konečně v bezpečí u sebe v pokoji, ale byla sama – nikdy v životě se necítila tak osaměle. Ztratila přátele a svou jedinou lásku. Máma nebyla doma. Ale i kdyby ano, copak by jí Cassie mohla vysvětlit všechny ty příšerné věci, co se staly, zvlášť když je uvedla do pohybu tím, že neuposlechla mámino varování? Celé to bylo její vina a jen ona mohla všechno napravit. Všechno teď záviselo na ní a na Knize stínů.

	Obrátila se k psacímu stolu, na němž kniha zdánlivě poklidně spočívala obklopená pery a kancelářskými svorkami a pouze předstírala, že není nic víc než obyčejný předmět. Nebyla pouze svazkem stránek sešitých uvnitř kožených desek – byla živá a stejně skutečná jako Cassie. Cassie už to teď chápala. Uchopila knihu do rukou, posadila se s ní na kraj postele a položila si ji na klín.

	Vzpomněla si na to, jak takto seděla naposledy, ve stejné pozici, když jí mamka knihu prvně svěřila. Od té doby stihla udělat tolik chyb.

	Přejela prsty po staré kožené vazbě. Když jí matka knihu poprvé podala, varovala ji, že by ve špatných rukách mohla být nesmírně nebezpečná. Neuvědomovala si ale, že kniha dovedla být nesmírně nebezpečná i v dobrých rukách. Mamka sice Cassie ujistila, že je dost silná na to, aby s kouzly sepsanými uvnitř mohla pracovat, jenže v tom se spletla. Cassie na to tehdy neměla ani zdaleka dost sil. 

	Teď to však bylo jiné.

	Cassie špičkou ukazováčku sledovala linii symbolu vyrytého na vazbě a zabořila nehty do rýh vydřených do povrchu desek. Kniha v jejích rukách stále vyzařovala krutou moc, ale tentokrát to mělo být jiné. Tentokrát Cassie přesně věděla, co ji čeká, a byla odhodlaná udělat všechno správně.

	Zhluboka se nadechla a znovu knihu rozevřela, jako by to bylo poprvé.

	Stránka, kterou měla před očima, ji okamžitě zaujala slovy načrtnutými na zažloutlém papíře. Ta se na první pohled zdála být stejná, jako když se je Cassie pokoušela číst dřív, pak se však text začal rozpíjet a inkoust se vytrácel. Zdálo se, že spletité písmo a prastaré symboly se odpoutávají od stránky a vznášejí se do vzduchu. Začaly měnit tvar a přetvořily se do nových shluků. Obloučky jednotlivých tahů štětce se napřímily kousek nad stránkou a utvořily písmena, která Cassie dobře znala. Najednou dokázala rozluštit jazyk, v němž byla kniha sepsaná, a ihned ho jednoduše přeložit.

	Zaujala ji jednotlivá slova: spiritus immundus, zlý duch; daimonion, démon.

	Nytramancia, černé umění.

	Některá slova se změnila v názvy dalších knih: Das puch aller verpoten kunst, ungelaubens und der zaubrey. Kniha všech zapovězených umění, kacířství a čarodějnictví. De Exorcismis et Supplicationibus Quibusdam. O exorcismu a jistých suplikacích.

	Oběti, pakty.

	Uřknutí, ovládání duší.

	Tyto temné rituály se Cassie musela naučit, aby zachránila přátele – a Adama. Musela ovládnout zlo skryté v knize, nebát se ho a zbavit se provinilého pocitu, že je s ním spojená. Byl to její osud, o tom nebylo pochyb. Jen netušila, jak to sama dokáže.
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